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Non  modo  nostris  temporibus,  sed  iam  apud  veteres  Hero- 
dotus  magna  fructus  est  auctoritate ^).  Velut  Thucydides, 
qui  Halicarnassei  Historias  libris  de  bello  Peloponnesiaco  com- 
plere  studuit,  quamvis  ab  eo  et  ingenii  indole  et  elocutione 
distet,  tamen  hic  illic  eum  secutus  est^)  aut  dignura  iudi- 
cavit,  cui  tecte  obloqueretur.  Xenophon  in  Anabasi  Hero- 
doti  elocutionem  aemulabatur  dialecto  quidem  usus  Attica. 
Aristoteles  in  scriptis  ad  historiara  et  ad  naturara  pertinen- 
tibus  ex  Halicarnasseo  permulta  libavit.  —  Postquam  scriptores 
dialecti  quara  vocant  xoivj]v  Herodotum  prorsus  neglexerunt, 
Dionysius  Halicarnassensis  in  epistula  ad  Pompeium 
Geminum  scripta  (cap.  3)  eum  multo  pluris  aestimavit  quara 
Thucydidera.  Alii  Herodoti  dialecto  atque  elocutione  in  historiis 
scribendis  usi  sunt,  velut  Cephalio')  in  variis  historiis  vel 
Arrianus*)  in  Indica  vel  Lucianus  in  libello  tisqI  ^vQit^g 
&SOV  vel  Pseudo-Lucianus  in  scriptiuncula  tisqI  dazQoXoyiTjs 
vel  auctor  vitae  Homeri^)  vel  Eusebius  in  fragmento  a 
Weschero  in  lucem  protracto®).    Alii  serraone  Attico  usi  ora- 


')  De  Herodoti  apud  veteres  auctoritate  vid.  Christ-Schmid,  Ge- 
schichte  der  griechischen  Literatur,  pag.  448  sq. 

*)  Ut  exemplo  utar,  quae  in  Thucyd.  I  16 — 18  narrantur,  ex  Herodoto 
fluxisse  mihi  videntur.  Conf.  etiam  Lemcke,  Hat  Thucydides  das  Werk 
des  Herodot  gekannt?    Herbstprogr.  d.  Gymn.  zu  Stettin  1873. 

')  Fragm.  hist.  Graec.  ed.  C.  F.  Mueller  vol.  III  pag.  626  sqq. 

*)  Conf.  R.  Grundmann,  Quid  in  elocutione  Arriani  Herodoto  debea- 
•tur,  diss.  Lips.,  Berol.  1884. 

^)  Conf.  I.  Schmidt,  De  Herodotea  quae  fertur  vita  Homeri,  Hal.  1875. 

')  Wescher,  Poliorcetique  des  Grecs,  Paris.  1867,  pag.  343sqq. 
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tionem  Patris  Historiae  imitati  sunt  velut  Pausanias^), 
Arrianus,  Aelianus.  Philosophi  posteriores  et  ipsi  multa  ex 
Herodoto  hauserunt^).  Sed  etiam  quarto  post  Christum  natum 
saeculo  apud  nonnuUos  scriptores  Herodotus  sicut  ceteri  auc- 
tores  veteres  plurimum  valebat,  velut  Themistium,  lulianum, 
Libanium. 

Libanium,  qui,  quod  ad  rhetores  attinet,  clarissimum  illius 
aetatis  columen  fuit^),  magno  opere  Herodoto  studuisse  iam  ex 
ea  re  apparet,  quod  afidlav  jiQOi;  'HQodorov*)  composuit  (vid. 
ep.  530  ed.  Wolf:  iyoj  de  6vo  Xoyovi;,  cov  ep  ftev  ti^  nQosHQo- 
dozov^  ev  de  t(T>  nQog  ^AQiareidfjv  /iidxofiai,  ne7iofi<pa).  In  pro- 
theoria  primae  declamationi  (vol.  IV  p.  2  ed.  Reiske  =  decl.  III 
proth.  §  3  vol.  V  p.  200  ed.  Foerster)  praemissa  rhetor  ipse  pro- 
fitetur  se  quodammodo  in  hac  declamatione  Herodotum  secutum 
esse.  Duobus  locis  orationis  LIX  (§§  70  et  137),  quos  ex  Hero- 
doto  deprompsit,  illius  noraen  adiecit.  Quin  etiam  hic  illic  ad 
diversitatem  atque  copiam  rerura,  quae  in  Halicarnassei  Historiis 
insunt,  rhetor  iocose  alludit,  velut  in  ep.  48:  ''HQodoros  de  o 
XQvaovg  ovx  dv  /.loi  doxel  xatoicvijaai,  ndar]  /.lep  ovv  anovdfj  (feQiov 
dv  £v&elvai,  ontog  do^rj  nokld  eidivai  et  in  oratione  LIX  §  137 : 
"^HQodoTog  —  o  nleio)  tiov  dvayxaio)v  iirjraxojg. 

Verum  tamen  nobis  silentio  non  praetereundum  est,  quod 
Libanius  non  Herodoto  soli  tanta  cura  diligentia  studuit,  sed 
etiam  aliis  auctoribus,  ut  ipse  gloriatur  in  or.  I  8:  ev  edQwv 
jiiovov,  fivrj(.n]  id  zinv  naXaiotv  ixriiifirjv,  24 :  xai  nQoarjv  %o  oig 
iXQfj^  riyefioaiv  dxoXovO^ovvra  firjdev  laTQtov  iv  Tq7  odifiaTi  dede- 
rjaO^ai,  quo  loco  quid  sit  olg  exQrjv  ^yefioaiv  dxolovO^eiv,  expli- 
catur  ab  Eunapio  vit.  Libanii  §  4  (ed.  Foerster):   Ai^dviog  — 


')  Conf.  0.  Pfundtner,  Pausanias  Periegeta  imitator  Herodoti,  diss. 
Regimont.  1866 ;  Die  historischen  Quellen  des  Reisebeschreibers  Pausanias, 
.Tahrb.  f.  Phil.  18fi9,  p.  441—447.  —  Conr.  Wernicke,  De  Pausaniae  stu- 
diis  Herodoteis,  diss.  Berol.  1884. 

'^)  Vid.  J.  Geffcken,  Zwei  griechische  Apologeten,  Leipz.  1907,  p.  188 
adnot.  .3. 

*)  U.  V.  Wilamowitz,  Die  griechisclie  Literatur  des  Altertums  (Die 
KulturNler  Gegenwart),  p.  208:  „Libanios  ist  der  letzie  grosse  Bhetor,  und 
dieses  Platzes  ist  er  nicht  imtviirdig" . 

*)  Conf.  R.  Foerster,  Pleck.  Jahrb.  1876,  p.  209. 
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T]yef.ioaip  aQiaroig,  voig  OQxaioig  xai  oig  exqrjv  enofisvog  eg 
ixvog  re  aQiarov  eve^aive  (conf.  etiam  §  3).  Velut  Demosthe- 
nem  „siium  fecit  ante  omnes"  ^),  ita  ut  in  lexico  neQi  awTa^ecog 
Segueriano^)  Jr^fioaMvrjg  d  fuxQog  norainetur;  sed  etiara  Pla- 
toni,  Thucydidi,  Aeschini,  Isocrati  permulta  debet,  non- 
nulla  Lysiae,  pauca  Aristidi,  pauciora  Luciano. 

Nunc  etiamsi  Foerster  in  editione  Libanii,  quatenus  in 
lucera-  prodiit,  multos  Herodoti  locos  a  rhetore  repetitos  ad- 
notavit^),  equidera  mihi  proposui,  quid  in  Libanii  operibus  ex 
Herodoto  originem  duxerit,  quaerere,  qua  in  re  etiam  ad  locos  et 
Herodoti  et  Libanii  in  codicibus  corruptos  emendandos  aliquid 
rae  conferre  posse  spero. 

Sed  cavendura  est,  ne  omnia  scripta,  quae  Libanii  feruntur, 
in  genuinorura  numero  habeamus;  nara  ut  rhetor  scripsit  per- 
multa,  ita  antiquarii  iniuria  ei  perraulta  adscripserunt.  Plurima, 
quae  Libanio  abiudicanda  sunt,  iam  Foerster  protulit*).  Sunt 
autem  epistularum  hae:  80.  1066.  1108.  1156.  1188.  1204.  1205. 
1220.  1558 — 1574  et  omnes  Latinae  eis  quidem  exceptis,  quae 
ex  Graeco  in  Latinum  serraonem  conversae  sunt^),  et  operura 
a  Reiskio  editorura  haec:  O^eaig  el  Teixiareov  (vol.  IV  p.  1134 
ed.  R.),  Oeaig  el  nXevaTeov  (1135),  xatr^yoQia  vofiov  zov  xeXev- 
ovTog  rdg  ruv  ddel<fi~jv  xxX.  (1137),  ex(fQdaeig  Tvxaiov  (1113), 
Ilaklddog  (1114),  'Ezeoxleovg  xai  Ilolvveixovg  (1119),  ^^ke^dv- 
dQov  Tov  xziaTov  (1120),  quae  Nicolai  sunt;  praeterea  Libanii 
non  sunt  ex^pQdaeig  hfievog  (1078),  xr^nov  (1077),  ^r^Qag  (1064), 
Tiolefiov  (1080),  keovTog  (1081),  'HQaxXeovg  xai  ^AvTaiov  (1082), 
eTeQa  (1083),  'HQaxXeovg  eaToiTog  ev  Tfi  leovTJj  (1066),  'HQog 
(1086),  AiavTog  vel  TQc^ddog  dneaTQaftfievr^g  (1091),  TQqiddog 
dneaTQafif.iev7,g  altera  (1093),  XifiaiQug  (1095),    Tawvog  (1073); 


')  E.  Foerster,  Mus.  Rhen.  XXXII  86. 

«)  Bekker,  Anecdot.  pag.  135,  22;  168,  12;  170,  25;  172,8. 

*)  Loci  ad  Herodotum  spectantes,  quos  enumeravit  C.  Gladis,  De 
Themistii,  Libanii,  luliani  in  Constantium  orationibus,  diss.  Vratisl.  1907, 
p.  45,  iam  a  Foerstero  adnotati  sunt.  Nonnulla  apud  Libanium  Herodotea 
tractavit  Hier.  Markowski,  De  Libanio  Socratis  defensore,  Bresl.  Phil. 
Abh.  fasc.  40,  1910. 

*)  R.  Foerster,  Fleck.  Jahrb.  1876,  p.  209sqq.,  491  sqq.,  633sqq. 

*)  R.  Foerster,  Francesco  Zambeccari  und  die  Briefe  des  Libanios, 
Stuttgart  1878,  p.  157  sqq. 
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r^iyonoiiai  rivag  av  slne  loyovi;  ^ioYQdcpog  xzL  (1097),  zivag  av 
loyovg  eiTiev  evvovx^S  sQiov  *),  etiamsi  earum  auctores  non  no- 
vimus;  etiam  declamationem  'YneQeidt;g  inscriptam  (323 — 335) 
Libanianam  non  esse  Foerster  nuper  exposuit  ^).  Porro  epistulae 
1224.  1226.  1227.  1575—1579  et  exffQaaeis  nolv^evrjg  a^patto- 
ftevT^s  (vol.  IV  1088  R),  nQOfn;^ecos  (1116),  Mrjdeias  (1090), 
'HQaxUovs  (1068),  in  quibus  quae  Herodoto  deberentur  non 
inveni,  et  Jrji^ioaiyevovg  dnoloyia^)  (279—323)  Foerstero  auc- 
tore  in  suspicionem  adducendae  sunt*).  Tum  declamationes  jJ 
(.lelexr^  IlaTQoxkov  (vol.  IV  81 — 111  R),  QfjroQog  Xoyog  (512 — 539), 
nuTQO^  TTjv  eavTOv  nalda  dnoaifd^avtos  dnoXoyia  (771 — 797) 
inscriptas  a  Libanio  abiudicandas  et  Choricio  tribuendas  esse 
Georgius  Pietsch^)  dissertatione  nuper  demonstravit.  Deni- 
que  declamationes  illae  duae  quae  inscribuntur  d(.i(pia^r^ovai 
nQos  dXkrjXovs  Keipakos  xal  ^AQiaToipuiv')  et  ipsae  a  Libanio 
abhorrere  raihi  quidera  videntur,  quoniam  eas  ab  illius  usu 
verborura  et  locutionum  longe  discrepare  in  propatulo  est;  ne- 
que  in  eis  aliquid  exstat,  quod  ad  Herodotura  referri  possit. 

Editionibus  usus  sura  orationura  et  partis  declamationura 
Foersteriana,  quatenus  in  lucera  eraissa  esf)  (attuli  in  ora- 
tionibus  vel  declamationibus  paragraphorura  numeros),  epistu- 
larura  Wolfiana^),  ceterorura  Libanii  operura  Reiskiana^) 
(attuli  voluminura,  paginarum,  linearura  nuraeros).  In  vita 
Deraosthenis  ^*')  et  in  hypothesibus  ad  Demosthenis  orationes 
scriptis  et  in  fragmentis  Libanii  e  Doxapatris  ad  Hermogenem 


')  Haec  declamatio  recentis  aetatis  videtur  esse,  vid.  Foersterum, 
Fleck.  Jahrb.  1.  c. 

')  Lib.  opp.  vol.  VI  p.  240  F. 

')  Lib.  opp.  vol.  VI  p.  370  sq.  F. 

*)  Cetera  a  Foerstero  Libanio  abiudicata  iam  in  editionibus  Morelli- 
ana  et  Keiskiana  desunt;  idcirco  ea  enumerare  omitto. 

°)  De  Choricio  Patrocli  declamationis  auctore,  Bresl.  Phil.  Abh.  fasc.  42, 
1910.     Conf.  Lib.  vol.  V  p.  361  F. 

«)  Lib.  vol.  VI  p.  110  sq.  F. 

')  Vol.  I — V  (orationes  et  declamationes  I— XII) ;  sed  etiam  decl.  XIII 
KoQiv&iuiv  loyog  inscriptam  iam  typis  impressam  auctoris  gratia  in  usum 
meum  convertere  potui. 

*)  Amstelaedami  1738. 

»)  Altenburgi  vol.  III,  1795;  IV,  1797. 

'")  Demosthenis  orationes  ed.  S.  H.  Butcher,  Oxonii  1903,  p.  1  sq. 


commentariis  a   Foerstero   editis^)   non    repperi,    quae    huic 
quaestioni  usui  sint. 

Expositionem  divisimus  in  duas  partes,  quarum  priore 
de  sententiis  et  de  rebus  a  Libanio  ex  Herodoto  depromptis 
agamus,  altera,  quatenus  in  usu  verborum  atque  locutionum 
rlietor  ex  Halicarnasseo  pendeat,  disputemus. 


Pars  prior. 

Quatenus  Libanius  in  sententiis  et  in  rebus  ex  Herodoto 

pendeat. 

Caput  I:  De  seiitentiis. 

Quoniam  Libanius  ut  ea,  quae  ipse  diceret,  exemplis  illu- 
straret,  non  solum  ex  Herodoto,  sed  etiam  ex  aliis  scriptoribus 
permulta  deprompsit,  omne  genus  cautionis  adhiberi  debet  in 
diiudicando,  utrum  locus  Herodoto  an  aliis  scriptoribus  debea- 
tur.  Qua  in  re  id  nobis  maximo  auxilio  est,  quod  Libanius 
saepe  una  cum  sententiis  etiam  locutiones  et  verba  quaedam 
singularia  ex  illis  mutuatus  est;  nam  ut  iam  supra  diximus, 
rhetor  veterura  opera  summa  cum  diligentia  perlegit  atque  per- 
volvit. 

A.  Ac  primum  quidem  de  tribus  diegematis  nobis  di- 
cendum  est,  quorum  argumentum  totum  Herodoto  debetur;  sunt 
autem  illa  quae  inscribuntur  TieQi  noXvxqdTovi;^)^  neql 
KavdavXov^),    tisqI  ^AqLwvos*)- 

Quamquam  Polycratem  et  eius  fata  veteres  omnes  satis 
bene  nosse  constat,  tamen  quin  Libanius  Herodotum  unum  se- 
cutus  illud  diegema  composuerit,  nuUo  modo  dubitari  potest, 
quoniam  easdem  fere  locutiones  et  verba  atque  ille  usurpat. 
Quod  ut  intellegamus,  conferamus 


»)  M6langes  Graux,  p.  629—639. 
')  Vol.  IV  p.  1100  K. 
«)  Vol.  IV  1102  R. 
*)  Vol.  IV  1107  B. 
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dirjyrjixa  neQl  IIolvxQdtovi;. 

nolvxQdtovg  ^dfiov  (.liv  clq- 
XovTog,  Tidvta  de  evrvxovv- 
rot;  xai  en  ovdevl  Ivnovfievov 
deog  elafiei  fieta§oXii<:;.  enQaxTev 
ovv,  onog  av  idarjzai,  xai 
daxzvhov  lov  eix^  xTi^fidrMV 
xdlliatov  exojv  iiev  eQQiipev  el^ 
t^v  ^dlaaaav,  ovx  exov  de 
ijkyei.  yivetat  d>)  ndkiv  6 
daxTvkiog  tov  IIokvxQdTovg  di 
ix^^os-,  ov  dvektiw  dliev^ 
fteyav  re  ovra  xai  ^aai- 
kio)(;  a^iov  (peQO)v  edo)xev 
exeivfi>.  t)  de  <'x^'iiN  wfe'  t]v 
XSQoi  Ti~>v  (.layeiQtov  dvaaxi- 
ad-eie,  dnedotxe  IIokvxQdTei  tov 


cum  Her.  III  39—43. 

Locutio  ndvTU  evTvxeiv 
apud  Herodotum  quater  exstat: 
bis  III  40:  evTvxeeiv  td 
ndvTa  et  paulo  post  evTv- 
Xeo)v  td  ndvTa  et  III  43. 

Libanii  verbo  idar^zai  apud 
Herodotum  respondet  impera- 
tivus  dxeo. 

i]kyei  revocat  Herodoti  locu- 
tionem  dkyelv  zijv  tpvx}}v  III 
40  et  43. 

m  42:  ixihiv  f.ieyav  ze  xai 
xaXov. 

III  42:  edoxee  aev  Te  elvai 
d^iog  xai  zfjg  afjg  aQxij^'  ooi 
d>)  fiiv  tpeQiov  dido)(.ii. 


daxTvXiov. 

Videmus  igitur  in  hoc  diegemate  Libanium  totum  ex  Hero- 
doto  pendere. 

Non   aliter   res   se   habet   in   illo   quod  inscribitur   ne^i 
KavdavXov,  quod  et  ipsum  cum  Herodoti  verbis  conferamus: 


difjy>^fia  neQi  KavdavXov. 
^HQa  Trjg  eavTOv  yvvai- 
xos  6  Kavdavkr^g  xai  nuQ- 
exdlei  Tov  Tvyr^v  ini  t^v  d-eav 
T^S  (j')Qas.  o  de  nQoiTov  dQ- 
vovftevos  iyxeifievov  Toi»  Kav- 
davXov  avvexo')Q>]aev.  itp'  ov  dfj 
xai  xaTaaTas  (')niai>ev  TfjS 
tyvQas  Tf]v  yvvalxa  xuTuyv- 
fivovfiev>]v  idtov  dnr]kldy>j.  fj  de 
fteTaaTQatpslaa  to  nQaxitiv 
ovx  >]yv()>]aev  rjveyxe  Te  aiyf]' 
fteTaneftneTUi  de  tov  Fvyr^v, 
ineidf]    fjfteQU    r^v.    xai    ixe- 


Her.  I  8— 12. 

I  8:  o  KavdavX>]S  ^Qdai^r, 
TfjS  eojvTOv  yvvai,xi)S 

0  fiev  di)  leyo)v  ToiavTu  dne- 

fldxBTO. 

1  9:  (iniad-e  tjjs  dvoiyo- 
fievrjs  ihvQas. 

I  10:  fiaiyovaa  de  to  noir^- 
itev  ix  Tov  dvdQOS  ovTe  dve- 
(itoae  aiaxvvi/eiaa. 

I  11:    (os  de  >]fieQ>]  tdxi- 


V(p:wy*7T?3''r'fv^-'''-^-"'^  y 


r-^,^V.'tTv«»fpr*'J7"''"  -^ 


ata     iyeyopsf,     ixdlee    tov 
Fvyea. 


Isvasv    anoS^vrjaxtiv    avtl    zrjg 

^eog    jy  Tovto    SQav   tov  Kav- 

davkr^v,   vTTiaxvov/iievt]  avvoixrj- 

aeiv  avrfj  fierd  tbv  (povov  tov 

Tvyr^v.     Iqqeaxe  fiev  ovdeTegov, 

els  de  To  xreiveiv  dnexXive.   xal 

diaxQt]ad^evos  xa^evdovTU         I  12:    anoxTeivas    airtov    e- 

Tov  deanoTrjv  yai-iel  Te  ixei-      axe    xal    Trjv    yvvalxa    xal 

vrjv   xal   ^aaikevei   Avdi~)v.      Trjv  ^aaiXr^irjv  Fvyrjs. 

Rhetorem,  quoniam  in  hac  narratiuncula  non  minus  quam 
in  superiore  Herodoti  verba  sua  facit,  totum  argumentum  ex 
eo  deprompsisse  putandum  est,  praesertim  cum  apud  nullum 
scriptorem  de  Candaule  a  Gyge  interfecto  eadem  narrentur  at- 
que  apud  Herodotum^). 

Tertium  est  dir]yi](.ia  TieQi  ^AQioivos,  quod  et  ipsum  Hali- 
carnasseo  deberi  ex  comparatione  verborum  et  locutionum 
apparet;   scribit  enim 

Libanius :  et  Herodotus 


dirjyr](.ia  TieQi  lAQiojvos. 
'O  l^QicJv  Mr]&vfivaZos 
lov  ix  Mr]dv(iv7]S  enlevaev  els 
KoQLviyov.  xal  deixvvs  av- 
To&i  Trjv  Texvr}v  evdoxi/.iei. 
^ovk6(.ievos  Se  xal  iv  '/ra- 
lia  yevead-ai  kaftnQos  enkevae 
xdxelae,  xal  avS^is  evdoxiftei. 
yevofieviov  6e  avTtl)  XQr^fiaTiav 
/.leydliDv  vecos  eni^ds  Koqiv- 
d^ias  els  KoQivd-ov  inavanXel. 
xal  ol  vavTUi  tmv  xQrjfid- 
TCDv  iQaad-evTes  xTeiveiv 
inex^iQovv.  los  Sk  dcpiOTd- 
(levos  avTols  tcjjv  xQVf''^' 
Tt«f   ini   Tcf)   aa')Cea&ai  ovx 


I  23—24: 
l4Qiova  Tov  MeO^v/iivatov 
diOvQa/t^ov  -  noirjaand  Te 

xal  ovo/idaavTa    xal  didd^avra 

iv  KoQivif^ci). 
iniO^v/tijaai  nXioaat  is  Vto- 

Xirjv  Te  xal  ^ixekirjv 

iQyaad/tevov  de  x$'?/'<''^o 
/leydka 

Tovs  Se  iv  Tcij  neXdyei  ini- 
^ovXeveiv  tov  ^AQiova  ixfialov- 
Tas  exeiv  tc  z^^/wara. 

XQrj/iaTa  /lev  acpi  nQo'Cev- 
TU,    ifjvxrjv    de    naQaiTeo/tevov. 


')  Vide  Kirby  Flower  Smith,  The  tale  of  Gyges  and  the  King  of 
Lydia,  American  Journal  of  Philology  XXIII  No.  91,  II  et  92, 1. 
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nvxiov    drj    7ie  id-siv    xovroiai. 

iv  xfi  axevfj  ndafi  atav- 
ra  —  delaai.  —  locutio 
exnr^d^v  eg  tijv  ^dkaaaav 
apud  Herodotum  in  eodem  ca- 
pite  paulo  ante  exstat. 

dekcplva  —  vnoXa^ovxa 
e^eveZxai  enl  TaivaQOv. 


eneiiye,  devreqag  delrai  avy- 
y^ioQrjaetog ,  arijvai,  iv  ttj 
axevfi  xal  aaai,  xai  ixnr]- 
drjaeiv  elg  xrjv  iydXatxav 
ini  To»  Tekei  tov  aaftaTog.  xai 
ol  fiev  eneTQeil'av,  o  3e  rjoe 
xai  i^enrjdr^aev.  del(f>ig  6e 
avTov  vno&eig  Tfj5  xii^a- 
Q(i)6(it  nQog  TaivaQOv  i^e- 
xofiiaev. 

Prorsus  igitur  etiam  in  hoc  diegemate  Libanius  ex  Hero- 
doto  pendet,  quamquam  Arionis  fata  a  multis  scriptoribus  tra- 
duntur  ^),  velut  a  Pausania  (III  25,  7),  Plutarcho  (sap.  conv.  18), 
Luciano  (dial.  marin.  8),  Strabone  (pag.  618),  Aeliano  (nat. 
anim.  2,  6),  aliis  '^).  (Ad  Arionem  etiam  verba  rhetoris  in  ep. 
284   referenda  sunt:    oi>  noXv  ye  tlHv  tov  Aea§iov  xiOaQ(i>dov 


')  Cf.  Lehrs,  Populare  Aufsatze,  pag.  385  sqq. 

')  In  his  diegematis,  quo  magis  Libanius  Herodotum  secutus  est,  eo 
maiore  admiratione  digna  est  ars  rhetorica.  Nam,  ut  Foerster  mihi  dixit, 
Curtius  Mosel  observavit  multa  diegemata,  quod  ad  syllabarum  in  singulis 
enuntiatis  numeros  pertinet,  ex  tribus  partibus  composita  esse  ita  ut  prima 
et  altera  similiter  atque  iii  tragicorum  canticis  aiQoifi)  et  uvtCaTQotpog  inter 
sese  prorsus  responderent,  tertia  autem  quasi  irK^Sog  a  prioribus  partibus 
dissentiret  et  aliis  numeris  digesta  esset.  Qua  ex  re  intellegitur,  cur  Liba- 
nius,  quamvis  iisdem  verbis  atque  Herodotus  uti  studuerit,  tamen  nonmin- 
quam  mirum  in  modum  ab  illo  discesserit.  Velut  diegema  ntQl  KavSavkov 
rhetor  incipit  his:  "llQa  r^?  iavTov  yvyaixos  6  KafdavXrjg,  Herodotus  autem 
dicit :    o  KavdavXrjg    ijQaaS-rj    Ttjg   eiovtov   yvyaixog.     Libanius    cur   hoc  loco 

»Jp«  scripserit,  explicatur  ex  ea  re,  quod  verba  ^'p« Kay^avltjg  13  syllabas 

efficientia  respondent  13  syllabis  sequentibus  v(f  ol  rf^  xal  xaraaiag  oma&tv 
Tijg  3-vQag.  Eadem  de  causa  Libanius  paulo  infra  dixit  to  nQax^iy,  quam- 
quam  Herodotus  praebet  to  noirjS^^y;  nam  verba  rj  6e  fitTaaTQacfeTaa  to 
TiQax&^y  ovx  ^yvor/aev  r'jyeyx(  Te  aiyg  aeque  atque  antecedentia  21  syllabas 
continent.  Tum  in  diegemate  neQi  HoXvxQaTovg  rhetor  pro  Herodoti  locutione 
r,Xyei  Tr)v  xi/v/riV,  quam  eum  non  ignoravisse  alio  loco  demonstrabo,  ver- 
bum  riXyei  solum  adhibuit,  quia  verba  ovx  ex<ay  6e  ^Xyei  sequentibus  yCveTai 
ifrj  nahv  respondere  voluit.  Simili  ratione  in  diegemate  neQl  'AQlcovog  Liba- 
nius  scripsit  iv'lTttXCa  yevia^ai  kafinQog,  quamquam  Herodotus  praebuit: 
inid-vnr,aai  nkiaatti  ig  'iTaXCrjv  re  xal  2ixekCrjv,  et  verba  Herodoti  iv  rrj 
axevg  naarj  aTavTtt  —  aeTaai  ad  litteram  repetivit  omisso  qnidem  adiectivo 
naarj  (ar^ivai  iv  rg  axevg  xal  naai). 
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diatpeQei  t6  aov,  os  ifmsawv  sls  tr^v  O^dkattav  tJSiov  ixofiiCsTO 
Tiov  sui  nloiov.) 

B.  Nunc  pergamus  ad  alia  opera  Libanii,  in  quibus  quam- 
quam  non  totum  argumentum  Herodoto  debetur,  tamen  res  ipsa 
fert,  ut  singulae  sententiae  ex  Herodoto  depromantur. 

1.  In  protheoria  declamationum  ^oyos  nqsa^svTixos 
nqos  TOvs  Tgwas  vnsQ^^EXevr^s^)  et  nQsa^svTixos  ^Odva- 
aeus  nQos  tovs  TQcuas  vnsQ  Tijs  '^Elevr^s^)  inscriptarum, 
quae  inter  sese  artissime  cohaerent,  Libanius  ipse  profitetur 
(decl.  III,  proth.  §  3):  laTeov  6e  otl  xaTot  Tr^v  loTOQiav  ovx 
'O/iitJQilt  /iiovov,  dlla  xai  ''HQodoTiit  nQoaxQiofie^a,  tu  /.lev  naQ^ 
ixeivov,  tu  de  na^d  tovtov  nQos  to  av/.icpeQov  ka/i^dvovTss.  ei 
de  (paivoivTO  ol  "Ellrjves  dno^dvTes  eis  tfjv  /oipav  tcHv  TQomv, 
eiTa  nQsa^svofisvoi^  naQa  ^Hqo36tov  tovto  ysyevrjTui.  Libanius 
in  priore  declamatione  Menelaum,  in  altera  Ulixem  a  Graecis 
missos  de  Helena  ab  Alexandro  rapta  reddenda  ad  Troianos 
orationes   habentes   inducit,    id   quod   scriptum   videmus    apud 

Herodptum,   qui   narrat  I  3  :     keyovai ^AXe'§avdQov  t6v 

HQid/iov  dxr^xooTa  TOvTa  eiyelr^aai  oi  ix  Tifi  'Eklddos  Si  d^na- 
yrjs  yeveai^aL  yvvalxa,  iniaTdfisvov  ndvTois  otl  ov  doiaei  dixas' 
ov8e  yaQ  ixsivovs  dLdovai.  ovTot  dij  dQndaavTOS  avTOv  "^Ekevijv 
TolaL  "ElltjaL  do^aL  nQonov  ne/ixpavTas  dyyelovs  dnuLTeeiv  ts 
'Ekevr^v  xai  dixas  Ttjs  aQnayiis  aiTssiv;  etpergit:  tovs  ds  nQoi- 
axo/isvojv  ravTU  nQocfSQSLv  arpt  Mt^deii;s  rrjv  dQnayijv,  v)s  ov 
dovTss  avToi  dixas  ovde  ixdovres  dnaLTsovTwv  (iovXoiaTo  atpt 
naQ^  dXXo)v  dixas  yivead^ai,  ad  quae  rhetor  respicit  in  decl.  IV 
§  20  Ulixem  faciens  disputantem  haec:  vfisls  —  ix  fisv  Ool- 
vixrjs  EvQo')nr]v,  ix  de  K6kxo)v  i^QndaaTS  Mi]dsLav  ri 
Toivvv  daxdkksTs  Tama  vnofievovres  ojv  vni]Q^aTe;  ut  Ulixem 
faciat  refutantem  ea,  quae  apud  Herodotum  Troiani  legatis 
Graecorum  obiciunt.  Etiamsi  hoc  loco  Libanius  aliter  atque 
apud  Herodotum  Troiani  non  Medeam  solam,  sed  etiam 
Europam  a  Graecis  raptam  afifert,  tamen  hoc  et  ipsum  ex 
Herodoto  depromptum  est,  qui  de  Europa  narrat  I  2:  'Elh)- 
vfov  Ttvds  —  (fiaai  tjjs  Ootvixr^s  is  Tvqov  nQoaaxovras  uq- 
ndaat  tov  ^aaiXeos  ti^v  i)^vyaTeQa  EvQomr^v,   praesertim  cum 

•)  Decl.  III  F.  ■')  Decl.  IV  F. 
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paiilo  post  de  Medea  rapta  legantur :  jnsTa  de  raika  "Eklr^vag 
ahtovi^  T>]4,'  dtvTeQt^g   ddixir^g   yeveai^ai.    xaxankMaavTeg  yccQ   — 

eg  Aldv  ze  trjv  Kokxida  xai  eni  Oaaiv  7ioTa/.i6v,  iv^evrev 

(XQTidaai  jov  jiaaikioi;  trjv  iyvyariqa  Mtjdeii^v.  Tieixipavra  de 
Tov  K6lx<^t)v  ^aaikia  et;  ti}v  'EkXdda  xj]Qvxa  ahieiv  xe  dixas  "rjjg 
aQTiayijs  xai  dnaneen  Tt]v  ^vyaziQa.  Tum  apud  Libanium 
Ulixes  paulo  post  pergit  §  22 :  el  yaQ  t6  /.tev  tmv  ddixtjftaTMv 
aQxeiv  naQa  tov  votiov  eari,  xd  de  d/ivvaaO^ai  TOvg  vnaQiavTag 
etg  t6  dixaiov  Telel,  einaTO)  /itoi  Tig,  noreQOv  KQrjeg  nQ^reQov 
T}]v  EvQiimr^v  ex  Ooivixr^g  tJQnaaav  rj  Ooivixeg  e|  ^AQyovg  Yw 
Ti]v  ^lvdxov;  iyo)  /tev  yaQ  ol/iai  twv  0oivixo)v  yeyevrjaO-ai  ttjv 
^QXW''  1^0  ^oco  et  ipso  Libanius  ad  Herodotum  spectat;  nam 
etiara  apud  hunc  Phoenices  inimicitiarum  auctores  fuisse  scrip- 
tum  videmus  I  1 :  (Poivixag  aiTiovg  —  yeviai^ai  rijg  diatpoQrjg 
et  postquara  UeQaiojv  ol  h')yioi,  quomodo  Phoenix  quidam 
vavxlr^Qog  lonem  Inachi  filiam  rapuisset,  narraveruut,  pergit 
Herodotus  I  2:  Ttov  ddixr^/taTiov  tovto  uQ^ai,  quam  locu- 
tionem  eodem  illo  loco  Libanius  adhibet  (decl.  IV  22:  rd  i.tev 
TtTiv  ddt,xrj(.tdTO)v  aQxeiv).  lonem  raptam  rhetor  revocat 
etiam  in  §  28  verbis:  Trjv  /.tev  ^lvdxov  nalSa  vavxXi^Qov  Tivog 
(faai  xkiftfia  yeviaO^ai.  —  Herodoti  auctoritati  et  illa  tribuenda 
sunt,  quae  Libanius  profert  in  §  85:  &i;aio)g  ftev  avTrjv  (scil. 
xrjv  ^Ekivr^v)  ToXftr^aavTog  Xa^elv  —  xai  ^ovkoftivov  ywalxa  noi- 
rjaaaiyai  nQog  TtJ)  ftr^diva  Xvnelv,  ov  yuQ  aw([)xei  ye  ovdevi,  edei 
fiev  xivelo^ai  Ttp'  IleXon^vvrjaov,  edei  Se  nokiftov  Trjv  ^ATTixrjV 
eftnini.aaiyai  xai  Tag  ^AtfiSvag  noQiytiaO^ai  xai  ndktv  "^Ekivrjv  eni 
AaxeSaifiovog  elvai;  tradit  enira  Halicarnasseus  IX  73  Hele- 
nara,  quara  Theseus  raptara  Aphidnis  abscondidisset,  a  Tyn- 
daridis  vi  et  arrais  Spartara  reductara  esse :  tr)c,'  yaQ  Srj  t6  ndkai 
xard  ^Ekivr^g  xoftiSi)v  TvvSaQiSat  iai^aXov  ig  ySjv  T?^r  yiTTixrjv 
avv  OTQaTOv  nXrjO^ei  xai  dvioTaaav  roi)c;  Si]ftovg  ovx  eiSareg,  tva 

vne^ixeiTO  i)  'Ekivtj,  rdre  Xiyovai JixeXov e^rjyr^ad- 

ftev('iv  atfi  t6  ndv  nQijyfta  xart^y/^aaaO^ai  ini  Tag  ^AtpiSvag,  Tug 
St}  TiTax()g  —  xaTanQoSiSol  TvvSaQiSrjai;  etiamsi  eadem  nar- 
rantur  a  Plutarcho  Thes.  31,  tamen  Libaniura  hoc  loco  ad 
Herodotura  redire  puto,  quoniara  se  eura  sequi  in  protheoria 
profitetur,  neque  indubitata  vestigia  Plutarchi  a  Libanio  lecti 
ullo  loco  apparent.     Cf.  Foerster,  Lib.  vol.  VI  p.  370  not.  4. 
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2.  lam  agamus  de  declamationibus  Nsoxlijg  et  Qsfiiazo- 
xA^g').  In  decl.  IX  16  Libanius  Neoclem  facit  disputantem: 
Qrj^aloi  de  dixaitog  av  /.isd-'  vfioiv  7iolef.iovvTeg  edoaav  avrovg 
T(ft  Mi]dii>  xal  aweneaTQaTevov  —  et  paulo  post :  ndXiv  ijxovTog 
ix  Jehpdiv  toi;  ^vXivov  Teixovg  xal  aov  tov  vovv  evQovTog  Toiv 
XoyiiDv  xal  Tcig  TQir^Qeig  iv  TiT)  reixei  tovtoj  di]lovaiyai  keyovTog 
xal  naQaivovvTog  ixkeineiv  Ttjv  nohv  ijaav  oV  firj  ^ovlo^ievoi 
TOVTO  xal  xaTa/iieivavTeg,  i<)g  drj  Tijg  dxQonokeojg  $vkoig  TeTeixi- 
Ofievr^g,  dniokovTO  xaxoig  ol  firj  (iovXrjO^evTeg.  Quo  loco  et  Hero- 
dotum  et  fontem  Plutarchi  et  Cornelii  Nepotis  rlietor  sequi  vide- 
tur;  nam  quod  Neocles  loquitur:  Qr^^aloi  —  edoaav  avTovg  tm 
Mrjdq),  hoc  Herodoto  debetur,   qui  dicit  VII  132:  twv  Se  dov- 

Tff>v  TavTa   (scil.  yrjv  t«  xal  vdo)Q)  iyevovTO   otde Qrj^aZoi 

xal  01  alkoL  BoiojTol  xtL;  Thebanos  et  ceteros  Boeotios  Per- 
sarum  partes  secutos  esse  tradit  etiam  VII  233:  ol  de  Qrj^aloi, 
—  XeyovTeg  tov  dhjiyeaTaTov  Toiv  koyoyv  wg  xal  /irjdiQovai  xai 
yrjv  Te  xai  vdo)Q  iv  nQioTotai  edoaav  ^aaiXeC  et  VIII  34: 
BouoTMv  de  nav  ro  nlrjd^og  inrjdiQe.  Sed  verba  quae  sequuntur 
apud  Libanium :  ndXiv  rjxovrog  ix  Jekfpoiv  tov  ^vkivov  Teixovg 
xai  aov  tov  vovv  evQOVTog  zotv  loyio>v  xai  Tag  TQirjQeig  iv  r«/7 
Teixei  TovToj  6i]lovai)^aL  UyovTog,  ad  Herodotum  referri  non 
possunt;  nam  apud  eum  moenia  lignea  nominari  naves  iam 
alii  cognoverant,  Themistocles  autem  cur  Apollo  Salaminem  in- 
sulam  verbis  o)  ^eir^  :Salafiig  appellavisset,  explanavit  VII  143: 

QefiiaTOxXrjg ovx  etpr]  nav  oQO^cog  TOvg  XQ^iOfokf^yovg  avfi- 

^dlkeadai  Xeyoiv  TOidde,  el  kg  ^AO^rjvaiovg  elxs  ro  enog  elQi]jne- 
vov  e6vT0)g,  ovx  dv  ovtoj  /mv  doxelv  i]nio)g  XQ^od^rivai,  dlld  cods 
„Q  axeTlii]  JSala/idg''''  dvTi  tov  ,^£i  iyeir]  ^ala/iig'''',  einsQ  ye 
e/iekkov  oi  oixrjcoQeg  d/icp'  avrfi  TelevTrjaeiv ;  huc  accedit,  quod 
Libanii  verba  cum  Plutarcho  ^)  magis  congruunt,  qui  dicit  Them. 
10:  leyo)v  (scil.   d  Qe/uaTOxlrjg)   /tirjdev  dk?.o   dr]lova&ai   ^vhvov 


')  Vid.  Foerst.  Lib.  opp.  vol.  V  p.  450  adnot.  1:  „Argumentum  eodem 
fonte  (Neanfhe  Cyziceno  ?  vel  Idomeneo  ?)  niUtur,  ad  quem  Cornelius  Nepos 
Them.  1,  Plutarchus  Them.  2,  Valerius  Maximus  VI  9  ext.  2,  Aelianus  var. 
hist.  II  12,  alii  redeunt.  Multas  vero  res  Libanius  ex  Herodoto  et  Aristidis 
vTtfQ  T(oy  TtrrdQiov  oratione  (t.  II  p.  238  sqq.  ed.  Dindorf.)  libavit". 

*)  Eadem  ac  Plutarchus  narrat  Cornelius  Nepos  Them.  2,7:  Themi- 
stocles  persuasit  consilium  esse  Apollinis,  ut  in  naves  se  sriaqtie  conferrent :  eum 
enim  a  deo  signifkari  murum  ligneum.    Conf.  Polyaen.  strateg.  I  30,1. 
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Tslxos  r^  rdi;  vavg;  adhibent  enim  Plutarchus  et  Libanius  ean- 
dem  locutionem  (Aeywv  -  drj^ova^ai,  dr^lovaiyai  leyovTOi;)}). 
Neque  verba  Libanii  xal  naqaivovvrog  ixlemscv  rtjv  noXiv 
Herodoto  debentur,  quoniam  apud  hunc  non  Theraistocles  Athe- 
niensibus  suadet,  ut  urbem  relinquant,  sed  ipsi  xT]Qvy(.ia  enoii^ 
aavTO,  ^Aiyr^vaiotv  rfj  ris  dvvoTai  aioieiv  rexva  re  xal  tovs  otxe- 
Tus  (VIII  41).     Sed  sequentia  r^aav  ol  fiTJ  ^ovl6/.ievoi  tovto  xal 

xaTa/iieivavTes ^ovlr^O-evTes  ad  Herodotum  referenda  sunt, 

qui  narrat  nonnullos,  qui  Athenis  remansissent  ((pQa^a/ievot  tjjv 
dxQonohv  O^vQrjai  Te  xal  ^vkoiaiv  —  doxeovTes  i^svQr^xevai  to 
fiavTi^iov,  To  rj  Ilvi^ir]  atpiv  exQrjas,  ro  ^vlivov  tsZxos  dvdlorcov 
easa&at  VIII  51),  arce  a  Persis  expugnata  partim  de  muris  se 
praecipitavisse,  partim  in  templo,  quo  confugissent,  necatos  esse. 
In  §  18  rhetor  Neoclem  ex  Themistocle  quaerentem  facit  haec: 
TJ^  /ieydh]v  TavTr^v  xal  i)^avfiaaTi^v  vav/iaxiav  nojs  awrjyayes; 
a^'  ex(')VTO)v  '^Ellrjvo)v  xal  ^ovlo/nevojv  av(.inXexeai)^ai ;  xal  /nrjv 
idedoxTo  (pevysiv  xal  Cr^Tslv  ataxQdv  aonrjQiav.  aAA'  o/io)S  Tama 
iyvioxoTas  edsi^as  i^ai(pvi]S  iv  /leaoj  Toiv  ^aQ^dQO)v  oiaT  dvdyxrjv 
elvai  vav/taxslv.  xai  ols  edQMv  ov;(i  (iovXrjfyevTes  ivix(ov  xal 
o)v  ela^ov  dv,  et  nQofiai}ovTO,  nuQd  aov  dixrjv,  dvTi  tovto)v  ae 
a(OTrJQa  Trjs  'EkXddog  xakovaiv;  haec  et  ipsa  ad  Herodotura 
spectant,  qui  VIII  75  sq.  narrat  Theraistoclera  per  nuntiura 
Xerxi  suasisse,  ut  Graecos  dissentientes  prope  insulara  Sala- 
rainera  aggrederetur,  et  Xerxera  hoc  consiliura  secutum  Graecos 
adortura  esse,  qui  pugnare  coacti  victoriam  a  Persis  reporta- 
vissent.  Recte  igitur  a  Libanio  victoria  Salaminia  Themistocli 
tribuitur^).  (Quod  eadem  legatio  a  Libanio  significatur  in  decl. 

I  §  104   verbis:    Qe/noToxlf^s  ixeivos t/j  de  [scil.  dndTrj] 

eaioae  Trjv  'EXldda^)  et  in  §  107:  t6  tovs  "Elh^vas  vno  tiov 
v/tsTeQcov  itr^naTJjai/^ai  noTeQtov,  hoc  iara  Markowski*)  recte 
deraonstravit ;  nam  Themistocles  ea  re  quod  Graecos  decepit, 
victoriam  peperit.)    Tum  in  §§  38  et  39  rhetor  dicit:   ot  nsQi 

')  Ad  eadem  referenda  sunt,  quae  diclt  Libanius  vol.  IV  p.  1124, 29  R: 
Si/iiaxoxkfn  —  t6  ^vhvov  tiiQiaxovra  Tfixog  rccg  vavg. 

')  Similiter  Cornel.  Nep.  Them.  4, 5:  Victus  ergo  est  magis  eiiam  con,- 
silio  Themistocli  quam  armis  Graeciae  (scil.  harharus). 

')  Cf.  Thuc.  I  74,1:  Ge/iiaTOxk^a  Jf  aQXovrtt,  o?  altKoraTog  iv  rm 
artvm  vavfA.ax>jaai  tyivero,  ontQ  aatpiarara  taioat  in  nQay/iara. 

*)  De  Libanio  Socratis  defensore,  Bresl.  Phil.  Abh.  fasc.  40,  1910,  p.  113. 
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Ti7w  ex  ylavQiov  XQf]f'Ccto)v  koyoi,  di'  oiv  hntioag  ^Ait^i]valovg  dvtl 
Tov  vif^iea&ai  vavg  noielv,  6  tov  MaQad^wvi  zQonaiov  Ltjlog,  ()tT- 
f.iaT(j)v  e^i^yrjGig,  vavfia%iai  dvo  neQi  Ev^oiav  xal  vlxai,  ipr,(piafia 
fieTOtxiCov  elg  Trjv  &dlaTTav  Trjv  noliv,  o  tiov  eQyiov  xoXoq^ojv, 
jy  2alafug,  TieQi  ^v  Trjv  ^Aaiav  e^dnTiaag.  39 :  av  tov  vofii- 
a&evTa  d-eov  Tf/7  nXr^&ei  TTJg  dm^dfiewg ,  ^v  r^ye,  tov  dvahuaavTa 
nivofievovg  noTafiovg,  tov  vno  yrjv  fiev  deiiavTa  O^dlaaaav,  tqit^ 
Qeig  de  nkeovaag  di  oqiov  fieaiov,  tov  to  t(')v  ve(ftov  nQog  tov 
i]Xiov  eQyaCofievov  ToZg  ^ekeai,  av  tovtov  dveaTi^aag  fiev  ix  tov 
it^Qovov  vavfiaxiov,  yjvdyxaaag  de  nXevaac  tov  tov  TQefiovrog 
nlovv;  haec  dilucide  demonstrant  Libaniura,  quod  ad  bellura 
Persarura  attinet,  non  modo  Herodotura,  sed  etiara  Plutarchi 
et  Cornelii  Nepotis  fontera  secutura  esse^).  Plutarchus  tradens 
Theraistoclera  Atheniensibus  suasisse,  ut  ea  pecunia,  quae  ex 
raetallis  Lauriis  redibat  et  usque  ad  illud  terapus  inter  cives  quot- 
annis  dispertiebatur,  classis  aedificaretur,  verbum  diavefieai^at 
usurpat,  cui  apud  Libanium  verbura  vefieaO^ai  respondet,  Hero- 
dotus  autera  verbis  utitur  his:  efiellov  Id^eaiyat  (scil.  ^A&rjvalot) 
OQX^^ov  exaoTog  dexa  dQaxfidg'  TOTe  OefitaTOxkrjg  dveyviaaev 
Ad-r^vaiovg  T^tf  dtaiQeatog  TavTTjg  navaafievovg  veag  noir^aaa&ai. 
Tum  verba  o  tov  MuQai^covt  TQonaiov  trjXog  conferenda  sunt 
cura  eis,  quae  dicit  Plutarchus  in  cap.  3:  Theraistoclera  gloria, 
quara  Miltiades  victoria  Marathonia  a  Persis  reportata  asse- 
cutus  esset,  ad  eura  iraitandum  incitatura  esse^),  id  quod  in 
Herodoti  Historiis  nullo  loco  scriptura  inveniraus.  Verba  Qrjfid- 
T(ov  e^yrjaig  illam  oraculi  interpretationem,  de  qua  paulo 
supra  diximus,  significant.  Sequentia  vavfiaxiat  dvo  neQi 
Ev^otav  xat  vixai  intellegere  non  possumus  nisi  ea  re,  quod 
Herodotus  tradidit  Graecos  prirao  concursu  ad  Artemisium 
promunturiura  Persas  vicisse  (VII  194  et  195)  et  in  secundo 
proelio  navali  ad  hoc  promunturium  commisso  a  Persis  non 
victos  esse,  sed  triginta  naves  Persarum  cepisse  (VIII 10  et  11); 
Atheniensibus  autem,  qui  illis  proeliis  maximara  partem  clas- 
sis  miserant  (VIII  1),  praefuit  Themistocles  (VIII 4),  ita  ut 
Neocles  apud  Libaniura  recte  dicat  illas  victorias  Themistoclis 

')  Vide  pag.  11  adn.  1. 

')  Cf.  etiam  Cornel.  Nep.  Them.  5,3:  Haec  altera  victoria,  quae  cum 
Marathonio  possit  eomparari  tropaeo. 
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opera  esse  partas.  —  Pergit  Libanius:  <//?;«/)f(r//a  fttiotxiCov  el^ 
TTjv  iyaXaiiav  t/;v  nohv,  quae  verba  iterum  cura  Plutarcho  con- 
veniunt  narrante  Them.  10  Athenienses  urbe  relicta  naves  con- 
scendere  constituisse,  quo  in  capite  substantivum  illud  tprj(fiafia 
quater  legitur.  Sed  quae  dicit  Libanius:  rov  vofuaO^svTa  O^eov 
T(f)  nlr^O^ei  Tjjg  dvvdfistjg,  i]v  jjye,  haec  sine  dubio  ad  Her.  VII  56 
referenda  sunt,  ubi  Hellespontium  quendam  Xerxis  exercitum 
conteraplantem  facit  exclamantem:  „(5  Zsv,  zi  di;  dvdgl  eld(>- 
fisvog  nsQG]]  xai  ovvofia  (xvtI  Juti;  BsQ^r^v  Osfisvog  dvaaTarov 
Trjv  'Elldda  OeXsig  noir-aai  dyov  ndvrag  dviyQomovg;  xal  ydq 
dvsv  TOVTtov  s^ljv  Toi  noissiv  Taika''''.  Porro  verba:  tov  dvaXiit- 
aavra  nivofievovg  norafiovi;  facile  intelleguntur  ex  eo,  quod 
exercitum  Persarum  contra  Graecos  proficiscentem  fluminum 
aquas  defecisse  Herodotus  narrat;  velut  VII  21:  xolov  ds  nivd- 
fisvov  fiiv  vdioQ  ovx  snslins,  nXrjv  Ttov  fisydlcov  noTaftiZv; 
et  VII  43 :  dnixofisvov  dh  tov  OTQaTOv  inl  noTafiov  ^xdfiav- 
dQOv,  (is  nQ(Ji)Tog  norafKJiv,  ensiTs  ex  ^aQditov  oQfiTjOsvTeg  ens- 
XsiQtjaav  Tfi  dd({),  enekins  to  qssOqov  ovd'  dnsxQ^os  ttj 
aTQaTcfj  Ts  xai  Tolai  xTtjvsai  nivofisvog  et  VII  58:  sv- 
d-evTsv  de  (scil.  o  (JTQardi;)  xdfinTtov  tov  xolnov  tov  MeXava 
xaXeofisrov  xai  MeXava  noTafiov  ovx  dvTiaxovTa  toxs  TJj 
aTQaTifj  T()  qssOqov  dll^  enilinovTa  etincap.  108:  Aiaos 
nOTaft()S  — ,  ('>s  Tore  ovx  dvTsaxe  ro  vdioQ  nuQextov  Tf;7  SeQ§eio 
aTQaKo,  dA/'  ene/.ins  et  in  cap.  109:  TavTi^v  (scil.  tijv  kifivr^v) 
TU  vnoCvyia  fiovva  dQ8(')fisva  dvs§t)Qt]vs  et  in  cap.  127:  Xsi- 
dtoQos  (scil.  noTaf(os)  ftovvos  ovx  dvTexQr^as  Tt\  aTQaTitj 
ntvofisvos  dkV  snsXms  et  in  cap.  196:  Ttiiv  fiev  vw  ev 
QeoGaXiti  noTafiiov  ^Ovoxt^^os  ftovvos  ovx  dnexQt]as  Ttj  aTQa- 
Tifi  T(  (teeOQov  nivoftsvos'  Ttov  8s  sv  ^Axaiit]  ntrtafttov  qsqv- 
Ttav  ov8s  ooTis  fteyiGTos  avTtiiv  eaTi  ^Hni8av6s,  ov8e  ovtos  dvT- 
eaxs  sl  fii]  tfilavQtos.  (Eadem  significantur  a  Libanio  in  oratione 
XI  178:  ToaavTi^s  OTQaTids  avveikeyfievr^s  ■,  oat]  naQ^  dXXots  xai 
To  v8toQ  iXey^at  nivoftevov.)  Deinde  quid  sibi  velint  verba 
Neoclis :  tov  vm)  ^)  yt^v  fisv  8ei§avTa  Odlaaaav,  cognoscitur  ex 
Her.  VII  36,   quo  loco,  quera  in  modum  Xerxes  in  Hellesponto 


')  Hoc  loco  praepositionem  vtio  fortasse  delendam  esse  eo  potius  Foer- 
stero  assentior,  quod  Libanius  vol.  IV  981,1  R  ad  eadem  alludens  dicit: 
^'^pfij?  6  rijf  'Aaltt?  (feajtOTtji  6  fitjaTioiooy  ti]v  y>iV  Tt  x«i  t^»'  ^■aXaaatty. 
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pontera  fecerit,  describitur ;  nam  postquam  pontem  perfecerunt, 
Persae  yfjv  ineifOQt^aav,  xaTavd^avtsg  de  xai  Tt]v  yr(v  (fqayiiov 
naQsiQvaav  evO-sv  xal  ev&sv.  Tum  quae  Neocles  dicit:  iQir^Qstg 
ds  Tilsovaag  di'  oqiov  /iisacuv,  spectant  ad  Athonem  montem 
a  Xerxe  intercisum  (Her.  VII  22  —  24),  ut  naves  Persarum  tnto 
veherentur  neve  ut  antea  in  priore  expeditione  contra  Graecos 
facta  ad  illius  montis  promunturium  affligerentur,  qua  fossa 
Persarum  naves  usas  esse  legimus  apud  Her.  VII 122 :  'O  (.lev  vi;»' 
vavTixog  aTQazog,  uig  dnsiO^r^  vno  SsQ^eco  xai  die^enkioae  t^v 
ditijQvxa  TJ^v  ev  Tiii  ''Ai^i^  yevo^ievrjv.  Porro  quae  dicit  Neocles 
Tov  TU  Tbiv  ve<fi~)v  nQog  tqv  rjhov  eQyaLOfievov  Tolg  ^eleai,  ea 
explicari  non  possunt  nisi  ex  iis,  quae  Herodotus  nawat  VII 
226;  nam  hoc  loco  Lacedaemonius  quidam,  cura  quidara  bar- 
baros,  si  sagittas  arcu  emitterent,  multitudine  earum  soli 
ipsi  tenebras  obducturos  esse  nuntiavisset,  exclamat  Graecos 
cum  Persis  pugnaturos  esse  sub  umbra.  Et  cura  Libanius 
paulo  post  Neoclem  pergentem  facit:  av  tovtov  dveaTr^aag 
ftev  ex  Tov  O^qovov  vavfia^^div,  significat  ea,  quae  Herodotus 
tradit  VIII  90:  SeQir;g  —  xa&r]fievog  vno  Tij)  oQei  Tti5  dvTiov 
2alafdvog,  to  xaleiTai  Aiydlsiog ;  praeterea  sine  dubio  significat 
id  quod  apud  Her.  VII  212  de  Xerxe  narratur:  cura  ad  Ther- 
raopylas  perraultos  Persas  a  paucis  Graecis  trucidari  vidisset, 
ksysTai  §aatlea  it^t^svfisvov  TQig  dvadQa/^islv  ex  tov  iyQovov  dsi- 
aavta  nsQi  Trj  aTQaTifj.  Sed  Libanium  illo  loco  meraoriara  de- 
stituisse  apparet,  quoniam  illis  verbis  de  pugnis  navalibus  The- 
raistocle  duce  ad  Arteraisiura  coramissis  utitur,  non  de  proelio 
ad  Thermopylas  facto.  Denique  quae  profert  Neocles :  ^vdyxa- 
aag  6s  (scil.  SsQ^r^)  nXsvaai  tov  tov  TQSf^iovTog  nloi/v,  et  ipsa 
Herodoto  debentur,  apud  quem  VIII  117  et  118  scriptum 
videmus  Themistoclem  ad  Xerxem  misisse,  qui  nuntiarent 
Graecos  pontes  in  Hellesponto  factos  rescindere  in  animo  ha- 
bere,  quo  nuntio  allato  Xerxes  quara  celerrime  doraum  rediisset. 
Ut  e  Neoclis,  ita  e  Themistoclis  dvTileyovtog  verbis  po- 
test  cognosci  Libanium  non  modo  Herodotura  sed  etiam  alium 
fontera  secutum  esse.  Nara  Theraistoclera  inducit  loquentem 
decl.  X  §  27 :  dirjllaTTOv  Tovg  "Ekh^vag  nQog  avrovg,  Trjv  yvoi- 
/.ir^v  evQiaxov  toii  Ilvi^iov,  dvcsaxov  nQcg  Trjv  (prjfir^v  exsivrjv  xal 
Tov  koyov  Trjg  (iaaikecog  OTQaTeiag'  SeQ^rjg  ekavvei  Tot)g  Trjv 
l4aiav   oixovvrag   fiixQov   ndvrag   ini  Trjv  EvQunrjv   aytjv,   xa- 
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kvTiTfTai  Se  xai  i)  yrj  nsiiii  Tiokhfi  xai  vavai  d^alaaaa'  nota- 
fiovg  de  jjley^ev  t)  azQaTeia  niovaa'  twv  TO^ozuiv  de  d(pievTiov 
fie^ij,  t6  vno  TOvTois  axid.  ytjv  de  noiel  Tolg  onXiTaig  xai  Talg 
TQiTjQeai  d^dhxTTav  xai  doxel  Tolg  oQoJat  ^etov  6  /iteyiaTog  ev  dv- 
O^Qwnov  Tvnq)  ndvta  xivelv  tmv  de^E^Xrjvojv  ol  /.tev  (f6^ii>  awa- 
xokovO^ovaiv,  ol  de  i^avxaCeiv  eyvcoxeaav.  Verba  diTjl?.aTTOv  zovg 
"Ellrjvag  nQ6g  avTovg^)  conferas  cum  iis  quibus  Plutarchus 
Them.  6  utitur :  /neyiaTov  de  ndvcwv  t6  xaTalvaai  Tovg  "^EXXrjvi- 
xovg  nolifiovg  xai  diaXXd^ai  Tag  noleig  dklrjlaig ;  apud  Hero- 
dotum  autem  omnes  Graeci,  qui  Persis  resistere  volebant,  sua 
sponte  bella  inter  sese  coorta  decreverunt  componere.  Etiam 
illud  Trjv  yvo}ftr^v  evQiaxov  tov  IlvO-iov  Plutarcho  magis  con- 
venit  quam  Herodoto,  id  quod  iam  supra  (p.  11)  demonstravimus 
de  declamatione  Keoxlijg  inscripta.  Sequentia  verba :  xalvnTeTat 
de  xai  /;  yrj  net([>  nokh[t  xai  vavai  lydkatTa  Diodoro  Siculo 
simillima  sunt,  qui  magnitudinem  Persarum  copiarum  indicans 
dicit  XI  5,  3 :  tfaai  ydQ  Tovg  devdovg  noiaftovg  did  Trjv  tov 
nlijitovg  avvexeiav  inihnelv,  ra  de  nekdyi^  Tolg  tiov  veiov 
laTioig  xaTaxalv(piyrjvai,  cum  Herodotus  loquatur  VII  45: 
loQa  (scil.  6  BiQir^g)  ndvTU  ftev  t6v  '^EXkr)anovTov  vno  tiov 
veiov  dnoxexQvfifiivov.  Verum  tamen  quae  apud  Libanium 
sequuntur,  ad  Herodotum  eodem  iure  referenda  sunt,  quo  vei^ba 
Neoclis^),  quibus  prorsus  respondent.  Quod  ita  se  habere  ut 
demonstremus,  verba  Themistoclis  cum  Neoclis  conferamus: 


OeftiaTox^^g 
decl.  X  §  27: 
noTafiovg  de  rjXey^ev  rj  otqu- 
Teia  niovaa 

T(Zv  TO^OTiov  ds  d(flivT(OV 
(iilr^  t6  vno  tovioig  axid 

yrjv  de  noieZ  Tolg  oniiTaig 
xai  Talg  TQirjQeai  i}dXaTTav 

xai  doxel  Tolg  oQtoai  O^etov 
0  ftiyiOTog  ev  dvO-Qtonov  Tvn(\t 
ndvTa  xivetv. 


NeoxXrjg 
decl.  IX  §  39: 

Tov  dvaX(i')aavTa  ntvoftivovg 
noTaftovg 

t6v  rd  T(ov  vetftov  nQ6g  t6v 
i)hov  eQyaQofievov  Tolg  §iXeai 

t6v  vno  yrjv  fiev  dei^avTa 
iydlaaaav,  TQirjQeig  ds  nleovaag 
dt    oQiov  ftiaiov 

T(]v  vofttaiyivTa  iyeov  rtp  ttAjJ- 
iyei  Trjg  dvvdfteiog,  r^v  r^ye. 


')  Conf.  etiam  Her.  VII  145  et  Aristid.  Panath.  t.  I  p.  248  ed.  Dind. 
')  Vide  pag.  14  sq. 
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Sed  etiam  quae  Libanius  dicit:  tiop  dt  '^Eklr^wv  ol  f^isv 
(pufiil)  avvaxokov^ovaiv ,  ot  de  T^avxaCeiv  iyvMxsaav  ad  Hero- 
dotum  revocanda  sunt;  nam  quae  Graecorum  civitates  regi 
Persarum  aquam  et  terram  dedissent,  scriptum  videmus  apud 
Her.  VII  132;  et  quae  nationes  toto  bello  afuissent  et  neutris 
auxilio  venissent,  tradit  idem  VII  148-152,  163-164,  168--171. 
Libanii  vero  verba :  ovd^  inl  ^sviav  zovg  ini  rrjv  ^ioXov 
rjxovrag  ixdksaa  xrjQvxag,  dXl'  dnsxxsiva  iterum  ad  Plutarchi 
fontem  spectare  mihi  videntur,  quoniam  apud  eum  legimus 
Thera.  6:  SQyov  iv  zolg  nsfKf&staiv  vno  ^aoilstog  ini  yijg  xai 
vdarog  airi^aiv.  eQ(.njvea  ydq  ovta  avlXajiiov  did  tpr^tfiafiaiog 
dnsxTsivsv  (scil.  o  0s/.uaToxlijg}.  —  Et  quae  Themistoclem  rhe- 
tor  loquentem  facit  in  decl.  X  §  31  ed.  F. :  Tavrag  (scil.  Tdg 
vixag)  —  dvrjQj^fn^v  in  ^AQTSfiiaiii)  xai  nqioTi]  vavfiaxi(f  xai 
dsvTSQq  xaTavavfiaxfov,  nQayfia  dsi§ag  dvslntaTov  "Ekh,ai  ^uq- 
^aQovg  vif  r^fu7)v  xaTa  ^dkaTTav  rjTTMfisvovg ,  quoniam  Neoclis 
verbis  vavftaxiai  dvo  nsqi  Ev^oiav  xai  vlxai  et  ipsis  ex  Hero- 
doto  petitis  ^)  prorsus  respondent,  eadem  de  causa  atque  illa 
Halicarnasseo  deberi  putanda  sunt.  —  Quod  Libanius  §  34: 
comraemorat  jiaaileiog  dQaaftuv,  hoc  et  ipsum  ex  Herodoto 
delibatum  est;  nam  legimus  apud  eum  VIII  97:  SeQ^tjg 
dQr^afiov  i(iovksvs  et  .  VIII  100:  MaQdovtog  ds  oQecov  ftev 
SeQ^Tjv  ovft(poQTJv  fisydlr^v  ix  Tr^g  vavfiaxi>tg  noievfievov,  vn- 
onTsviov  de  avTov  dQr^afiov  (iovXevsiv  ix  tiov  ^AO^r^veMv.  —  Tum 
in  decl.  X  §  35  victoriam  Salaminiam  cum  Marathonia  com- 
parans  rhetor  dicit:  xdxsl  fiev  nsvTrjxovTU  fivQiddsg  OTQaTiag, 
ivTav&a  ds  nsvTaxoaiai,  quo  loco  cum  profert  ad  Salaminem 
quingentas  militum  Persarum  myriades  fuisse,  hoc  accepit  ex 
Her.  VII  186,  ubi  legimus:  nsvTOxoaiag  ts  ftvQiddag  xai 
sixoai  xai  oxTti)  xai  xi-^ioi^og  TQslg  xai  exuTOVTddag  dvo  xai  ds- 
xddag  dvo  dvdQtiiv  ijyays  SeQ^jjg  6  ztaQeiov.  —  Neque  ea  ab 
Herodoto  aliena  sunt,  quae  Libanius  Theraistoclem  loquentem 
fingit  in  decl.  X  §  40:  dsdoixa,  w  dvdQsg  ^Aiyrjvaloi,  ftrj  fis 
TOVTO  T^g  svvoiag  dnoaTSQrjarj  Tijg  tiov  ^Eksvaiviwv  &e(jjv,  dedoixa 
firj  fioL  dvoftsvi]  noirjaji  to  nvsvfiaTa,  ftrj  Tovg  Aiaxidag  ixO^QOvg, 
fiTJ  Trjv  d^dlaaaav  ivavTiav;  nam  Themistocles  hoc  loco  confite- 


')  Vide  pag  13. 
Werner,  De  Libanil  studiis  Herodoteis 
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tur  se  timere,  ne,  si  pietatem  erga  matrem  neglexisset,  eos 
deos,  qui  ipsum  in  pugna  ad  Salaminera  commissa  adiuvissent, 
sibi  inimicos  redderet;  ^Elevaiviag  autem  ^ea*,-  Atheniensibus 
favisse  accepit  ex  Her.  VIII  65,  ubi  narratur:   eqrj  de  Jixatog 

,    ejieite  ixeiqeTo   i)  ^AcTixij  ^MQr-  vmo  tov   ne^ov  arQa- 

tov  Toii  SeQ^ei»  iovaa  CjO/;,//*;^'  ^AO^r^vaiiov,  rvxelv  tors  io)v  —  iv 
Tfii  QQiaait^  /[editi),  idelv  de  xovioqtov  xw^eovra  dn'  ^EXevalvos 
otg  dvdQviv  ^idXiatd  xrj  iQiofivQiiDV,  dnoOoivfidCeiv  ri  affeag  tov 
xovioQTOv  oTeo'iv  xine  eir^  dvO^Qomon.,  xai  rTQoxave  (pojvijg  dxoveiv, 
xai  ol  (faiveal^ai  ti^v  (fo)vi^v  eivai  tiiv  fivaitxov  laxxov  et  paulo 
post  Demaratus  censet:  neQi  de  aiQaTir^g  Ttjade  (scil.  tijs  tmv 
'EVkrjvo)v)  &eoZai  fiekrfiei;  tum  verba  fti)  ftot  dvoftevSj  notrfiii  za 
nvevftaia  pertinent  ad  Boream,  quera  Athenienses  ad  Athon  raon- 
tem  et  ad  Artemisium  proraunturium  legimus  apud  Her.VII  189 
ea  re  adiuvisse,  quod  Persarura  navium  magnara  copiam  dele- 
ret;  Aeacidas  ab  Atheniensibus  auxilio  arcessitos  esse  Hero- 
dotus  tradit  VIII  64 :  evidftevot  ydQ  ndat  ^eolaiv  avToi^ev 
fiev  ix  ^akafilvos  Alavid  Te  xal  TeAafii~>va  inexakeoyio,  inl 
de  Aiaxi)v  xal  tovs  dkkovs  Aiaxidas  vea  dneaveXXov  is  Aiyivav 
et  VIII  84:  Aiyivtjrat  de  (scil.  keyovat)  t))v  xa^d  Toi^t,-  Aia- 
xidag  dnoSrju)aa(fav  eis  Aiyivav,  Tavrr^v  nvat  ri]v  aQ^aaav  (scil. 
Ttjg  iv  ^akaftlvt  vavftaxit]ii).  Denique  verba  fti)  n)v  d^dXazTav 
kvavriav  (scil.  notr^ar]  rovio)  ea  re  explicantur,  quod  Graeci, 
postquam  multae  Persarura  naves  ad  Sepiadem  promunturium 
vi  maris  naufragium  fecerunt,  Neptuno  grates  egerunt,  quod 
eos  servavit,  ut  Herodotus  narrat  VII  192:  Tolg  de  "Ekkrjatv 
01  i)fieQoaxdnoi  dnd  t(~)v  dxQtov  t(ov  Ev(io'Cx(7)v  xaTadQaftovres 
devreQii  ijfieQf],  dn^  r^s  d  x^iftviv  d  nQtHTos  kyeveTO,  iai)fiaivov 
ndvia  Td  yevdfieva  neQl  ti)v  vavtjyirjv.  ol  de  tos  invO^ovTo, 
Iloaeideoivt  aori^Qi  ev^dftevoi  xai  anovdds  nQoxeavTes  —  (miao) 
ijneiyovTo  et  VII  193:  Iloaeideovos  aoiTtJQos  iniovvftir^v  dnd 
TOvTov  eTi  xai  is  T(')de  voftiCovTes  (scil.  "EkkTjves). 

3.  Transeamus  ad  declamationera,  quae  inscribitur:  Kifuov 
aiTtuv  vneQ  tov  naiQos  dei}^i)vai^).  Etiam  in  hac  haud 
paucis   locis   Libanius   ex   Herodoto    pendet^).     Velut   dicit   in 

')  Vol.  IV  p.  3.S5— 348  R  =  vol.  V  p.  511—528  F. 
')  Vide   Foerst.  ed.  Liban.   vol.  V  pag.  508  adnot.  1  :   „In  rebus  vero 
singulis  Libanius  Herodatuni  magis  quam  Ephoruni  secutus  est  etc." 
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decl.  XI    §  2:    to  fisv    ovv  (ieXnov  r^v tt]v  avcrjv  Kvvai- 

ydqcj  re  xal  KalhfiaxH*  ^s^o^aiyai  xEkevir^v  spectans  ad  illura 
Cynegirum  et  ad  Callimachura  illum  poleraarchum,  quos  ad 
Marathonem  pugnantes  cecidisse  legiraus  apud  Her.  VI114*). 
Tura  in  §  3  Libanius  loquitur:  ^W/  rovg  avrov  TrQoyovovg  Kifiojv 
ovToal  xavakeiu)v  MUaiddag  xal  ^Ti^aayogai; '^  xai  Kifiwvag, 
fisya  Tifriiatsvxsv  e'x£iv  eig  ro  Trelaai  rrjv  Xsqqovt^oov,  oi'x 
eluTTov  Ti]v  Afjfaov,  tjv  t^c,"  Tiokewg  enoir^ae  aocpiq  Ile/Mayovg 
ix^aXoiv;  haec  et  ipsa  ex  Herodoto  delibata  sunt,  qui  VI 
34 — 39  de  Cimonis  raaioribus,  h.  e.  de  Miltiade  raaiore,  de 
Cimone  maiore,  de  Stesagora,  de  Miltiade  minore  tradit.  Eos- 
dem  Cimonis  raaiores  Libanius  enuraerat  in  eadera  declaraatione 
§  31  ed.  F. :  Kifnova  tov  3Ii/.Tiddov  toj~  Kifiotvog  toi~  ^rrjaa- 
yoQOv.  Dicens  fieya  TcenioTevxev  exeiv  elg  co  jielaat  ti)v  Xsq- 
Qovr^aov  significat  Chersonesum  a  Miltiade  subactam  (Her.  VI  39). 
Commemorans  yirjfivov,  ijv  rf^g  n6leo)g  enoirjoe  aocfiq  ITeAaayovg 
exfiaXiov  in  anirao  habet,  quod  Halicarnasseus  narrat  VI 
139 — 140  Pelasgos,  qui  antea  Lemnura  obtinuissent,  cum  sese 
Atheniensibus,  si  navis  borea  usa  uno  die  ex  illorum  ten^a 
Leranum  accessisset,  insulara  tradituros  esse  olim  poUiciti  essent 
rati  hoc  fieri  non  posse,  a  Miltiade  e  Chersoneso,  quae  tura 
Atheniensiura  fuisset,  profecto  expulsos  esse.  —  Cum  Libanius 
in  §  6  Cimonera  interrogantera  fingit  rig  doiaei  nevTi^xovTa  rd- 
kavra;  in  anirao  habet  ea,  quae  Herodotus  commemorat  VI 136: 
t.rjfiu')aavTog  dk  (scil.  rov  dijfiov  roV  Mikriddea)  xard  rr^v  ddi- 
xir^v  nevrfjxovTa  rakdvToiai  xrk.  (Sed  „Miltiadetn  in.  vinculis 
mortmim  esse,  id  quod  exhibet  Libanius  decl.  I  §  155  6  fiev 
MiXriddr^g  dedefievog  dneO^vtjaxev ,  neqne  Herodotus  tradit,  qui 
VI  130  Miltiadem  niagna  pecnnia  solvenda  multatnni  brevi  post 
diem  supremum  obiisse  narrat  neque  Plato"  [Markowski  1.  c. 
p.  113.])  In  §  9  rhetor  dicit:  ovx  eanv  exelvog  MilndStjg  d 
nefinov  elg  ^noQTrjv  rbv  Oihnnidr^v  ovd'  6  xa/.oiv  Aaxedaifio- 
viovg   ovd^   6  fieXlovrojv  TQexoJv    ovS'  6   fivQiovg   ayiov    inl   rds 

')  Conf.  Polemonis  illas  duas  de  Cynegiro  et  Callimacho  declamationes 
(ed.  H.  Hinck,  Lips.  1873). 

^)  Hoc  pro  TiaayoQag  recte  scripsit  Foerster  e  codice  Laurentiano 
LIX  30  coll.  locis  Herodoti  VI  34—39  et  Libanii  decl.  XI  §  31 ;  iam  Reiskius 
coniecit  SSitjaetyoQng. 
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nsvrr^xovia  iivQiddai;  ovd^  o  Tieiiyoii'  f.n]dtv  iiov  deivwv  SsdtEvai; 
etiam  haec  Herodoto  debentur,  apud  quem  legimus  VI  105:  ol 
atQaxTjyol  (quorum  princeps  erat  Miltiades)  diio7ief.i7iovai  ig 
^ndQzi]v  xrjQvxa  Weidmnidr^v '),  qui  Lacedaemonios  auxilio  ar- 
cesseret^),  id  quod  verba  6  xahov  ^axedaifiovlovg  significant. 
Verbis  ()  f.iekk6vTMv  tqsxiov  Miltiades  idem  significatur,  qui 
Athenienses  currentes  contra  Persas  duxit  (Her.  VI  112),  cum 
Lacedaemonii  domi  manentes  moram  facerent.  Dicens  o  nei- 
i)u)v  fttjdev  T(jjv  deiviov  dedievai  ad  illa  Miltiadis  verba  spectat, 
quibus  Callimachum  polemarchum  ad  pugnam  Marathoniara 
committendam  incitavit,  ut  Herodotus  tradit  VI  109.  Quod 
rhetor  Cimonem  exclamantem  facit  in  §  11:  ov  fid  ttjv  Jr- 
fir^TQa,  rrjv  i]fuv  dvafievrj,  hoc  intellegitur  ex  ea  re,  quod 
Miltiades  in  insula  Paro  in  templum  Cereris  invasit  et  murum 
transiliens  femur  fregit,  quo  vulnere  mortuus  est,  ut  narrat 
Herodotus  VI  134—136.  Quod  dicit  rhetor  §  20  F  exelvos  xaz- 
eyelaae  zoiv  dea/.iLiJv,  ovi;  exofiiCov  ev  Talg  vavaiv  oi  tov  JaQeiov 
aaTQdnai,  hoc  cum  Foerstero  refero  ad  ea,  quae  Halicarnasseus 
raemoriae  prodidit  in  VI  94:  evteildfievos  de  dnenefine  (scil. 
d  /laQelos  JaTiv  Te  xai  ^AQTatfQevea)  eiavdQanodiaavrag  ^Aiyi- 
vag  xai  ^EQeTQiav  dvdytiv  eowrtii  eV  oiptv  za  dvdQdnoda  et  in 
VI  102:  XeiQotadftevot  (scil.  oi  IleQaat)  de  Tr]v  ^EQSTQiav  xai 
entaxovTeg  dkiyag  r)fteQag  enleov  eg  yr^v  Trjv  ^ATTixr]v  xaTeQyovreg 
Te  nokkov  xai  doxeovtes  TavTd  rovg  l^O^r^vaiovg  notr^aeiv  tu  xai 
Tovs  ^EQecQteas  enoir^aav.  (Quod  etiam  in  KoQivi^ioiv  loycii 
dicens  [decl.  XIII  §  55]:  oixtqov  r^v  xai  to  elg  ^ovaa  xai 
HdxTQa  rdg  vr]aovs  dvaoTr^vai,  dkkd  xdxeivovs  los  dvi)-Qii)novs  oi 
aayr^vevaavTes  dnr]yayov  in  animo  habet  et  in  KaX}.aia](,QOv 
Xoyt]»^)  dicens:  rovt;  fteT  ^EQeTQieotv  eniO^vftovvTas  xai  Na^iojv 
ets  ^ovaa  xai  Tat,-  ^Aiyrjvas  fttTeveyxelv  (decl.  XIV  §  22);  nara 
Naxii  nonnuUi  a  Persis  subacti  et  in  servitutem  abducti  erant 

')  Nonne  cum  Hudio  scribendum  est  'f-iXinnidrjy,  quod  et  Libanius  et 
Pausanias  et  ipse  Herodotum  secutus  praebent?  Huc  accedit,  quod  etiam 
Herodoti  codex  Eomanus  123  a  Steinio  littera  R  signatus  uno  ex  tribus 
locis  formam  nominis  't^iXmnidrjv  habet.  Propterea  etiam  apud  Plutarchum 
mor.  p.  862  A  ^t^ihnnl^rjv  scribendum  est. 

')  Eadem  narrantur  apud  Pausaniam  I  28,  4  deprompta  quidem  ex 
Herodoto. 

')  Vol.  IV  p.  447—459  R  =  vol.  VI  p.  87—108. 
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(Her.  VI  96),  qui  cum  Eretriensibus  prope  urbem  Susa  collo- 
cati  sunt  (Her.  VI  119.)  Sed  nemo  Atheniensis  a  Persis  ser- 
vitute  oppressus  est,  id  quod  significat,  cum  Cimonem  gloriantem 
facit  §  20:  ovdeli;  ^tez'  ^EQeTQieov  ided^r]^).)  —  Item  verba 
Cimonis  §  24 :  Ilaqov  eldev  exelvog  (scil.  o  Milriddr^s)  ov- 
vev^afievr^v  tolg  ^UQ^aQoig  xai  Tt-g  exeivoiv  fieQidog  avzTJv  ne- 
7ioit;xvlav  Herodoto  debentur,  qui  narrat  VI  133:  TtaQala^oh 
de  6  Miltiddr^g  rrjv  aTQarifjv  enlei  enl  IldQOv  nQocpaaiv  exo)v 
o)g  ol  ndQioi  vni^Q^av  nQoreQoi  OTQaxevo^ievoi  tQirjQet  eg  MaQO- 
^iova  a(.ia  T(f)  IleQarj.  Neque  alienum  esse  videtur  ab  Hero- 
doto,  quod  Cimo  conclamat  in  §  35 :  nQog  'HQaxleovg  xal  Ilavog, 
ei  xal  i-ieQog  avrovg  enoir^aav  rijg  aTQariag,  ^v  Milriddt^g  i^yev; 
nam  Panem  deum  Atheniensibus  favisse  accepimus  ab  Herodoto, 
qui  VI  105  Panem  interrogantem  facit  Philippidem,  qui  ab 
Atheniensibus  Spartam,  ut  auxilium  peteret,  missus  est,  haec: 
di  OTt  eoivTov  ovdefiii^v  inifiekeitjv  noievvrat  eovTog  evvoov 
l^&ijvaiotai  xai  noXlaxfj  yevofievov  acpi  i]dr^  /^»;ff///oi;,  tu  de  eri 
xai  eaofievov^),  quibus  auditis  Athenienses  Pani  fanum  dedi- 
caverunt.  Etiamsi  Herculem  Atheniensium  partis  fuisse  Hero- 
dotus  nullo  loco  tradidit,  tamen  dubitari  non  potest  quin  Libanius 
Panem  Atheniensium  socium  nominans  ad  Halicarnasseum  spectet. 

(Similia  sunt,   quae  invenimus  in  or.  V  40:    ^  i-iev  yaQ 

ev  Toig  fivQioig  rovToig  6  Ildv  avrov  nuQaxakeaag  et  in  or. 
XVIII  65:  xai  Toig  ^Aii^rjvaiotg  f.ieVCov  elg  86§av  xo  fieO^  'Hqu- 
xleovg  xai  Havog  nQU^ai  rd  Xeyofieva  MuQa&oivt  /}  el  roiv  S^eiov 
XO)Qig  Tavca  ededvvr^vro  et  in  or.  XXX  32 :  kafinQog  fiev  6 
MaQaiyo)V  ov  dtd  Tovg  fivQiovg  fidXkov  ^AO^r^vaioiv  )]  dtd  tov 
'HQaxUa  xai  rov  Hdva.  Ad  Philippidem  Libanius  etiam  in 
comparatione  dyQOv  xai  noXetjg  [vol.  IV  1008,  21  R]:  Oihn- 
nidrjg ,  t^)  Uavi  noQa  rb  HaQiyevtov  ervxev  respicit.) 


')  Aristides  eadem  ex  Herodoto  petivit  in  oratione  de  quattuor  viris 
t.  II  p.  233, 10  et  226,4  ed.  Dind.;  vide  Alfr.  Haas,  Quibus  fontibus  Aelius 
Aristides  in  componenda  declamatione,  quae  inscribitur  nQog  IRaxuva  vneQ 
rfti»'  xttxaQ<ov  usus  sit,  diss.  Gryphiswaldiae  1884,  p.  21. 

»j  Oonf.  Aristid.  t.  II  p.  230,  21  et  231, 13  (Haas  1.  c.  p.  24).  Polem. 
or.  I  §  85;  or.  II  §  41.  62;  vid.  etiam  H.  Jtittner,  De  Polemonis  rhetoris 
vita  operibus  arte,  Bresl.  Phil.  Abh.  VIII  1  p.  49  infr.  Anth.  Plan   IV  132. 
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4.  Denique  etiam  in  ea  declamatione ,  quae  inscribitur 
Ti^ifov  eavTov  nQooayyelksi  (decl.  XII)  nonnuUa  Herodotea 
inveniuntur.  Velut  in  §  38  rhetor  Timonem  querentem  facit, 
quod,  ut  Alcibiadi  puero  amato  placeat,  debeat  id  asfivd  i/Qv- 
kalv  dit]y>,fiaia,  a  xeQdoi;  r^v  GiiDndv  tovg  ^AXxfiaifjDvidag^),  ti]v 
Tiiiv  ivQavvon'  xaTakvaiv  —  r^v  ev  ^akafdvi  Kkeiviov  vavfiaxiav 
inaivslv,  lijv  Bavi}in7iov  na^d  3Ivxdkr^v  otQaTr^yiav  i}avfiaC.eiv, 
TTjv  ^lyaQioTi^v  exnh]TTeai>ai.  Alcibiades  filius  erat  Cliniae  et 
Dinemachae,  filiae  Megaclis  Alcmaeonidae.  Itaque  verba  z/;v 
ev  ^akafdvi  Kleiviov  vavftaxiav  referenda  sunt  ad  patrem 
Alcibiadis,  de  quo  legimus  apud  Herodotum  VIII  17:  t«7v 
Se  '^EkXrfliiov  xard  ravTrjv  ti]v  ^neQr^v  r^QioTevaav  ^AS^r^valoi  xal 
'AO^T]vaib)v  Kleivit]g  o  ^AAxtfitddeo),  og  dandv?]v  oixrjir^v  naQeyo- 
fitvog  eaTQareveTO  dvdQaai  ts  dir^xoaiotat  xai  oixtji]  V7]i;  nam 
etiamsi  hoc  loco  de  proelio  ad  Artemisiura  promunturiura  cora- 
misso  agitur,  tamen  Foerstero^)  assentior  Libanium  illo  loco 
memoriam  destituisse.  (Ad  eadem  referenda  sunt,  quae  legun- 
tur  in  Libanii  Apologia  Socratis  decl.  I  §  137:  Kkeiviav  xai 
ftdxaa  xai  TelevTijv  eV'(Joi'«i'  [scil.  'Ai.xif{id(h]<^  dxovei]).  Item 
verba  Sav^innov  naQd  Mvxdlr^v  oTQaTr^yiav  ad  Herodotum 
revocanda  sunt,  qui  VIII  131  memoriae  tradit  Xanthippum 
Atheniensium  classi  praefuisse,  quae  cum  ceteris  Graecorum 
navibus  ad  Mycalen  montem  Persarum  classem  vicit;  etiara 
Xanthippus  ex  gente  Alcraaeonidarura  fuit.  Porro  'AyaQioTrjv 
cura  Foerstero  scribendura  est  pro  JiaQioTr^v  '^). '  Hoc  enira  loco 
Libanius  illam  Agaristen  significat,  Clisthenis  Sicyoniorum  tyranni 
filiam,  quam,  ut  legiraus  apud  Her.  VI  126,  pater  }]i)^eXr^aev 
"^ EkXr]vo)v  dndviMv  iievQiov  rov  dQiOTov  tovt(i)  yvvalxa  nQoa'&tl- 
vai  et  secundura  eundera  VI  130  Megacli  Alcmaeonidae  uxorem 
dedit;  erat  autem  avia  Megaclis,  qui  Alcibiadis  avus  erat. 
Postquam  has  res  Herodoto  deberi  demonstraviraus,  nostro  iure 
suspicaraur  etiam  verba  rovg  ^AXxfiato)vidag,  t)]v  t(~)v  rvQdvvov 
xardkvaiv  ad  Herodotum  pertinere,  qui  tradidit  V  62  Pisistra- 
tidas  ab  Alcraaeonidis  Athenis  expulsos  esse.  („Pisistratum 
ti/rannmn  einsqiie  Jilios,  quos  commemorat  decl.  I  [dno/Myia  -«<- 
xQttTovg]  §  54  in/iveaev  av  IletaiarQaiov,  iitavfiaaev  dv  ''Inniav, 

')  Conf.  Isocr.  or.  XVI  (big.)  §  25  sqq. 
2)  Mus.  Khen.  XXXII  p.  89. 


23 

iffda&f^  av  "iTTTiaQxov ,  Libaniiis  impritnis  ex  Herod.  159  —  64. 
V  55.  62  et  ex  Thuc.  I  30,  2-3.  VI  53,  3  —  59,1  noverat" 
[Markowski  1.  c.  p.  112].) 

C.  Sed  etiara  ceteris  scriptis,  quorum  arguraentis  cura 
Herodoto  nuUa  res  est,  Libanius  permultas  sententias  ex  Hero- 
doti  Historiis  delibatas  inseruit. 

1.  Ac  priraura  quidem  de  iis  dicaraus  sententiis,  quas  com- 
plures  unura  in  locura  rhetor  coegit. 

Ordiaraur  a  declamatione  quae  inscribitur  ioyoi;  xar'  Al- 
axLvov  nvlayoQov^),  in  qua  legimus  §§  30  et  31:  ^xev  ayvw 
Tiorch  rrp)  ^Aaiav  xal  Tijg  EvQoijirjg  xo  Tikeov  e(p'  i][.iag  (scil.  rovg 
^A&T]vaiovg)  6  IleQatjg.  u)g  Se  no/.kolg  okiyovg  xaraxmaag  rovg 
Aaxsdaii.iovio)v  ev  Ilvkaig  r^kavvev  eVi  ti)v  yotQUv.  tr^v  fiev  yrjv 
d(pelaav  ol  lore  ^Aiyrjvaloi,  rrjv  O^dhtaaav  de  dvrl  rr^g  7i()^otg  eixov. 
0  de  lov  xareaxaipe  rrjv  tioXiv,  tovtw»^  rjTrdro  vavfiax(~>v.  oi()fievog 
de  avrovg  fidxr,  f'^^  ^^^  ^^  dl(~)vai  ^(oq'  er  dv  iaorg  eroifiog  ^v 
rd  fiev  dovvai,  rd  de  dnodovvai,  dnodovvai  fiev  yrjv  xal  noXiv, 
dovvai  de  x^/^/mra  dfivi^r^ra  xai  ro  aQxeiv  ^E/.lrjvo)v,  xai  (pih^) 
XQrjaaaiyai  Tf;7  ^Aaiag  SeoTiorrj  —  Trdvra  ijyovvro  (scil.  ol  tote 
^Ai^r^vaZoi)  (ikd^r^v  xai  ovx  edeyfivro  rd  avT(~)v  oiJro)  xofiiaaai^ai 
fietCov  eig  avfKfOQdv  r)yovfievoi  ri)  t()v  \dnavTa  xqovov  eni  t(~)v 
rQUjQ(7)v  aaleveiv.  Quae  quin  Herodoto  debeantur  nemo  dubita- 
bit;  inveniuntur  enira  apud  Libanium  coraplura  vocabula  eadem, 
quibus  Herodotus  in  iisdem  rebus  narrandis  usus  est.  Velut 
conferaraus  Libanii  verba:  o)g  6e  TTollolg  dliy ovg  xaraxotaag 
rovg  Aaxedaifioviov  iv  Uvlaig  cum  Herodoto,  qui  de  pugna  ad 
Tliermopylas  coramissa  dicit  VII  225:  a^peag  —  dleiofievovg 
fiaxaiQrjai  —  xai  x^Qoi  y-ai  arofiaai  xarex^oav  ot  ^uQjiaQoi 
^dXkovreg,  ol  fiev  e|  evavrir^g  eTTianofievoi  xai  ro  BQVfia  rov 
reixeog  avyxomavreg,  ol  de  neQiekiyovreg  iTdvroiiev  neQiaradov. 
Item  verbis  Libanii  (og  de  —  ^kavvev  ini  ri^v  yj''>QC^^^  ^W  /'^*' 
y^  depelaav  ol  rore  ^Aiyr^aloi,  rijv  iydkaaaav  rfe  diri  rrjg  no- 
keorg  elxov  respondent  Herodoti  verba  VIII  49:  >j  ydQ  ^ArTixrj 
dneiTO  r;drj  et  VIII  61 :  o  Qefuaroxlfig  —  eovrolai  re  (scil. 
Tolai  ^Aiyi^vaioiai)  idr^Xov  h')y(i)  o)g  eii]  xai  niVkig  xai  y»;  fieCotv 
rjneQ  ixeivoiaiv  (scil.  rolai  KoQiv&ioiai),  ear   dv  dir;x('iaiai  veeg 


•)  Vol.  ni  p.  396—433  K  =  vol.  VI  p.  192—239  F. 
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a(fiv  eiooi  TiiTiXt^Qinuhai.  Et  inde  quod  in  eodem  capite  Hero- 
dotus  censet  Graecos,  si  ab  Atheniensibus  deserti  essent,  Persis 
nuUo  modo  resistere  potuisse,  explicari  potest,  quod  Libanius 
pergit  dicere  Xerxem  ab  Atheniensibus  victum  esse  (o  6k  mv 
xariaxaifie  irjv  noXiv,  tovtujv  rjTUTO  vavfiaxiHv).  Item  verba 
sequentia :  oioftsvog  di  avTovg  fiaxj]  fi^v  ovx  av  dh~)vai  dojQ' 
BT  av  iaoig  STOifioi;  f^v  rd  (.lev  dovvai,  ra  de  dnodovvai  dno- 
Sovvai  fisv  yijv,  dovvai  de  XQtjfiaTa  d(.ivd^t]Ta  xal  to  aQXSiv 
'Ellrjvoiv  ex  Herodoto  originem  ducunt,  qui  narrat  VIII  140 
Alexandrum  Arayntae  filium  a  Mardonio  ad  Athenienses  missura 
esse,  ut  eos  ad  foedus  faciendura  commoveret;  nam  Xerxes  ei 
mandaverat  haec:  'Ad^rjvaioiai  Tag  dfiaqTadag  Tag  iS.  ixsivov  ig 
ifis  ysvofievag  ndaag  fiSTir^fd'  vvv  ts  luds,  MaQdovts,  noisf 
TovTo  fisv  Trjv  yrjv  acpiv  dnodog,  tovto  ds  dXh]v  nQog  TavTj] 
eksaifiov  avToi,  ?jv  Tiva  dv  iO^ehoai  iovTsg  avTovofiof  Iqu  ts 
ndvra  ofpi,  i]v  drj  ^ovhnvrai  ye  ifiol  ofioloyesiv,  dvoQt^o^aov, 
oaa  iyio  ivenQrjaa ;  quod  illo  loco  Libanius  comraemorat  XQWaTa 
dfivii^rjTa,  hoc  rhetor  ipse  videtur  finxisse.  Tum  verba  (pili[t 
XQi^aaaO^ai  Tio^Aaiag  dsanoTj]  ad  ea  pertinent,  quibus  Alex- 
ander  orationera  finit  apud  Herodotum  VIII  140  pf:  nolXov  yaQ 
vfilv  d^ia  TavTa,  sl  (iaaiXsvg  ys  o  fteyag  fiovvotai  vfilv^Ekk^- 
viov  Tag  dfiaQTadag  dnisig  ii^ekei  (pikog  ysvea&ai.  Eandem 
illam  Alexandri  legationera  rhetor  in  eadem  declaraatione 
respicit  §  66:  ^Ake^dvdQov  tov  xtjQvxevovTog  SeQ^r]  et  paulo 
post^)  ^Ake^avdQog  fiev  ixelvog  entTrjdsiog  lov  Tolg  "Eklijai  xai 
rrjv  inuwfiiav  ivrevi^ev  lafiiov^);  intTrjdsiov  eura  Graecis  fuisse 
apud  Herodotum  saepius  legimus  velut  VII  173:  xai  atpiv  (scil. 
ToZai  "EkXt^ai)  svvoog  iipaivsTO  iiov  o  Maxsdojv  et  VIII  136: 
o  3IaQd6viog  nvO^ofisvog  iki  nQo^sivog  ts  sirj  xai  svsQysTijg 
(scil.  Tolai  'Ai>rjvaioiai)  6  ^Als^avdQog  et  VIII  140/?,  quo  loco 
Alexander  ipse  dicit:  eyio  ds  nsQi  fikv  svvoirjg  Ttjg  nQog  vfteag 
iovat^g  i^  ifiev  ovdsv  ks^o),  ov  ydQ  dv  vvv  nQioTOv  ixftdd^otTS,  et 
VIII  143,  quo  loco  Athenienses  ei  respondentes  loquuntur:  ov 
ydQ   ae    (iovX6fie'Ja   ovdiv  dxaQi  nQog  ^AO^tjvaioov   na&elv   iovia 


')  Hoc  iam  Reiskius  in  editione  Herodoto  tribuit. 
*)  (^onf.    Harpocr.    s.  v.  'AX^SttvifQog :     —   —    ovio?  ianv    6    ini- 
xctXovfievog  ifiXikXtjv. 
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TiQo^eiPov  T£  xal  cpiXov  et  IX  45,  ubi  Alexander  ipse  pro- 
fitetur:  ov  yaQ  av  kleyov^  ei  f.u]  /.leydhog  exr^So/ntjv  avvandarjg 
Ttjs  ^EXXdSog'  avTog  re  yuQ  "Ellrjv  yevog  ei/.d  TcoQxalov  xal  dvr 
eXevO^eQrji;  dedovkto/ievrjv  ovx  dv  eO^eloi/iii  oQdv  ti]v  "^EkXdda. 
(Eadein  Alexandri  legatio  a  rhetore  respicitur  inApologia  So- 
cratis  [decl.  1]  §  90  verbis:  v/dv  —  yuQ  e$rjv,  w  ^Ai^tjvaloi, 
xoivbjvfjaat  (iaailel  Toiv  tioXXmv  xal  /leydXtov  XQ^^^^f^^^  "Oit 
/leQiTag  yeveaiyai.  Ttjg  ovai]g  evdai/iovias  avTiJi,  Ike  trj  /leydlrj 
vav/taxicc  nXrjyeig  tJj  tibqI  ti]v  vrjaov  TavTrjv  Tr)v  nXr^aiov  Tog 
dno  Ttuv  onkia/itov  eknidas  nQoe/ievog  ini  to  Sid  nkovTOv  xTa- 
aiyai  TTjV  noXiv  ijQxeTO  xai  ne/intov  enrjyeXleTO  TakavTa  d/iv- 
iyrja  Xi^Qi-S  T^i"  «4"  dnavTa  tov  /le^d  Tama  xQovov  evvoiag  *). 
oAA'  ovx  — -  ot  Trjs  yr]s  exlie(iXrj/ievoi  xai  Tag  TQirjQeis  olxovvTes 
—  elafiov;  haec  quoniam  eis,  de  quibus  paulo  supra  disputa- 
vimus,  prorsus  respondent,  et  ipsa  ad  Herodoti  auctoritatem 
refpro.  Item  verba  apud  Libanium  sequentia  dixrjv  /lev  ovv 
ela^ov  [scil.  ot  ^^i)^r^valoi\  na^d  tov  ToX/njaavTOS  einelv,  ixis  Sel 
la(ieZv  debentur  Herodoto^),  qui  narrat  IX  5:  Avxidr^v  xare- 
Xevaav  ^dllovTeg,  quoniam  ea  quae  Mardonius  Atheniensibus,  si 
Persai'um  partes  secuti  essent,  promisit,  ad  populum  referre 
voluit;  et  verba  ovx  ^vei%ovTO  nXovTelv  /leTo.  Trjs  O^rjTeias,  ^V 
dvayxalov  rjv  eiaekOelv  eig  Tr]v  nohv  vno  Tifi  Mr)dco  yeyevrj/ievr^v 
spectant^)  ad  ea  quae  Athenienses  apud  Her.  VIII  144  respondent 
legatis  Lacedaemoniorum :  ovTe  xQvaog  ioTi  yrjs  ov6a/i6i}i 
Toaoikos  ome  x<''>Q',  >^dXXei  xcu  aQeTrj  /leya  vneQifeQOvaa,  rct 
rj/teis  de^d/ievoi  ei)^ekoi/iev  dv  /ir^diaavres  xaTadovXtoaai  Trjv 
''EXldda.)  In  eadem  illa  xut  Aiaxivov  nvlayoQov  declamatione 
§  67    Demosthenem    Athenienses    interrogantem    facit    haec: 


')  Markowskinm  (1.  c.  p.  117)  sequi  non  possuin,  qui  verba  ^fwpl? 
Tijg  tlg  iinavra  lov  /itra  ramu  xQovov  svyoCag  refert  ad  Her.  IX  4 :  Tavta 
^k  10  StuttQOV  aniartXlt  nQO^x'^''  i"*''  'A9-riva(a}V  ov  <fii.iag  yvm/iag;  nam 
illa  verba  aeque  ac  verba  q>Cl<o  xQriactoS^ai  iw  'Jaiag  ^eanor^  (vid.  pag.  24) 
spectant  ad  Her.  VIII  140/9,  ubi  Alexander  Atheniensibus  promittit  Xerxem 
eis,  si  partes  Persarum  secuti  essent,  non  modo  magnas  opes  daturum,  sed 
etiam  amicum  in  perpetuum  futurum  esse  (jSaaiXtvg  yt  6  /liyag  /lovvoiaiv 
vfiTv  'EXXrjvoiv  —  »iXfi  (pCXog  ytv{ad-ai) ;  praeterea  apud  Her.  VIII  140  bis 
exstat  locutio  rov  navra  xQovov,  ad  quam  Libanii  verba  ttg  anavra  to»' 
fitra  ravia  xQovov  redire  puto. 

^)  et  ')  llarkowski  (1.  c.  p.  117)  hos  locos  iam  adnotavit. 
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TavTU  TTiaTevastit  av,  ei  Tivi}oiTO  (iaaiksvg,  oti  ol  tov  aov 
TTQOTiaTOQa  T()v  xakvifiavTa  rrj  dvvdfiei  yijv  re  xal  O^dlaaaav, 
TQefiovTa  T/~t,'  EvQimii,^  e^eXdaavrei;  xal  dQaneTeveiv  etf  evoi^ 
dvayxdaaiieg  nloiov,  xaTaXvaavTes  exelvo  rd  (fQovi^fia,  nQoaxv- 
vovai  0ihnnov,  quae  verba  siraillima  sunt  eis,  quae  supra  cita- 
vimus  ex  decl.  X  27 ')  et  ex  decl.  IX  39^);  dicit  enim  rhetor  in 


decl.  X  27F:   xalvnTeTai 

de   xai   i)  yij  ne'Cii>  ^olhii  xai 
vaval  iydlaaaa 

decl.  IX  39  F:  rivdyxaaag 
nlevaai  tov  tov  TQefiovTOi; 
nlovv 


Tov  xalvtpavTa  Tfi  dvvdftei 
yijv  xe  xai  iydXaaaav 


TQBfiovTa  T)jg  EvQihnr^g  i^e- 
IdaavTeg  xai  dQansreveiv  etp' 
evog  dvayxdaavTsg  nkoiov. 

Propterea  verba  §  67 :  TQefiovza  —  nloiov  eodem  iure 
ac  verba  in  decl.  IX  39  F :  r;vdyxaaag  —  nXovv  refero  ad 
Herodotum,    qui   narrat   VIII  118:    enetdfj   S^Q^r^s  —   dnixeto 

en    'Hiova eni    veog    Ooiviaarjg    inifidg   ixofiiCeTO    ig   ttjv 

^Aair^v;  quo  navigio  cura  veheretur,  eura  saeva  terapestate 
orta  non  servatum  esse,  nisi  Persae,  qui  eum  comitati  essent, 
in  raare  se  praecipitavissent.  Paulo  post  in  §  67  rhetor 
de  Atheniensibus  disputat:  ol  fttxQov  vSojq  xai  (itoXov  yrjg 
ov  dovTeg,  tov  Ti^g  yrjg,  o)g  avToi  t/aatv,  ofttpaXov  dedioxaaf 
ol  Tot'  Tv>v  xi;qvxo)v  ovx  aideaO^evreg  vofiov,  oVe  tovtoiv 
ifivr]fiovevaav,  vnijXOov  i^ovkeiag  Cvyov  xai  Tovg  ftev  dnexTei- 
vav,  (Dilinnov  de  aTetfavovaiv;  haec  et  ipsa  ad  Herodotura 
spectare  mihi  videntur,  qui  VII  133  narravit  praecones  a 
Dareo  missos  ut  aquam  terramque  poscerent,  ab  Atheniensibus 
necatos  esse,  quaraquara  eadera  apud  Plutarchum  Thera.  6  le- 
guntur;  nara  Libanii  verba  ol  t()v  to7v  xijqvxiov  ovx  aideaOevTeg 
vofiov  puto  redire  ad  ea,  quae  apud  Herodotum  paulo  post  illum 
locura  VII  136  Xerxes  Lacedaemoniis  criraini  dat:  xeivovg  ftev 
yuQ  avyxeai  rd  ndvTov  dviyQotnoyv  voftifia  dnoxTeivav- 
Tag  xi]Qvxag.  Quae  legimus  in  §  75:  inejii;  Trjg  dxQono- 
leoig  SeQ^i^g,  dXV  ^AOiyvaioiv  ixleXoinoToiv  ti^v  nokiv, 
haec  et  ipsa  Herodoti  auctoritati  tribuenda  sunt,  qui  narrat  VIII 
41:  oi^AOr^valot  -  iieXinov  tijv  nokiv  et  VIII  54:  BeQ'ii]g 


")  Pag.  16. 
»)  Pag.  15. 
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avyxakeaat;  ^ Ai^r^vaiiov  rovg  (pvyada^,  evwtio  dl  eTioftivovg,  ixe- 
ktvE  TQOTKi»  Tif)  acptteQ(i)  iHJaat.  ta  iQa  dvafldvTag  it;  rr^v  dxQo- 
Tioliv,  quo  ex  loco  Libanius  suspicatus  est  Xerxem  arcem 
Athenarum  ascendisse.  Ab  Herodoto  petivit  rhetor  et  illud, 
quod  iam  Reiskius  adnotavit  §  84:  TivlayoQag  yiiaxlvr,g,  xal 
0ii.nTnog  dfiifixTvojv.  ^elog  de  ovdev,  ^ATioklov,  e^  ovQarov 
fiiliiov/itavov  Tug  tov  IlaQvaaaov  xoQv(pdg,  aV  Tolg  ^aQfidQotg 
dvotiyev  xaTaiyeovaai  nQoaeneaov ,  xal  ro  OQog  dvTi  aTQaTonedov 
TtQog  zoi;t;  iniovTag  i]Qxeaev;  nam  Herodotus  tradit  VIII  37:  inel 
yaQ  drj  rjaav  iniovTeg  oi  ^aQfiaQOi.  xara  7o  Iqov  Tr,g  IJQOvr^ir^g 
^Aiyr,vai7]g,  iv  TOvTio  ix  fiev  tov  oiIquvov  xeQavvol  avvolaiv 
iveninTOv,  dnb  de  tov  IlaQVJ^aaov  dnoQQayelaai  Svo  xoQV(pai 
iipeQOVTO  nokhf)  nardyii)  ig  avTOvg  xai  xaTeXafiov  avyvovg  a^peov. 
quo  loco  Libanius  dicens  ^elog  —  ei'  ovQavov  ftifiovftevov  Tog 
Tov  ITaQvaaaov  xoQV(pdg  in  unum  confudit  prodigia  illa  duo, 
quae  Herodotus  in  illo  capite  narravit :  ix  fiev  tov  ovQavov 
xeQavvoi  et  dnb  3e  tov  IlaQvr^aaov  dnoQQayelaai  dvo  xoQV(pai. 
Quae  legimus  §  40:  vavg  iJieTO  Selv  noit^adftevog  KQolaog 
inii)^eaiyat,  Tutg  vi)aoig,  dlld  HiavTog-  ov  avfiipeQOv  didd- 
^avTog  dneaTi,  tov  nlelv,  haec  deprorapta  sunt  ex  Her.  I  27, 
quo  loco  traditur:  ii)g  de  OQa  oi  iv  Tfi  ^yiaij]  "ElXi,veg  xate- 
aTQd(paTO  — ,  To  ivi^evTev  inevbee  (scil.  o  KQolaog)  veag  noi- 
ijadfievog  ini/^eiQeeiv  Tolai  vi^anitTTjai,  sed  ciun  omnia 
iam  praeparata  essent,  Croesum'  classem  fabricari  vel  Biante 
vel  Pittaco  auctore  desiisse,  qui  eum  ab  insulanis  pugna  navali 
facile  vinci  posse  docuissent.  Et  quae  paulo  post  Libanius 
commemorat  §  40:  t)ftfig  noTe  xai  Gr](iaioi  naQeTO^dfteO^a 
nQbg  ftd-/_i,v  xai  fiekXbvToiv  yQ}']aea&ai  Tolg  doQaaiv  iipdvtjoav 
KoQivO loi  diaXlaxTai  xai  dni]kiyofiev  n^b  tiov  TQavftaTiov, 
haec  et  ipsa  ex  Herodoto  delibata  sunt;  narrat  enim  VI  108 
Thebanos  bellum  intulisse  Plataeensibus,  quibus  Athenienses 
auxilio  venissent,  et  pergit  dicere:  fiellbvTMv  iVe  awdnTeiv 
ftdyj^v  KoQivi)-ioi  oi'  neQieidov.  naQaivybvTeg  de  xai  xaral- 
Id^avTeg  inirQetl'dvTon'  dfupoTeQiov  ovQiaar  rrjv  X"'Q',v-  quibus 
locis  uterque  formam  fieXXbvnov  adhibet.  (Ex  lioc  loco  Hero- 
doti  intelleguntur,  quae  Libanius  in  epistula  1084  scribit:  to)v 
KoQLv&iiov  ov  yeybvufiev  eig  ui  diakkd^ai  yeiQOvg.) 

Nunc  agamus  de   eis  sententiis,   quae  in  declamatione   (5 
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J ijiood^evr^g   (XTioi^vi^axEiv  d^iol^)   inscripta  Herodoto  de- 
bentiir.    Scriptum  invenimus  in  pag.  242,  25  sqq. :  tovtov  /^ievToi 

Tov  df^fiov  (scil.  T(r7v  ^Aiyi^vaUov) ovx  »}  navxa  xivijaaaa 

Tov  ^UQfidQOv  aTQaxid  xal  TisCsvaaaa  /nkv  did  yiji;,  neZevaaaa  dk 
did  iyaXdirr^g,  ijv  idt^asv,  ex^aXovaa  de  xai  noXsotg  xai  zwpaj,' 
Tovi;  ^AO^r^vaiovi;  xai  rov  fit^dev  dvd^iov  vTiOfielvai  Tjjg  do^r^g' 
xai  taika  }]dr^  xaAwt,'  o  tovxov  (scil.  xov  Oilinnov)  nQoyovos 
^ Ake^avdQog,  og  Toaoirov  dneaxe  lov  Xa§elv  ti  naQ  vfutv,  olaTS 
(feQiov  Tdg  fieydlag  ^aaiXeiog  duiQedg  fiCXig  eao')CeTo.  Verbis 
nei^evaaaa  de  Sid  iyalaTTr^g  significat  illos  pontes,  quos  Xerxes 
in  Hellesponto  fecit,  quorum  memoriam  Libanium  iam  supra 
duobus  locis  ^)  vidimus  repetivisse.  Et  cum  dicit  O^alaTTt^g,  ijv 
edt,aev,  in  animo  liabet,  quae  narrantur  apud  Her.  VII  35  Xer- 
xera  pontibus  qui  ab  ipso  facti  erant  vi  raaris  rescissis  iratum 
catenas  in  Hellespontum  demitti  iussisse.  Etiam  Alexandrura  a 
rege  Persarum  ad  Atlienienses  missum,  quem  hoc  loco  rhetor  sine 
dubio  significat,  corapluribus  locis  apud  Libaniura  commeraorari 
iara  supra  cognoviraus^).  Sed  quod  profert  (peQiov  Tdg  fieydlag 
(iaaileiog  doiQedg  fiohg  eaio':^eTo,  hoc  utrura  ad  Herodotura  an  ad 
aliura  fontem  referendum  sit,  nescio ;  nara  apud  Halicarnasseum 
Athenienses  Alexandro  respondent  VIII  143:  av  ts  tov  loi- 
nov  loyovg  exo)v  TOiovaSe  /»}  sni(paiveo  ^ Ad^tjvaioiai  fir^de  do- 
xeo)v  xp^/ff^o  vnovQyeeiv  di/efiiOTa  SQdeiv  naQaivse'  ov  ydQ  as 
(iovkofisiya  ovdsv  dxaQi  nQ(jg  ^ Ai^i^vaion  nait^slv  eovta  nQo^sivov 
Ts  xai  (pilov.  (Sed  Lycurgus  rhetor  de  Atheniensibus  praedicat 
[Leocr.  §  71]:  ovto  yovv  S(pii.ovv  ttjv  narQida  ndvTsg,  oioTS 
T(]v  naQd  SsQ^ov  nQeajJevrtjv  ^Ake^avdQov  (pilov  ovTa  amolg 
nQOTeQor,  oti  yijv  Te  xai  vdtoQ  ijcrjas,  fiixQOv  6slv  xaTslevaav.)  *) 
In  declamatione  s^f^Tt^asv  6  (Pilinnog  tov  Jr^fioaite- 
vr^v^)  xtL  inscripta  (decl.  XXII  §  29)  Libanius  Demosthenem 
res  a  maioribus  bene  gestas  laudibus  efferentem  facit  his: 
TOVTO  fiev  Tov  vnsQ  Tiov  'HQaxkeid(~)v  nQfig  nei.on6vvrjaov  (scil. 


>)  Vol.  IV  240—253  R  =  vol.  VI  266—289  F. 
•^)  Vide  pag.  14  et  16. 
')  Vide  pag.  24  sq. 

*)  Haec  mihi  videntur  originem  dncere  ex  Her.  IX  5,  de  quo  loco  paulo 
supra  (pag.  25)  diximus. 

»)  Vol.  IV  253-279  R  =  vol.  VI  p.  346-369. 


29 

dyoiva),  nQog  IleXonovvr^aov  !'hjv,  i-v  r^xsv  ayuiv  KvQvai^EVfi,  «s," 
avTi[)  7iQdyf.iaza  naQslx^v  'HQaxksl,  tovto  ds  t«V  vnsQ  twv 
vsxQitiv  TTQog  Qr^^aiovg,  avdQag  inrjQ/^dvovi;  rfj  vixr]  xai  did  t?;»' 
naQovoav  Tvfi]v  xoiavxa  v^QiQovxaq.  Hoc  loco  sequitur  Hero- 
dotum,  apud  quem  IX  27  Athenienses  in  oratione  ad  Tegeatas 
habita  eisdem  rebus  ab  ipsis  gestis  gloriantur:  xovxo  fiev 
xovxovg  (scil.  xovg  'HQaxXsidag)  nQoxsQOv  i^slavvofievovg  vno 
ndvTiov  ^Ell^viov,  ig  xovg  dnixoiaxo  <psvyovxsg  dovloavvijv  nQog 
MvxTjvaiiov,  fwvvoi  vnods^d/iisvoi  xrjv  EvQva'heog  v^qiv  xaxsiXo- 
fisv,  avv  ixsivoiai  ftdxj]  vixi)aavxsg  xovg  xoxs  syfivxag  Ilekondv- 
vr^aov,  xovxo  ds  ^AQysiovg  xovg  fisxd  Ilokvvsixsog  ini  0^(iag 
ildaavxag  xsXsvxrjaavxag  xov  aiiova  xai  dxdffovg  xsifievovg, 
axQaxsvadfisvoi  ini  xovg  KaSfisiovg  dvslea^ai  xs  xovg  vexQOvg 
(pafiev  xai  O^difiai  xtjg  ^fisreQTjg  iv  ^Ekevalvi.  Quae  quamquam 
aflferuntur  etiam  in  Demosthenis  orat.  XVIII  §  186  et  in  Pseud. 
Dem.  Epitaph.  §  8  et  paucis  verbis  commemorantur  in  Platonis 
Menex.  pag.  239  B,  tamen  illa  Libanii  verba  ad  Herodoti  auc- 
toritatem  refero,  quippe  qui  eodem  modo  ac  Libanius  illas  duas 
sententias  verbis  xoijxo  fiev  —  xovxo  de  proferat.  (Illud  bellum 
ab  Atheniensibus  Thebanis  illatum  solum  coramemorat  sophista 
in  declamatione  KaklaiaxQov  koyog^)  inscripta  §  22  tJ 
^ Aiytjvaloi  —  —  0%  ye  vtisq  fiiv  dkkoxQiuv  vexQiov  noleftov 
i]Qaaiys  nQog  Qr]^aiovg.) 

In  epistula  47  ad  Modestum  scripta  rhetor  loquitur: 
ei  de  xo  nkeov  taxvQoxsQOv  rjv,  edsi  drjnov  xov  xovxov  (scil.  xov 
IIsQaov)  nQoyovov  xxrjaaaO^ai  X7^v  '^ElldSa.  vvv  de  oia&a,  log 
eaxQdxsve  fisv  ixsivr^g  iniih)fitov,  ipsvyiov  de  ixsid^ev  insi^vfiei 
a(x)&r^vai.  ov  yaQ  xiTiv  avxiov  r^v  oqt]  xe  SiOQvxxeiv  xai  dvdQiov 
xQaxelv  dQexr^g.  Hoc  loco  verbis  x6v  xovxov  nQoyovov  Xerxem 
nomitiari  iam  Wolfius  animadvertit.  Verba  oqt]  —  dioQvrxsiv 
indicant  Athon  montem  a  Xerxe  intercisum,  ad  quem  etiam 
aliis  locis  Libanium  respicere  iam  supra  vidimus").  Et  quae 
dicit:  st  Ss  xb  nXeov  iaxvQoxsQov  r]v,  haec  sine  dubio  spec- 
tant  ad  Herodoti  verba  I  136,  quo  loco  de  Persis  narrat:  xb 
nolkov  3e  T]yeatai  taxvQov  elvai. 


')  Vol.  IV  447—459  R  =  vol.  VI  87—108. 
»)  Pag.  15  et  16. 
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Tn  oratione')  XVIIT,  quae  inscribitur  ^Eniracfios  inl 
^lovliato),  Libanius  §  295  haec  dicit:  dlXd  Avdiov  fdv  (iaatlet^, 
(II  Zev,  aneQ/^(a  Fvyov  itjv  }^eiQa  ov  xa&aQOv,  «  f(ev  ets,"  ^t] 
nQoijld^Fv  evvea  xai  TQidnovTa,  o  Se  eix;  emd  xal  nevrr^xovra, 
xal  avTog  de  exelvog  ()  dvaaefiijg  ()oQV(f6Qog  elg  dvolv  deovra 
TeTTaQaxovTa,  tovt(i)  ()e  (scil.  ^lovkiav(7))  tqitov  nQoadifiaaiyai 
fwrov  eni  tov  f(eiCovog  tl^Qovov  deddixag,  ov  edei  nkeiovog,  ei  de 
ftij,  ftrjTOi  ye  eXdriorog  ri  Kvqov  tov  fteyav  dSi(~>aai  x^ovov  rd 
nareQov  xai  ainov  nQog  Tovg  dQxofievovg  TeTr^QrjxoTa.  Hoc  loco 
coramemorans  ()  fih  elg  exr?;  nQoijkO^ev  evvea  xai  TQidxovTa 
Libanius  sine  dubio  filium  Gygis,  illum  Ardyn  significat,  de 
quo  Herodotus  dicit  I  16 :  ^AQdvog  de  jiaailevaavTog  evot,- 
deovta  nevTi]xovTa  erea;  quare  cura  Foerstero^)  facio  apud 
Libaniura  pro  TQidxovTa  scribendura  esse  TeTTaQdxovra  censente 
potius  quam  „memoriam  destitmsse  Libanium",  quoniara  ceteros 
annorura  numeros  illo  loco  exactos  ex  Halicarnasseo  deprompsit 
ita  ut  illa  coraponens  huius  Historias  ante  oculos  habuisse 
videatur.  Verba  <)  de  eig  enrd  xai  nevriixovra  spectant  ad 
Alyattem,  Ardyis  nepotem,  quera  quinquaginta  septem  annos 
regnavisse  Herodotus  narrat  T  25.  Taravero  verba  avrog  de 
exelvog  6  dvaae(ir)g  doQvcpoQog  eig  ()volv  deovra  reTTaQdxovra  ad 
Gygem  ipsum  referenda  sunt,  quera  duodequadraginta  annos 
regnavisse  Halicarnasseus  T  14,  3  raeraoriae  prodidit;  Gyges 
enira,  priusquara  Candaule  interfecto  et  uxore  eius  in  raatri- 
monium  ducta  regno  potitus  esset  (Her.  T  12),  doQvtfoQog  fuerat 
Heraclidarura,  id  quod  legimus  Her.  I  91:  KQolaog  de  nefinrov 
yoveog  dftaQrdda  e^enh^ae,  tlg  itov  ()oQvif(')Qog  ' H Qaxleideov 
d(>hi)  yvraix};i(i)  inian(')ftfv()g  i(f6vevae  t()v  deanorea.  (Eadera  rhe- 
tor  revocat  in  or.  XXV  69:  o  Avdog  8oQV(f6Qog  xreivag  ftev 
T()v  dean(')Tr]v,  rd  d^  ixeivov  xrr^adfievog,  rrjv  re  yvvalxa  xai  rfjv 
dQX>]v^).)     Tum  illo  loco  dicens  oV  eSei  nleiovog,   ei  de  ftrj,  ftr;- 

')  Sententias  et  res,  quae  in  orationibus.Libanii  et  declamationibus 
I— XII  Herodoto  debentur,  omnes  fere  iam  Foerster  in  editione  adnotavit. 

2)  Lib.  opp.  vol.  11  p.  365,  adnot.  ad  1.10:  ,rm«p«xov7n  ex  Hero- 
doto  scribendum  erit,  cf.  Mus.  Rhoi.  XXXII  93,  nisi  memoriam  destituisse 
Libamuiii  statuere  mavis". 

*)  Conf.  Her.  I  12;  iinoxnivaq  uvrhv  (scil.  KttvSavXia)  fff/f  y.a\  r^v 
yvvaixa  xai  tijv  fiaaihjiriV   Fvytjg. 
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toi  ye  ekdrrovog  }]  Kvqoi>  rov  fdyav  a^ioioai  /Qorov  Libanius 
in  animo  habet,  quod  Herodotus  testatur  I  214,  4:  KvQog 
TelfVT^  §aaikevaag  rd  ndvra  evog  deovra  rQu^xovra  ecea.  De- 
nique  verba  Libanii  ra  nareQov  xai  avrdv  tt^os'  rovt;  aQXO- 
f.ievovg  rerrjQT^ora  talem  in  modum  explicanda  sunt,  ut  Liba- 
nius  significet  lulianum  iis,  qui  in  imperio  eius  fuissent,  patrera 
fuisse  sicut  Cyrura,  quem  a  Persis  patrera  nominatura  esse 
Herodotus  tradit  III  89:  keyovai  IleQaai,  wg  JaQelog  fiev  ?]v 
xdnrjXos,  Kaftfivai^g  de  deanorrjg.,  KvQog  de  narrjQ,  o  fiev,  ori 
exanrjkeve  ndvra  rd  nQrjyfiara,  o  de,  ori  yakenog  re  r^v  xai 
oUyioQog,  o  de,  ori  ijnios  re  xai  dyaiyd  atpi  ndvra  eftrjyavi]aaro. 
In  oratione  LIX'),  quae  inscribitur  Haailtxos  els  Ktjv- 
ardvriov  xai  Kwvaravra,  dicit  rhetor  §  51  illos  duos  im- 
peratores  cum  Persarura  regibus  coraparans:  SeQ§r^v  ftev  ovv 
et~>fiev,  el  doxel,  rov  dvoitx  rd  fteyiara  6vaTvy_rjaavra  xai  Kaft- 
^var^v  rbv  elg  ftaviav  exxvkiaiyevra'  JaQeiQv  Se,  ei  rto  cpikov, 
nuQaO^ivreg  e§erdao)fiev  xai  Kvqov  exelvov,  ov  Tt)  iyavfta  fiixQOv 
Gvftnavrag  xareayt.  Kvqov  ftev  roivvv  evifvs  yevoftevov  xare- 
il^r^tfiaiyrj  i)^dvarog  xai  raika  vnb  rtJiiv  nQoar^xbvriitv,  xai  el  fir^ 
avfitfOQa  yvvaixt)g  §ovxbXov  rb  ^Qetfog  dieao)aev,  ovx  dv  r^v  KvQog 
ovdaftov.  52.  dvdQOjdeig  de  xai  xivtjaag  UeQaag  Mi^doig  enek- 
iy<jjv  rbv  ndnnov  die<f>i)^eiQe,  rb  fiev  ri  nkeove^iag  enidei^dftevog, 
rb  de  dvaae^eiag  ov  nttQQO).  rb  fiev  yuQ  rijv  ov  nQoarjxovaav 
dQxrjv  dQndaai  nXeove^iag,  ib  Se  nQoaelvai  riva  neQi  rovg  oi- 
xeiovg  tfttvov  ovx  evae^eg.  JaQeioj  de  rijv  fiaaileiav  edtoxav 
lnnoxt)ftov  rexvr^  xai  tnnog  dvatQoig  xai  XQ^f^^f-Ofibg  ftefitixavrj- 
fievog.  De  quibus  verbis  ut  disputeraus,  Libanius  SeQ^t;v  no- 
rainat  rbv  dvoia  rd  fteyiara  dvavvxr^aavra  propterea,  quod  ille 
deraentia  captus  ea,  quae  Artabanus  adraonuit  (Her.  VII  10), 
neglegens  in  Graecia  tantas  calamitates  accepit.  Verba  Kafi- 
(ivar^v  rbv  elg  fiaviav  exxvhaO^evra  spectant  ad  ea,  quae  de 
Cambysis  insania  traduntur  Her.  III  30sqq.,  apud  quera  verbura 
ftaivoftat  saepius  legiraus  (III  30 :  eftdvt;,  III  33  et  34 :  e^eftdvi;, 
III  37:  e^eftaivero).  (Cambyses  mente  captus  etiam  aliis  locis 
a  Libanio    comraeraoratur   velut   in   or.  XVII  32:    Kaft^vatjs, 

')  Ad  hanc  orationem  nonnuUa  Herodotea,  quae  iam  Foerster  adnota- 
vit,  protulit  Carolus  Gladis,  De  Themistii,  Libanii,  luliani  in  Constan- 
tium  orationibus,    diss.  Vratisl.  1907,  p.  45. 
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dkka  ftaivoftfvoi;  et  in  or.  XI  63 :  zip>  dyQioTrjTa  Koftfivaov  et 
in  scriptiuncula  ipoyog  oQyiji;  inscripta  vol.  IV  989,  13  R: 
oQyfj  Kafijivar^s  ta  nokla  ixstva  e^i^ftaQze.)  Tum  quod  eodem 
illo  loco  sophista  pergit:  Kvqov  evOvg  yerofievov  mxeiprjqiiad^r^ 
d-dvarog  xai  xavra  vno  tiiiv  nQoarjxuvtiDv,  hoc  ad  id  pertinet, 
quod  Herodotus  narrat  I  108  Astyagem  Harpago  imperavisse, 
ut  Cyrum  puerura  necaret.  Et  quod  accidit  tum,  cum  Astyages 
Cyrum  interflci  iussit,  ut  uxor  pastoris,  cui  Harpagus  puerura 
exponendum  tradiderat,  mortuura  natum  ederet,  quare  Cyrus 
servatus  est,  ad  id  referenda  sunt  rhetoris  verba  avficfOQd  yv- 
vaixog  ^ovxokov  tb  (iQetpog  dieawaev,  quo  loco  Libanius  Hero- 
dotum  secutus  verbo  ^Qetpog  utitur^).  Pergit  Halicarnasseus 
I  123 — 130  narrare  a  Cyro,  postquara  ad  aetatem  virilem  per- 
venerit,  Astyagi  regnum  ademptum  esse,  id  quod  respicit  Liba- 
nius  verbis:  dvSQ(oO^slg^)  de  xal  xivrjaag  IleQaag  Mrjdoig  inel- 
iytirv  xov  ndnnov  dietpO^eiQe ;  sed  quod  paulo  post  dicit :  nQoa- 
elvai  Tiva  neQi  zovg  olxeiovg  (povov,  in  hac  re  pendet  ex  Iso- 
crate,  qui  in  or.  IX  (Euagor.)  §  38  per  errorem  censet:  KvQog 
de  xbv  nareQa  xov  rfjg  fir^TQog  dnexTeivev,  non  ex  Herodoto  ^). 
(Ad  eundem  Cyrum  refero  Libanii  verba  in  or.  XII  quae  in- 
scribitur  Etg  ^lovliavbv  avToxQUTOQa  vnazov,  §  66:  vno- 
XOiQeixu)  toivvv  Tto  (iaaikel  xai  KvQog  b  fieyag  iv  OeoifiXutv 
xQiaei.  xai  yaQ  ei  tov  noif.ievog  eTvxev  elg  aonr^Qiav,  dlld  fie- 
ftdxrjxai  ye  TiTt  ndnniit.)  Item  Herodoto  debetur,  quod  dicit 
Libanius  JaQeivj  3e  xrjv  (iaaikeiav  edvtxav  innoxbfiov  xexvt}  xai 
'innog  dvaeQorg  xai  x?e|(/ert(T/<o<;  ftefirjxc^i^^fiivog;  nam,  ut  Hero- 
dotus  narrat  III  84 — 87,  cum  Persarura  principes,  qui  Sraerdin 
interfecerant,  constituissent  ut  is  rex  fieret,  cuius  equus  postero 
die  priraus  hinnitura  edidisset,  agaso  Darei  dolo  effecisse  dicitur, 
ut  equus  doraini  priraus  hinniret,  quare  ille  rex  factus  est. 

2.  Adhuc  disputaviraus  de  eis  sententiis  ab  Herodoto  de- 
libatis,  quas  Libanius  coraplures  unura  in  locura  coegit;  nunc 
exponamus  de  eis  quae  singulae  hic  illic  inveniuntur,  eis  qui- 
dera    exceptis,    quas    iam   supra    occasione    data    tractavimus. 


')  Vide  Her.  I  111  extr. 

')  Vide  Her.  I  123:   Kvq<(>  di  iyiSQivfiiv^  xtL 

')  Conf.  Her.  I  130:  'AaTVttyea  ^i  Kvqos  xaxov  fiiv  oviiv  allo  noi^aas 
it/i  TittQ    kcovti^,  is  o  heXevrr,as. 


*ai..i,'L 
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a.  Pluriraa  quidem  Libanius  ex  iis  deprompsit,  quae.  Hero- 
dotus  de  Persis  eorumque  regibus  narrat.  In  or.  LIX  24  rhetor 
dicit:  KvQov  —  ot  aeftpvvovzes  oipiv  iv  rolg  vTivoig  ^Aoxvayei 
ysviaiyai  (paatv,  (i)c;  ix  Mavddvrjg  tijg  iao/itevr^g  Kv§ov  /.iT^tQog 
dva(ilaaTr]af-ie  re  afinekog  xai  xriv  ^Aaiav  UTiaaav  eTiiXa^oi,  id 
quod  spectat  ad  illud  Astyagis  somnium  ab  Herodoto  traditum 
I  108 :  avvoixeovarjg  de  rw  Ka/i^varj  rijg  31avd(xvrig  o  ^Aarv- 
dyrjg  Tif)  7iQ(')T(i>  eTei  eide  akXt^v  otpiv,  idoxee  de  oi  ix  t(~)v  ai- 
doi(i)v  Trjg  i^vyaTQcg  Tavrrjg  (pvvac  af.inekov,  tijv  de  af.ineXov 
iniax^iv  Tr^v  ^Aairjv  ndaav.  Hoc  soranium  Libanius  iterura 
respicit  in  eiusdera  orationis  §  29  interrogans:  Tivog  dfine- 
lov  itakXovar^g  iv  oveiQaaiv  ovx  df.ieiv(o  -  arjfiela;  itera  in 
epistula  1521  ad  Clearchum  scripta  hoc  somniura  rhetor  in 
animo  habere  videtur  dicens:  ov  yuQ  dyvoov/nev  ti^v  iv  ^Eklr^a- 
nvvTii)  ftev  (fvaav  df.tnekov,  iniaxovaav  3e  Trjv  yrjv.  — 
In  declaraatione  KoQiviHoyv  loyog^)  inscripta,  in  qua  de  Poti- 
daeatis  agitur,  quibus  Athenienses  obsessione  tantam  faraera 
intulerunt,  ut  cives  civiura  carnes  ederent,  legiraus  vol.  VI 
decl.  XIII  §  56  F:  ovde  Kaft^var^g  elg  tooovtov  f]xev,  dAA' 
ixelvov  e|  AtO^wnov  inavrjyayev  dQXOftevov  toiovtov  xaxov  ftiav 
yevea&ai  TOiavrr^v  TQane/Zav;  haec  et  ipsa  debentur  Herodoto, 
qui  III  25  tradit  Cambyse  contra  Aethiopes  profecto  railites 
surama  farae  oppressos  comrailitonura  carnes  edisse:  inei  de  ig 
Trjv  ipdfiftov  dnixovTO,  Seivov  eQyov  avridv  Tiveg  iQydaavro'  ix 
dexddog  ydQ  eva  a(pe(ov  avTtjv  dnoxh^QtoaavTeg  xaTetfayov.  nv- 
iyofievog  de  Tama  6  Kafi^var^g  deiaag  Trjv  d/.h;lo(fayir^v,  dneig 
Tov  in  Aii)-ionag  OTokov  oniao)  enoQSveTO  xtI.  —  Quod  in  or. 
LIX  65  dicit:  dxovojv  de  (scil.  o  TtSv  IleQatJiiv  ^aailevg)  Tovg 
nQoyovovg  eavTOv  JaQelov  xai  BeQirjv  eTeai  dexa  Trjv  xaTu  t(ov 
"^ElXrjvbov  fteTQijaai  naQaaxevrjv,  hunc  nuraerura  haud  dubie 
Herodoto  debet,  qui  tradit  VII  1  Dareura  ante  defectionera 
Aegyptiorura  tres  annos  bellura  cura  Graecis  gerendura  para- 
visse  et  quarto  anno  eo  acrius,  quod  etiara  Aegyptii  in  po- 
testatera  redigendi  fuissent,  et  VII  4  Dareum  anno  post 
Aegyptiorura  defectionem    bellura  parantera    raortuum   esse    et 


')  Vol.  IV  348—373  R. 
Werner,  De  Llbanii  stadiis  Herodoteis 
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VII  20  Xerxera  et  ipsum,  postquam  Aegyptios  subegisset,  qua 
in  re  certe  totum  annum  consumpsit,  quattuor  annos  bellura 
paravisse ;  recte  igitur  Libanius  Dareura  et  Xerxem  per  decem 
annos  bellura  cum  Graecis  gerendura  paravisse  dicit^).  —  In 
eiusdera  orationis  paragrapho  87  rhetor,  postquara  incolas  urbis 
cuiusdam  Persarum  expugnatae  in  Thracia  a  rege  coUocatos 
esse  narravit,  censet :  dlvLr^v  vueQ  tmv  ei.  Evjioiag  dvj]QTiaa/iievo)v 
enQd^aTO  dvTi  tcov  ^ Eqstqix(ov  yevoiv  tovade  ex  rijg  ixsivtov 
dvaandaag;  quibus  verbis  spectat  ad  illos  Eretrienses,  quos  a 
Datide  et  Artapherne  ex  Euboea  traductos  et  a  rege  Dareo 
prope  urbem  Susa  collocatos  esse  Herodotus  tradit  VI  101 
et  119,  id  quod  etiam  alio  loco  a  Libanio  respici  iam  supra 
demonstravimus^).  In  or.  XVP)  7  Antiochenses,  quia  (fO^ovos 
TtS  urbem  preraeret,  iaradudura  patriam  relinquere  et  aliam 
terrara  petere  debuisse  existiraat  ut  illos  Phocaeenses,  quos 
Harpago  aggrediente  dorao  emigravisse  Herodotus  I  164  nar- 
rat.  —  In  or.  XI*)  73  dicens  JaQeivj  /lev  ovv  eni  ^xvd-ag 
eXavvovTi  TeaQog  ev  Oq^xtj  norafidg  edo^ev  eivai  xdX- 
liaTos  rhetor  significat  quae  Herodotus  narrat  IV  90  sq.:  Da- 
reum  contra  Scythas  proficiscentera  Tearura  fluviura  propter 
salubritatera  fontium  optimura  et  pulcherriraura  omnium 
fluviorura  nominavisse  et  ad  eura  coluranara  erexisse,  in  qua 
inscripsisset  haec:  „TedQov  norafiov  xecfalal  vSmq  aQiaTov  Te 
xal  xdXXiOTOv  naQexovrai  ndviotv  norafaov  xal  en  avrds  dni- 
xexo  ekavvoiv  enl  ^xvO^ag  arQaTov  dvt]Q  aQiatos  te  xal  xdi.haTog 
ndvTiov  dviyQ('ino)v,  JaQelog  o  '^YoTdaneos^  ITeQaeo)v  Te  xai  ndarjg 
Ttjg  i^neiQOv  ^aadevg"-.  —  Eandem  contra  Scythas  expeditionem 
in  animo  habet  Libanius  in  ep.  192  ad  Andronicum  missa 
scribens:  vix(ovTeg  oianeQ  ol  —xvO^ai,  (pevyovzeg  yaQ  vixioai,  dkV 
exeivoig  ftev  to  en   dfia^tov  oixeiv  tovto  naQelxe;    nara  Scythae 


')  Quod  Wolfius  ad  ep.  47  adnotat:  „Herodotus  (VII  7)  etlustinus  (II 10) 
testantur  eum  (scil.  Xerxem)  per  quinquennium  GLXX  hominum  myriadas, 
quibus  Graeciae  hellum  inferret,  coegisse.  Ab  illis  lulinnus  or.  I  p.  42  hac- 
tenus  discedit,  quod  decennium  huic  apparatui  insumtum  iestatur",  lulianus 
errat,  id  quod  ex  Herodoto  cognoscitur. 

2)  Vide  pag.  20. 

^)  Inscribitur :    JT(t6i  '.4%'rioy_iag  ne^)  ri^c;  lov  ftMiXimg  ooyi,?. 

*)  Inscribitur :  '/lyTioyixo^ 
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Dareo  gravissima  detriraenta  intulerunt  ea  re,  quod  Persis 
nunquam  resistentes  fontes  obruerunt  et  pascua  diruerunt  (Her. 
IV  121 — 141);  Scythas  in  plaustris  vixisse  tradit  Herodotus 
IV  121 :  ras  de  d/itd^ag  iv  Tfjai  og)i  diaitdxo  rd  rexva  xai  al 
yvvalxss.  —  In  or.  LIX  96  sophista  dicit:  rrjs  noQsias  ro  rdxos 
(J)  Tovs  yiaxsdai/.ioviovs  naQedQafisv,  quae  certe  ad  Herodotum 
referenda  sunt,  qui  narrat  VI  120:  AaxsdaifioviMv  de  ^xov 
is  rds  ^Aiyi]vas  dioxi^ioi  fiSTa  ttjv  navoekr^ov  exovres  onovdi^v 
nokXr^v  xaTaXa^elv  ovtm  moTe  tqitoioi  ix  ^jidQTTjs  eyevovTO  iv 
Trj  ^Attixji.  Nihilo  minus  Lacedaemonii  Atheniensibus  sero 
venerunt  auxilio,  id  quod  rhetor  respicit  in  ep.  252  ad  Caesa- 
rium  missa  his  verbis:  tovs  Aaxsdai/ioviovs  /is/ii/if^Tai  oov  rd 
yQd/iifiaTa'  xal  ydQ  ixslvoi  fiSTa  Tuiv  eQyoiv  i^xov  elg  MaQai^tova 
jioijd^elv  iyvo)x()TSs,  edet  de  ovdev  eri  ^or^O^elv^).  Item  Libanii 
verba  in  ep.  277  ad  Acacium  missa:  (hl  de  os  tus  aiTias  nsi- 
QCCoO^ai  Ivstv,  di(')nsQ  dvefistvas  ovx  oir^iyeis  delv  IlkaTatevai 
dxokovi^r^aat  fidlXov  rj  xotviii  v(')fici)  ex  Herodoto  intelleguntur ; 
nam  Plataeenses  Atheniensibus  quam  celerrime  auxilio  venerunt 
(Her.  VI  108),  Lacedaemonii  autem,  qui  nolebant  Ivsiv  tov 
vofiov  (Her.  VI  106),  sero  advenerunt.  Quod  apud  Herodotum 
Lacedaemonii  Athenienses  propter  victoriam  ad  Marathonem  de 
Persis  partam  laudaverunt,  id  respiciunt  Libanii  verba  in 
or.  I^)  67:  owexatQov  toonsQ  ot  Aaxsdatfioviot  ftsTa  ttjv  iv 
MaQaiyo)vi  fidxrjv  toXs  ^ Ad^rjvaiots.  —  In  or.  XLII  52  Argivis, 
qui  Athenas  a  Persis  dirui  ac  deleri  passi  essent  domi  manentes 
(Her.  VII  148  sq.),  Libanius  crimini  dat,  quod  non  illos  Lace- 
daemonios  essent  imitati.  —  In  ep.  1139  ad  Fortunatianum 
missa  Libanius  dicens :  el  ftev  ydQ  fjoav  vfiiv  dvdQss  otot  navstv 
dnetXals^)  fiatvofievr^  i)^dlaTTav,  dt'  omv  avTi^  SsQ^r^v  ifaoi 
StalXd^at  tt/v  iydiaTTUv  in  animo  habet,  quod  Herodotus  tradit 

')  Hoc  in  proverbii  consnetndinem  venisse  testatur  Snidas  s.  v.  Ma- 
gtt&(ov'  fitta  TijV  Iv  MttQttd-iovi  (iccx^^  '"'^  jUtrre  tov  nolifiov  ij  avfifiaxitt' 
inl  Twv  inl  vno9-iaei  tivI  xttS-vaTSQrjaavTuv. 

')  Inscribitur :   Biog  rj  ntgl  Tijg  iavrov  to/ij?. 

')  antdal?  Poerster,  ut  ipse  mihi  dixit,  corrigit  ex  ini^dat?,  quod  in 
codicibus  exstat,  conferens  Libanii  verba  in  or.  XVIII  117:  antikovvTa 
(itC^co  Tov  S^qSov  ;  nam  verba  eorum,  qui  Hellespontum  verberant,  non  sunt 
intfidttC,  sed  antilai. 


'«5^?W^i"^'ra|Wif?5!?  ''rt^!???' 


36 


VII  35  Xerxem  pontibus  quos  fecerat  vi  maris  rescissis  iratum 
Hellespontum  flagris  verberari  et  catenas  in  eum  demitti  et 
stigmate  eum  puniri  iussisse  ^)  et  verberantes  iussu  regis  dixisse 
haec:  „w  nixQov  vdu)Q,  dtamnr^g  toi  Sixr^v  iuitiiJ-H  rrjvds^  Ini 
fiiv  r^dixrjaag  ovdev  ngog  exeivov  adtxov  naiyov.  xal  ^aai^vs 
fiiv  SsqS^S  dia(ir}aeTai  as,  r^v  xe  av  ye.  fiovlrj  ijv  re  firj'  aoi  de 
xatd  dixT^v  aga  ovSeis  dviyQumwv  Ox/ei  vjs  eovri  xai  i^okeqi[>  xai 
dX(.ivQ(i)  nozaiiar)'-'-.  —  Verba  Libanii  in  or.  XII  74:  Jr^fidqaTos 
0  rd  TTC^»'  rifilv  Tr^ot,"  exsivovs  enaivMv  dyaO^d  certe  ad  Halicar- 
nasseum  spectant,  qui  narrat  VII  102  sq.  Demaratum,  cum  ad 
Dareum  confugisset  et  summis  honoribus  acceptus  esset,  apud 
Xerxem,  quem  in  Graeciam  proficiscentem  comitaretur,  ali- 
quando  Graecos  eorumque  virtutes  longa  oratione  laudavisse.  — 
In  or.  XV  40,  ubi  codices  praebent  SeQif^v  difivca  fiev  rovs  xa- 
xaaxoTiovs  tovs  dvri  ti7)v  xr^Qvxov,  Foerster'')  inter  xaxaaxoTiovs 
et  Tovs  recte  inseruisse  mihi  videtur  d^fevra  de;  nam  hoc  loco 
significantur,  quae  Herodotus  narratVII  146  et  136:  Xerxem 
exploratores  tres  Graecos,  qui  a  Persarum  ducibus  deprehensi 
et  capitis  damnati  essent,  et  duos  Lacedaemonios,  Sperthiam  et 
Bulidem,  a  civibus  missos,  quos  pro  praeconibus  Darei  a  Lace- 
daemoniis  interfectis  Xerxes  necaret,  vivos  dimisisse.  Ad  illos 
eosdem  duos  Lacedaemonios  Libanius  spectat  in  or.  XII  85 
dicens :  eyo)  de  BeQ^rjv  ei^^aviiaZov  ovx  dnoxxeivavra  xovs  dvti 
Tiiiv  dyyehov  eni  i:()v  iydvaxov  r^xovras.  xT^Qvxes  ijdixr^vTo  naQ^ 
olt^S  noletoSi  evxaTaifQovr^Tov  tii)  MrjSt^),  xai  dfia  ttjv  dvdQiav 
TMv  avTovs  SidovTiov  rjaxvvO^r^.  —  Quodsi  in  or.  XV  40  legimus: 
fiSTa  Tds  neQi^orjTOvs  exeivas  vavftaxias  Ta&"  fiev  rJTTOvs,  rrjv  de 
fl  nQoaofioiov  ovdev,  di  rjv  rj  2^alafus  vno  tov  IlvOiov  Osia 
nQoaeiQr^TO,  haec  significant  illa  oracula'ab  Herodoto  VII 
141 — 143  memoriae  prodita,  in  quibus  Salamis  insula  a  Pythia 
ter  appellatur;  ,,(7)  Oeirj  2a/a,«/t,'"'').  (Ex  iisdem  Herodoti  locis 
explicantur  verba  in  decl.  fieTu  id  ev  XaiQuveicf  s^rjTi;as 
Tov  JrjfioaOeviyv  *)  inscripta  XX  §19:  ov  yaQ  [scil.  o 
nviyios\  avvefiovkevaev  eni  tviv  Mr^dixiov  a  dsl   nQaTTSiv,   a/,/,' 


')  Eadem  commemorat  Themistius  in  or.  XIX  p.  275,  22  sq. 
2)  Mus.  Bhen.  XXXII  9;^. 

')  Cf.  Plut.  Them.  10:  <Sio  xnl  71]^  ^inkafiiya  »tlav  —  xakfTv  rov  &i6v. 
*)  Haec  declamatio  fortasse  non  est  Libanii;    cf.  Foerster,  Lib.  opp. 
t.  VI  p.  290  sq. 
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edei  xaivov  XQtjoftov  Tivng;  nam  Atheniensium  nuntii,  qui  missi 
erant,  ut  Apollinera  de  bello  cum  Persis  gerendo  consulerent, 
cum  Pythia  respondisset  suiama  mala  Athenas  pressura  esse, 
rursus  deura  consuluerunt,  id  quod  Herodotus  VII  140  et  141 
tradidit.)  Ad  eadem  oracula  et  ad  ea,  quae  Bacis  et  Musaeus 
et  Lysistratus  de  pugna  ad  Salaminem  committenda  cecinerunt, 
ut  Herodotus  testatur  VIII  20  et  96,  Libanii  verba  in  or. 
XV  37 :  vavf^iaxiai  instd  XQ^Of.i(Jiiv  xaroQO^ovfievai  xai  nsld^ovaai 
Tovt;  ^aQ^aQovg  dyanav  rovg  dQxaiovg  oQOvg  referenda  sunt; 
nam  Athenienses,  qui  illis  oraculis  obtemperaverant,  Persas 
vicerunt.  Eodem  spectant  quae  Libanius  profert  in  apo- 
logia  Socratis  (vol.  V  decl.  I  §  179):  slg  86'iav  Tif)  fiavrskit 
Tov  ^AnoXl.Mvog ,  —  8i  ov  Mr^dovg  dTiiokeaaTS.  —  In  ep. 
1036  b  ad  Ulpianum  missa  Libanius  scribit :  fiifirjaal  ftoi  tovg 
^Aiyrivaiovg ,  o>v  ov  fidXXov  enaivovfisv  to  ^alafilvi  XQonaiov  rj 
OTi  el^av  TOig  rdg  okiyag  vavg  naQexofievoig  exovTeg  onoaag 
olad^a,  quod  ex  Herodoto  hausit,  apud  quem  legimus  VIII  3: 
iyevSTO  yuQ  xaT  dQxdg  koyog,  nQlv  ?/  xai  eg  — txeAtz/v  nsfineiv 
eni  avfifiaxir^v,  o)g  to  vavTixov  l^O^T^vaioiai  XQ^ov  sir^  sniTQeneiv. 
dvTi^dvTiov  6s  T(Zv  avftfidxcov  sixov  oi  ^Aiyr^valoi,  fteya  ts 
noLevfievoi  nsQislvat  t^v  'Elldda  xai  yvovtsg,  si  aTaaidaovat 
nsQi  Trjg  rjyefiovirjg,  uig  dnokeiTai  rj  '^Elldg,  0Q(hd  voevvTeg  — 
eniaTdfievoi  ojv  avTo  tovto  ovx  dvTeTsivov,  dAA'  elxov^).  Quod 
profert  Libanius  in  or.  XI  223 :  'Ail^r^vaioig  fih  yuQ  6  BoQsag 
avvevavfidxrjae  fiiaS^ov,  i'iig  tpaaiv,  r^g  rJQnaae  xoQr^g  diSovg  ttjv 
dwQedv,  etiam  hoc  ab  Herodoto  accepit,  qui  scribit  VII  189: 
IsysTai,  ds  loyog,  (og  ^Aiyr^valoi  tov  BoQer]v  ex  iyeonQoniov  ene- 
xakeaavTO  ekitovTog  acpi  dklov  xQ^f^^^Qiov  tov  yaft^Qov  enixovQov 
xaXeaaad^ai,  BoQer^g  de  xaTa  tov  '^EXkrjvoiv  loyov  exei  yvvalxa 
^ATTixrjv,  ''£}Qei^vir]v  Tr^v  ^EQex^sog  ^) ;  et  profecto  Athenienses  a 
Borea,  qui  iam  antea  ad  Athon  montera  eis  auxilio  venerat 
(Her.  VI  44),  iterum  ad  Salaminem  adiuti  sunt  ^). .  Quibus  ex- 
positis  intellegitur,  quid  sibi  velint  Libanii  verba  in  declama- 


■)  Cf.  Plut.  Them.  7. 

*)  Quod  Orithyiam  a  Borea  raptam  esse  rhetor  commemorat,  hoc  inter 
omnes  constabat. 

')  Eadem  narrantur  a  Pausania  I  19,5  et  VIII  27,  13,  qui  et  ipse 
ex  Herodoto  pendet. 
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tione  A>ox/,;"(,'  inscripta  (IX  §  43) :  tl^ov  di^,  tiqos  Tc~f  S^^oiv, 
TiQog  Ti~>v  vavfiaxiiov,  TiQOi;  tov  IlvO^iov,  tiqos  ^ldxxov,  tiqos 
BoQeov,  TiQos  ti]S  i^sias  ^akafilvos.  —  In  or.  LXIV 
50  dicens:  Aaxedaii-ioviovs  oQ^s  ^  OsQfionv^ais  xrevii^ofie- 
vovs  xal  fxevd  r^v  ipQOvtida  tmv  tqixiov  to  xdkliOTOv  SQyov 
i^siQyaaftevovs  in  anirao  habet,  quae  Herodotus  de  Xerxis  ex- 
ploratore  narrat  VII  208:  tovs  fiev  dr^  (scil.  tmv  Aaxedai- 
fioviiov)  ujQa  yvftva^Ofievovs,  tovs  Se  rai,"  x6/.ias  xTeviLo- 
(.tiftovs  et  quae  VII  209  Demaratum  dicentem  facit:  „v6fios 
yuQ  atfi  (scil.  rolai  Aaxedaifiovioiai)  ovtcjs  e'xi'tv  ioTi'  inedv 
(xekXioai  xivdweveiv  ttj  ipvxfi,  tots  tos  xetpakds  xoaf.teovTai'"''.  In 
or.  I  5  dicens  fiovoftaxioh  ixeiviov,  iv  als  eTiniTov  Te  xal  ivi- 
xcov  dvdQes,  ovs  eipr^aiya  dv  ftaiyrjTds  eivai  iiiiv  ev  IlvXais  tqiu- 
xoaiwv  eosdem  illos  Lacedaemonios  trecentos  (Her.  VII  202)  in- 
dicat,  qui  Leonida  duce  ad  Thermopylas,  quamvis  ibi  se 
morituros  esse  non  ignoravissent,  tamen  restiterunt  et,  prius- 
quam  ipsi  cecidissent,  Persarum  tantam  copiam  interfecerunt, 
ut  Xerxes  ab  eis  victus  esse  dici  possit.  —  In  or.  I  89  Libanii 
verba  eley^avTes  f(?y',"  ftaTaiov  Aoyov,  o)t;  ovx  dvdyxrj  tois  dkli^- 
kotv  dyai^ols  (pO^ovelv  tovs  xoivoivovvTas  naTQidos  ad  ea  spec- 
tant,  quae  Herodotus  VII  237  Xerxem  inducit  dicentem: 
,,noXir(tr]S  fiev  noXir/iji  sv  nQrjaaovii  (pO^oveei  xai  eaTi  dvaftevrjs 
Trj  aiyrj"';  eadem  significat  sophista  in  ep.  242  ad  Maximum 
scripta  dicens :  eyevovro  Ttw  (fi)-6vov  xQsiTTovs  nolcTat  nokiTr^v 
dyant^vTss.  —  In  or.  XII  48,  ubi  codices  praebent  nkeiovs  ftev 
TQirjQeis  ivixiov  neQi  ^alafilva  TQiaxoaiai,  Reiskio  et  Foerstero^) 
post  ftev  inserentibus  xf-^^ovs  assentior;  nam  hoc  loco,  utFoerster 
recte  demonstravit,  numerus  navium  Persarum  desideratur,  quas 
mille  ducentas  septem  fuisse  legimus  apud  Her.  VIII  66;  nam 
hoc  loco  Halicarnasseus  dicit  Persas  habere  totidem  naves 
quot  ad  Thermopylas  (Her.  VII  184);  Graecorura  autem  navium 
numerura,  quae  prope  Salaminera  insulam  convenerant,  Hero- 
dotus  tradit  VIII  48:  dQi!}fibs  Se  iyiveco  6  nds  tiov  veiov  — 
TQir^x6aiai  xai  e^dofir^xovra  xai  oxto').  Numeros  quidera  e^do- 
ftf^xovTa  et  dxTO)  Libanius  ut  non  necessarios  illo  loco  oraisit. 
—  Quod  rhetor  in  or.  XI  228  de  patria  sua,  quae  quaraquara 


Mus.  Rhen.  XXXII  92. 
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deleta  esset,  tamen  resurrexisset,  dicit :  Taircov  xal  na&ovaa  xai 
noirjaaaa  zfj  T^t,"  l^O-jp^ag  ekaic^'  xal  yuQ  exsivrjv  enrjkO^E  fisv  tii» 
nvQi  SeQ^r^S,  oV  e'(p0^siQe  rrjv  ^Ai^r^vaivyv  dxQonohv,  SsvtiQa  ds 
i^fieQ<f  ^laarog  dvedQaf.iev  elg  iirjxvv  ex  tov  xexav/nevov,  in 
hac  re  Libanius  talera  in  modura  ex  Herodoto  pendet,  ut  iis- 
dem  fere  verbis  utatur;  narrat  enim  Halicarnasseus  VIII  55 
oleara  Minervae  in  arce  Athenarura  a  Persis  expugnata  incendio 
combustam  et  postero  die  denuo  enatam  esse:  dsvTeQji  de 
t^fieQTj  —  MQCDV  ^kaazov  ex  lov  arskexsog  oaov  ti  Tijjxvalov 
dvadsdQafiTjxoTa.  —  In  vol.  IV  866,  27  R ')  Libanius  dicit: 
QsfiiaToxkrig  r^xsv  slg  ^TrdQTr^v,  oi  ds  avTOv  eaTSfpdvow,  id 
quod  ex  Her.  VIII  124  depromptum  est,  quo  loco  quibus 
honoribus  Lacedaemonii  Theraistoclera  affecerint  traditur:  eg 
Aaxsdaifiova  dnixsTO  d^ekow  TifirjO^ijvaf  xai  fuv  Aaxedatfwvioi 
xalaig  fisv  vnsdeiavTO,  fisydhog  ds  etifirjaav.  dQiaTrjta  fisv  vw 
edoaav  EvQv^iddrj  sXair^g  OTScpavov,  aotfirfi  Ss  xal  ds^toTrjTog 
QsfitOTOxksl  xal  TovTti)  aTscpavov  ekaii;g'^).  —  Itera  Libanii  verba 
in  or.  XIX  13:  oi  ds  nQog  tov  M/jSov  tojv  '^EXkrjvotv  noksfirj- 
aavTtg  ecpsiaavTo  Ttiiv  fisT  exsivov  OTdvTtov  xai  TavTa  dvdyxr^v 
ov  fitxQdv  slg  Trjv  dixrjv  exovTeg  tcc  dsdoyfieva  neQi  avTtov  ex 
Herodoto  originem  duxerunt,  apud  quem  IX  86  scriptum  videmus 
Graecos  a  Thebanis,  qui  a  Persarum  partibus  stetissent,  solos 
defectionis  auctores  expoposcisse,  quamquara  eos,  qui  sua  sponte 
Persarum  partes  secuti  essent,  omnes  Delphico  deo  esse  deci- 
mandos  constituerant.  —  Denique  epistulara  1457  ad  Aristo- 
phanem  scriptam  incipit  rhetor  his  verbis:  Olfiai  fisv  ttjv 
cprjfi7]v  xai  vvv,  o  ndlat,  nenoirjxevat  xai  dtdd^at  Tovg"E}.krjvag 
rd  ndiyrj  tcuv  ^aQ^dQoiv.  Olad^a  ydQ  cig  nQOTSQOv  avTrj  ti  TOtov- 
Tov  inenQaxTO  OTe  tov  vsvixrjxoTog  aTQaTonsdov  ttjv  vixrjv 
rjyystXs  TtTi  fiekXovTt  fiaxslad^ai  aTQaronedti)  xai  eneQQcoaev; 
haec  quid  significent,  intellegitur  ex  Her.  IX  100  et  101,  ubi 
de  pugna  ad  Mycalen  montem  comraissa  legimus  haec:  cug  Se 
OQa  nuQsaxevddaTO  Toiat  "Elktjai,  nQoarjtaav  nQog  Tovg  ^aQ^d- 
Qovg'  lovat  de  acpt  cpi^fitj  Te  eaenTUTO  eg  to  aTQUTonedov  ndv 

')  Locus  est  XQ^^"S  inscriptae  /lioyivrjs  fxeiQaxioy  I6<t>v  xtk. 

^)  Plutarchus  Themist.  17  eadem  narrans  et  ipse  ex  Herodoto  pendet; 
dicit  enim  illo  loco:  iiceCvo)  6i  {Gtfiiaroxkel  scil.)  aoipCctg  «QiaTHov  edoaav 
&aXXov  aiiifttvov. 
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xal  xriQvxr^tov  e<fdvrj  enl  trji;  xv/^iariDyiii;  xeiftevov  rj  8h  (frjftrj 
8ii]kiye  a<pi  io8e,  fiJt;  oi  "EkXrjve^i  r^v  MaQ8oviov  OTQaiirjv  vtxt^tev 
ev  BoiioTolai  fiaxofievoi  et  paulo  post:  (pijfirj  Tolai"Ellrjai  rolai 
TavTji  eaaTiixeTO,  (liaTe  i^aQarjaai  re  Trjv  aTQUTirjv  Tiolkiti  fiaXXov 
xal  ed-eleiv  rcQoO^vfioTeQov  xiv8vveveiv.  Libanium  in  illa  epistula 
ex  hoc  Herodoti  loco  pendere  eo  magis  apparet,  quod  et 
substantivum  (p']fii;,  quod  apud  Herodotum  illo  loco  ter  exstat, 
et  substantivum  aTQaTone^ov  aeque  atque  Herodotus  adhibet. 
Et  quae  dicere  pergit  sophista  in  illa  epistula :  el  8"  ovv  ovnw 
rjxsi  elg  vfiag  Xityos,  dX)^  toTtoaav  oi  "EkXrjveg,  oti  amolg  8ixrjv 
8i86aaiv  oi  dnoyovoi  /faQeiov  xai  SeQ^ov  nvQi  Tag  avTtHv  mtleis 
dnokXvfievag  oQoivTeg  oi  nQoneQvoi  Tag  rjfiereQag  xaTaaxdnTOVTeg, 
haec  et  ipsa  debentur  Herodoto,  qui  multas  Graecorum  urbes 
a  Darei  et  Xerxis  militibus  deletas  esse  tradit  velut  VI  96: 
oi  IleQaai  —  evenQrjaav  xai  rd  iQU  xai  Trjv  nohv  (scil.  Tiiiv 
Na^itov)  et  VI  101 :  eaelMvTeg  (scil.  oi  IleQaai)  eg  Trjv  nokiv 
(scil.  ^EQeTQtav)  tovto  fiev  Ta  iQa  avXrjaavTsg  ivenQrjaav  et 
VIII  32.  33.  50.  53.  Athenarum  arcem  a  Persis  incendio  dele- 
tam  repetit  Libanius  in  decl.  XIII  §  14:  ovTotg  rjyavdxTr^aav  oi 
XQrjOToi  (scil.  ^Aiyr^valoi)  log  ovS'  ine  rj  nokig  avTolg  vno  toiv 
(iaQ^aQiov  evenQr;ai>rj,  quo  loco  rhetor  idem  verbum  efinifinQrjfii 
quod  Herodotus  adhibet.  —  Sed  haec  hactenus  de  sententiis  ad 
Persas  et  ad  Persarum  reges  pertinentibus. 

b.  Etiam  quae  de  Croeso  Lydorum  rege  ab  Herodoto  me- 
moriae  prodita  sunt,  a  Libanio  persaepe  attinguntur  et  respi- 
ciuntur.  Velut  quod  in  or.  XIII  79  legimus:  oi  avvei8uTeg  amolg 
Ti  xakov  o5<,"  exelvov  fjeaav,  uiarceQ  ndkai  noTe  eig  Av8iav  oi 
ao(piaTal  naQa  tov  KQolaov,  hoc  ex  Herodoto  deprompsit,  qui 
dicit  I  29 :  dnixveovTai  ig  ^UQ^ig  dxfiaCovdag  nhwT(i>  dlkot 
Te  oi  ndvTeg  ex  Trjg  'EXld8og  aotptaTai  —  xai  8r;  xai  ^okvov 
dvijQ  ''Ai>rjvaiog.  Et  pergit  Libanius  dicere:  dlld  ^oliovi  fiev 
KQolaog  Tovg  iti^aavQOvg  tiov  xQW^''''^^  e8eixvvev,  otg  dv  ov8ev 
Tov8s  xexTrjfievog  TtfttokeQov  et  Herodotus  narrat  in  sequenti 
capite  I  30 :  xsiivaavTog  KQoiaov  tov  26hova  i^eQanovTeg  nsQi- 
ijyov  xaTa  rovg  i^r^aavQovg  xai  ensSeixvvaav  ndvra  eovTa  fieydXa 
Te  xai  oljiia.  —  Ad  ea  quae  Solo  de  felicissimis  hominibus 
Croeso  apud  Her.  I  30  et  31  narrat,  respiciunt  Libanii  verba  in 
or.  I  73 :    Tig   Tikkog,  Tiveg  ^AQysloi  vsaviaxoi  8td  Tiiiv  nsQi  Trjv 
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af4a$av  rfj  fiijTQl  xexaQia/nivoi  rrj  arpoiv  avTcov  t}}v  ifirjV  eCdai- 
(.loviav  TiaQrjsaav^).  Quae  invenimus  in  Lib.  or.  XI  169:  tov 
HvMov^  oj  drj  xal  rrjv  ipdfif.iov  o  xQrtOfios  i^Qid^fiijad^ai  leyei, 
haec  haud  dubie  spectant  ad  illud  oraculum  a  Pythia  Croeso 
datum  et  apud  Her.  I  47  traditum,  quod  initium  ducit  ab  his 
verbis:  olda  d'  eyco  ipdfifiov  t  aQiO^fiov  xal  fietQa  i^aldaarig^); 
eadem  Libanius  etiam  in  epistula  258  ad  Eudaemonem  scripta 
respicit  dicens:  ndvja  fiev  ovv  aQiO^fielv  tov  ^ATioAAoivog  dv 
sirj  Tov  xal  Ttjv  afifiov  exovtos  ets  aQi&fiov  ayeiv.  — 
Dicens  in  or.  LX  9 :  d/,A'  ovde  6  Zevs  ofi^Qotv  r^vias  exo)v 
vdioQ  dcfijxsv  enl  Tr^  (pkoya  xal  Tama  AvdiHv  noTe  §aaikel 
dvaTvxrjaavTi  ajieaas  Trjv  nvQdv  sine  dubio  Libanius  ad  id 
spectat,  quod  apud  Her.  I  87  legimus  Apollinem,  ut  Croesum  a 
rogo  servaret,  ignem  imbre  effuso  exstinxisse^),  etiamsi  rhetor 
hoc  loco  per  errorem  lovem  pro  ApoUine  Croesum  servantem 
facit.  —  Ad  eundem  Croesum  a  Cyro,  quem  aggressus  erat, 
regno  privatum  referenda  sunt  Libanii  verba  in  ep.  469:  tc 
KvQQv  Cr^Ttiiv  o  Avdos  dno^dlXei  tu  ovTa;  his  significantur, 
quae  Pythia  apud  Her.  I  53  Croeso  respondet:  r^v  aTQaTevr^xai 
enl  IleQaas,  fieydlrjv  dQxi}v  fiiv  (scil.  tov  KQolaov)  xaTalvaai*^). 
—  Libanii  verba  in  or.  XXV  7 :  keyei  de  xai  ^  Ilviyia  naQa- 
fiviyovfievri  KQolaov  tov  Avdov  aixfidXuTOv  ovra  naQa  KvQi[>  i(;7 
IleQar]'  rrjv  nenQMfievrjV  fioiQijv  ddvvaTOv  eativ  dnocpv- 
yelv  xal  i^si7>  Herodoto  deberi  per  se  intellegitur,  quoniam 
apud  Halicamasseum  in  oraculo  a  Pythia  Croeso  dato  I  91, 1 
eadem  legimus:  Tr^v  nenQoyfievr^v  fioiQt^v  ddvvaTa  eoTi 
dnocpvyelv  xal  d-scf);  sed  illo  loco  Libanii  cavendum  est 
nobis  ne  pro  ddvvaTov  eaTiv  ex  Herodoto  scribamus  ddvvaTa 
eoTi,  quoniam  rhetor  illa  verba  Herodoti  ex  memoria  citavisse 
putandus  est.  —  Denique  in  Libanii  declamatione  II  §  21  F  le- 
gimus:  tc'>v  ys  Kqoioov  tov  Avdov  cpaai  nalda,  xcacpov  ovia 


')  Eadem  narrat  Plutarchus  Solon.  27,  qui  et  ipse  ex  Herodoto  pen- 
dere  mihi  videtur. 

')  Cf.  Suid.  s.  V.  xf/ttfifiaxoaioyaQyaQce'  6  yaQ  TTvd-io?  veavtevSTai 
rrig  ipafifiov  tov  aQi&/n6v  ilSivai'  ol6a  J'  lydi  tpafifiov  t    uQiS-fiov  xtk. 

")  Eadem  significat  Themistius  in  or.  XXXIV  p.  464,  8  sq. 

*)  Wolfius  ad  Libanii  locum  recte  adnotat :  „proverbiaKter  dicn  videtur 
in  eos,  qui  dum  ampliora  consectantur,  praesentium  iacturam  faciunt". 
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TiQOTSQOi,  Qi^Bcti  Ti]v  cpwvfjv  Ev  Trj  zov  nuTQog  avf((fOQ^;  haec 
etMpsa  Herodoto  debentur^),  qui  narrat  I  85  Croesura  de  fllio 
suo  muto  ApoUinera  consuluisse;  et,  ut  Herodoti  verbis  utar: 
>J  de  nvO^h]  01  slnt  zd^s' 

Avds  ysvog,  nollotv  ^aailsv,  (.leya  vrpiis  KqoIos, 
/<;;  (ioiXov  nokvsvxtov  Irjv  dvd  dMfiar    dxovsiv 
naidog  (fO^syyoftevov.     to  de  aoc  noXv  kouov  df.i(fi<; 
efiftevai  *    avdrjasi  ydQ  ev  ijfiari  nQiorov  av(U/Jf/>. 
dhaxofievov  d;;  tov  zsixeog,  rjis  yuQ  t(~)v  tig  IIsQaeov  dlkoyv(i'>aag 
KqoIoov  oit,"  dnoxTsveov,  KQolaog  fiev  vvv  oQeatv  inwvTa  vno  Trjg 
naQeovaijg  avfKfOQijg  naQr^fiskrjxss,  ovde  tL  oi  die(feQs  nlrjyevTi 
dnoi)-avslv'    6  de  nalg   ovTog   o  d(f(ovog   (og   elds   iniovra   tov 
nsQarjv  vnd   deovg  ts  xai  xaxov   eQQrj^s  (fvtvrjv,   slns  de  „wV- 
{}Q('ine,  /</}  xTelvs  KQolaov'"'' ;  videraus  igitur  Libaniura  illo  loco 
ita  ex  Herodoto  pendere,   ut  idem  nomen  avfufOQa  et  eandem 
locutionem  Qr^yvvvai  t^v  (fotvijv  adhibeat  ^).  —  Sed  iara  de  sen- 
tentiis  ad  Croesum  pertinentibus  satis  dixiraus"). 

c.  Nunc  de  ceteris  sententiis  a  Libanio  ex  Herodoti  histo- 
riis  deproraptis  disputemus.  In  epistula  1077  ad  Tatianum 
missa  scribit  Libanius:  AvxovQyog  fiev  ydQ  xai  ^(jDXQdrrjg  Tolg 
ex  Je}.(f(7tv  xQ^o^^^i-ii  ixoafirjiyi^aav;  haec  referenda  sunt  ad  illa 
oracula,  quorum  alterum  legimus  apud  Her.  I  65,  ubi  narratur : 
ylvxovQyov  —  ikitovTog  eg  JsXifOvg  eni  to  xQr;aTrjQiov,  otg  iarjie 
ig  To  (.leyaQOv,  evO^vg  rj  nvd-ir^  ksysi  Tuds' 

jjxsig,  (0  AvxooQys,  ifxov  nori  niova  vrjov 

Zr]vi  (fiXog  xai  ndaiv  ^Olvfinia  daiftaT^  exovaiv. 

diCot  i]  ae  ^«ov  fiavTsvaof.iai  rj  dvO^Qotnov^). 

d).l^  eii  xai  ftdXXov  iysov  elnofiat,  at  AvxooQys, 
alterum  in  Plat.  apologia  Socratis  pag.  21  A  traditur:  Socratem 
omnibus    hominibus    sapientiorem    esse.     Idera   illud   oraculum 


')  Hoc  iam  lac.  Morelli  in  editione  adnotavit. 

^)  Croesi  filius  mutus  a  scriptoribus  saepius  repetitur,  velut  apud  Luc. 
pro  imag.  20  et  gall.  25 ;   Dion.  Chrys.  64,  592. 

')  Verba  Libanii  in  decl.  I  §  158:  Kvqo?  KQolaov  xad-iXotv  —  inoCr]at 
(scil.  rriv  Tuv  IleQaiov  laxw)  potius  refero  ad  Thucydidem  I  16:  KvQOi 
xal  ri  TTsQaix!,  i^ovaia  KQolaov  xaS-eXouaa  quam  ;id  Herodotum  I  95 :  Kvqov 
oOTig  imv  ifjV  KQoCaov  aQXrjV  xareiXt. 

*)  Cf.  Themist.  or.  VII  p.  116, 5  sq.  or.  XIX  p.  275,  4  sqq.  •  or.  XV 
p.  237,  22  sqq. 
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Lycurgo  datum  rhetor  in  animo  habet,  cum  loquitur  in  or.  I  131 : 
ija^r^v  smovTog,  aianeQ  o  AvxovQyog  im  toZs  sig  avrov  TiUQa 
Tov  &SOV  et  in  ep.  721  ad  Nicoclem  missa :  'Ej»oi  de  —  zama  — 
fiixQ^i  —  i^TTO)  Tiov  slg  Tov  vfteTSQOv  vofiod-eTT^v  vno  Tov  &eov 
i.EX^evToiv  et  paulo  post :  ixtlvog  ov  vvv  ifivr^aii^Tjv,  6  ytaxotvixog, 

—  Ti^irji^elg  vTioTov  xQrjai^^iov  xtL  Et  quae  Herodotus  in  illo 
capite  pergit  narrare:  ot  (.lev  drj  tivss  TiQog  tovtoioi  keyovai 
xal  (fQctaai  avTi^  ttjv  IIvi^Lr^v  tov  vvv  xaTSOTSoiTa  xoafiov 
^7iaQTu)T]]ai'   o)g  d'  avTol  Aaxsdai(.iovioi  keyovai,  ylvxovQyov 

—  ex  Kqi}ttjs  dyayeai>ai  TavTO,  ad  haec  Libanius  alludit 
in  or.  LXIV  16  dicens:  ovxovv  dfioloyelTai  KQijrds  ts  vofiois 
OTi  xakUoTois  xexQ^a^ai  xai  Aaxsdaifioviovs  sits  tiuq^ 
sxsivoiv  Xa^ovTas  sits  xai  sx  zlskfpoJv  TiaQO,  tov  Ilviyiov; 
eadem  rhetor  in  animo  habet,  cum  in  fiovqiditjc  ini  lovltavto 
(or.  XVII)  §  27  exclamat:  w  voi-ioi  dixaiojs  av  ^Aiiolloivos  66- 
^avTss  slvat  xaTa7iaTov(.isvot  ^).  —  In  sequenti  capite  I  66  Hero- 
dotus  narrat  Lacedaemoniis,  qui  de  Arcadum  finibus  occupandis 
ApoUinem  consuluissent,  Pythiam  respondisse: 

^AQxadir]v  f.i  aiTsls'  /.isya  fi  ahsls'  ovtoi  Soiao)  xtL 
Quae  imitatur  Libanius  in  ep.  725  ad  Maximum  scriptae  initio : 
^AQxadi}]v  as  aiToiv  fisya  aiToi.  t6  ds  dxQOTsXsvTtov  fisTa- 
^sis  iQoi,  0  Ti  do'tasis\  idem  signiflcat  Libanius  in  ep.  572  ad 
Acacium  missa:  ti^v  ^AQxadiav  atTr^d^tis  naQ^  i/nov,  fiT^  dv 
siTisZv,  ovToi  doiaoj^);  et  in  ep.  617  ad  ApoUinarium  scripta: 
sl  ds  ^AQxaSia  tovto  xai  ftsya,  fi^TOi  tov  Ssvtsqov  (pvyrjs 
nXovv.  Quae  quamquam  proverbialiter  dici  videmus'),  tamen 
Herodoto  deberi  putanda  sunt,  quia  etiam  ea,  quae  in  superiore 


')  Herodotum  secutus  etiam  Plutarchus  Lycurg.  5  de  illo  oraculo  narrat 
haec :  nQMTOv  fitv  ansdtjfirjatv  (scil.  o  yivxovQyog)  tig  ^1il(fovi.  xul  tm  O-e^ 
d-vaag  xal  XQijaafieyog  iTiavtjXd-e  lov  ^ia/Sorjtov  Ixelvov  ;(Q>ja(i6v  xofiiC<ov,  (o 
&to(fiXtj  fiev  aviov  ij  IlvS-Ca  TiQoaeine  xal  &e6v  fialkov  ij  av&Q(onov,  evvo- 
fiCag  6i  xqtjCovti.  Sidovai  xal  xataiveTv  etprj  t6v  d-eov,  ?  nolii  XQOTiaTt]  tuv 
ttUxov  eOTai  nokiTeiMV. 

^)  Quod  Wolfius  ad  hunc  locnm  adnotat:  tforte  kgendum  ovti  rfoJfftu;  sic 

enim  oraiMlum  illud  apud  Herodotum  lib.  I  habet: ourf^  n  dioa^o",  hoc 

mihi  non  probatur;  nam  Herodoti  codices  re  vera  praebent  ovtoi,  quod  et 
hoc  Libanii  loco  ratum  fit  et  verbis  Suidae,  qui  illum  versum  citans  et 
ipse  ovToi  exhibet. 

')  Vide Stephan.Byz.  s.v.  Teyia.  Eustath. adHom. Iliad.  vol. I p.244,41  sqq. 
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et  in  sequenti  capite  ab  Halicarnasseo  narrantur,  a  Libanio  ex 
illo  deprompta  sunt.  I)e  Lacedaeraoniis,  qui,  cum  illo  oraculo  freti 
Tegeatis  bellum  intulissent  rati  sese  eos  victuros  esse,  praeter 
spem  ab  iis  victi  erant,  Herodotus  in  illo  eodem  capite  pergit 
narrare:  saaiDi^evTei;  de  rfi  avfi(iolfj,  oaot  amiov  sQbjyQTj^i^aav, 
nedas  te  exovTSi;  Tafe"  e<psQOVTO  avTol  xal  axoivii*  diccfisTQi^aai^svoi 
To  nsdiov  to  TsysrjTmv  eQydCovTo,  quae  verba  Libanius  in 
animo  liabet,  cum  dicit  in  or.  XIII  30:  ijv  eTeftov  InaQTiaTai 
ytjv  TsysaTotv,  TavTrjv  elQyaZovTO  Tolg  vsvixrjxoai  xo/vtxat; 
ExovTSi;,  quibus  locis  Herodoti  et  Libanii  etiam  verborum  con- 
centus  observatur.  Tum  in  sequenti  capite  (I  67)  Halicarnasseus 
narrat  Lacedaemoniis,  qui  Tegeatas  vincere  non  potuissent,  con- 
sulentibus,  cuius  dei  auxilio  Tegeatas  superaturi  essent,  Pythiam 
praecepisse,  ut  Orestis  ossa  arcesserent.  Quae  quoniam  reperire 
non  potuissent,  eis  iterum  quaerentibus,  ubi  Orestis  sepulcrum 
esset,  responsa  esse  haec: 

^EaTi  Tig  ^AQxadir^g  Tsyhj  Xsvq^T)  evl  xit)Qt[>,  — 
evif  ^Ayai.is(.ivovidi]v  xaTexsi  (pvaiZoog  ala, 
Tov  av  xo/^iiaadftevos  Tsysr^g  miTaQQoO^og  eaarj. 
Ad  haec  oracula  spectare  videtur  Libanius  in  or.  XXIV  34  di- 
cens :  dara  (scil.  tmv  TsO^vstuTov)  Xoyioig  STifirjaav  (scil.  ol  iysoi) 
Ta  Ts  hQSOTov  Tu  Ts  Gr^astog  ^).  —  Quod  Libanius  in  or. 
XXV  12  dicit:  ovts  TTlrjiysi  aTQaTidg  xaTa^ravaai  ttjv  dvvaoTeiav, 
loansQ  Aaxsdat fidviot  Trjv  Ttov  IleiaiaTQaTtdiov,  et  hoc  spectat 
ad  Herodotum,  qui  narrat  V  62 — 65  Lacedaemonios  oraculi 
Delphici  iussu  duos  exercitus  misisse,  qui  Athenienses  a  Pisi- 
stratidis  liberarent ;  quoniam  Alcmaeonidae,  qui  Athenis  Delphos 
confugerant,  Pythiam  magna  pecunia  perduxerunt,  ut  Lacedae- 
monios  Athenas  a  tyrannis  liberare  iuberet,  ut  legimus  apud  Her. 
V  62,  Libanius  in  ep.  1049  recte  censet  dicens:  Tovg  Iletai- 
OTQdTov  naldag  dvdQsg  (fvyddsg  s^s^alov^).  —  Deinde  Libanii 
verba  in  or.  I  152:  wotisq  yuQ  «  QQaav(iovkog  Tovg  tiov  doTa- 


')  Quod  Libanius  deos  Thesei  ossa  oraculo  honorasse  contendit, 
hoc  etiam  a  Plutarcho  Thes.  36  traditur:  (lavrtvofiifoig  tois  'Ad^vaCoi? 
avtlXiv  fj  Jlv&ia  ta  diiaimg  avaXa/Seiv  offrn  xal  H-tfitvovg  ivriftwg  naQ  avtoig 
(fvXajTtiv  et  Cim.  8 :  r^v  XQI^f^og  'Ad-ijvaiotg  ra  Otjoitog  ktCxfiava  xtltviav 
avaxofiCCfiv  d?  aarv  xal  rifiav  o)g  ^Qua  nQtnovrmg. 

"^)  Eadem  paucis  commemorantur  a  Thucydide  VI  59. 
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Xvv)v  vTisQexovrag  i^exonxf.v  ad  Herodotum  referenda  sunt, 
qui  de  Thrasybulo  Milesiorum  tyranno,  cum  Periander  Corinthius 
ad  eummisisset,  qui  eum  interrogaret,  quomodo  Corinthi  tu- 
tissime  regnare  posset,  narrat  V  92  c :  QQaavfiovlog  de  tov 
eXd^ovra   TiaQa  xov  IleQidvdQov  s^rjs   e^(o  tov  aareog,   iajias  de 

eg  UQOVQav  iajiaQjiievrjv xai  ixoXove  aiel  oxiog  xivd  idoi 

TMV  dataxvcov  vueQexovia,  xolovo>v  6e  eQQiTiTe,  ig  o  xov 
Xrjiov  To  xdkkioTOv  re  xal  ^aO^rarov  dietpO^siQe  iQomit  toiovtoj. 
—  Tum  quod  affert  Libanius  in  or.  LXIV  54 :  ovde  yaQ  ol  Tovg 
TieQi  ^)  Meyd^aLov  ^)  dnoxTeivavTeg  ev  Maxedovia  fieTU  to  demvov 

ix<peQOfievovg  eig  ^Aq)Qo8iTi]v  ddixov  vtio  T^g  fiei^r^g yvval- 

xeg  elvai  do^avteg  dno  Tr}g  ead-rJTog  ^Stj  xai  yvvalxeg  rjaav,  certe 
ex  Herodoto  sumptum  est,  qui  narrat  V  17  legatos  a  Megabazo 
aquam  terraraque  petendi  causa  missos  a  Macedonibus  muliebri 
veste  tectis  interfectos  esse,  quod  cum  eorum  uxoribus  et  soro- 
ribus  coire  voluissent.  —  In  or.  LXIV  93  rhetor  interrogat: 
1]  xaTa  Tov  Zd/.iol^iv ')  vno  yrjg  idir}Ti~t  xai  dieq^evyeg  Tjyv  dk/xrjv, 
quibus  verbis  illum  servum  Pythagorae  significat,  quem  ut 
Thracibus  persuaderet  se  immortalem  esse,  postquam  per  tres 
annos  sub  terra  vixisset,  quarto  anno  rediisse  Herodotus  tradit 
IV  95  (xaTU^dg  de  xdru)  ig  to  xaTuyaiov  oixr^/iia  diaiTOTO 
in  eTea  TQia);  Libanius  igitur  illo  loco  verbum  diaiTaai^ai  ex 
Herodoto  sumpsit.  —  Tum  in  or.  I  53  dicens:  t6v  AiyvriTiov 
ixelvov,  og  iaoqiauTO  /laxQov  avTift  tov  ^Qaxvv  yeveaO^ai  XQO^ov 
rhetor  tecte  significat  Mycerinum  regem  Aegyptiorum,  qui 
oraculo  sibi  dato  se  post  sex  annos  esse  moriturum  et  dies  et 
noctes  festas  agens  tempus  duplicavit,  ut  Herodotus  memoriae 
prodidit  II  133.    —    In  or.  XI  255  Libanius   macella  Antio- 


')  Fortasse  scribendum  est  Ttaga  Mtya/SaCov,  quoniam  Megabazus  aberat, 
nisi  mavis  putare  Libanium  erravisse. 

')  Mtya^aCoy  scripsit  Foerster  (Mus. Rhen. XXXII 89)  pro  iWfy«/?i;fo>', 
quod  codices  praebent;  sed  Herodoti  codex  Florentinus  LXX  6  (in  editioni- 
bus  littera  minuscula  d  signatus),  quocum  Libanium  et  alio  loco  congruentem 
videbimus,  plurimis  locis  formam  Meya/SvCog  praebet. 

*)  Quod  ad  formam  nominisi  attinet,  Herodoti  codices  omnes  praebent 
Zakfio^ig  vel  2:aXfioStg  praeter  Florentinum  LXX  6,  qui  Za/iol^ig  praebet. 
Hanc  formam  etiam  Libanii  codices  optimi  habent  aut  a  principio  aut  per 
correctionem;  videmus  igitur  et  hoc  loco  Libanium  cum  illo  codice  Herodoti 
congruentem. 
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chena  laudibus  eflferens  dicit  haec :  nXiov  xi  naQ  i^/ntv  tov  ttuq^ 
AiO^loipiv  oQdzat  xo(.inov.  oi  fiev  yccQ  rv  'Hklov  xexlTjxaai  zQa- 
nsilav  nki^QTj  xQfiov  dviovzog  zov  i^sov  naQexovrai  xai  ro  (.lev 
eQyov  eazi  zoiv  sv  zeXsi  vvxroi;  ra  xQea  zi^evzo)v  ini  xr^ 
TQdnsuav,  quae  Herodoto  deberi  ex  verborum  sirailitudine  in- 
tellegitur;  scribit  enim  Halicarnasseus  III  18:  ksifuov  eaxi 
ev  Tf;7  nQoaaTeU[)  eninXsoi;  xQe(~)v  etpOiov  ndvTCJV  xiov  TSXQa- 
n66o)v.,  es  tov  Tag  fiev  vvxrag  eniTr^dsvovTag  Ti^evai  rd  xQea 
Tovg  ev  Teksi  exdarovg  sovrag  riov  daTcov,  rdg  ds  T^fieQag  dai- 
vvad^ai  nQoaiovTa  tov  ^ovkofievov.  --  Quae  rhetor  in  or.  LIX  137 
profert:  'HQodoTog  f.isv  ovv  6  nlsio)  tiov  dvayxaia^v  e^rjTaxo^g 
diaQQr^d)]v  diafidy^eTai  fi^  elvai  toj^  nokvvfivtjTOv  ^Qxsavov,  haec 
ad  Herodoti  verba  II  23  pertinent:  (5  de  nsQi  tov  Y2xsavov 
Is^ag  eg  dipaveg  toV  fivi}ov  dvsvsixag  ovx  exsi  elsyxov  ov  ydQ 
Tiva  iywys  oida  norafiov  ^i2xeav6v  eovra,  "Ofti]Q0v  de  rj  Tiva  twv 
nQOTeQov  yevofievo)v  noirjTeo)v  doxeo)  ro  ovvofia  svQ^vra  ig  rr^v 
noirjaiv  iaeveixaai^ai.  —  Libanium  in  or.  XI  262  dicentem :  ovde 
yaQ  To  fisrd  rr^v  nokiv  sig  O^dXaTrav  qsov  dnoQov  vavaiv  vno 
Tiiiv  nsxQtov  xaO^eaTr^xev,  p  ih]  xai  tov  NeiXov  rd  nokXd  ninov- 
i>ev  certum  est  spectare  ad  ea,  quae  Herodotus  tradit  II  29: 
ax6neloi  re  ydQ  iv  r(;7  Nsihi)  o$ssg  dve%ovai,  xai  xoiQadsg  nokkai 
siai,  di'  tov  ovx  old  rs  iari  nXeeiv,  cum  Strabo  (pag.  788)  et 
losephus  (Bell.  lud.  IV  611)  Nilum  in  universo  navigiis  aptum 
esse  putent.  —  Quae  in  vol.  VI  decl.  XIII  §  54  rhetor  Corin- 
thios  loquentes  inducit:  ^AlXd  xai  xkavaai  noTS  Mih]Tov  ovroi 
(scil.  ot  Aifr]vaioi)  keyovat  xai  rrjv  ini  Trj  nohoQxitx  TQayti)8iav 
ixjiakslv.  ri  toiovtov  rj  .JaQslog  ix^kftr^aev  Itj  0Qvvixog  idi- 
da^ev;  dkioatg  r^v  MtXijTOv  xai  6  noksfiog  xai  ro  dQdfia 
xtL,  haec  Herodoto  deberi  propter  sumraara  locorura  simili- 
tudinera  nuUo  raodo  negari  potest.  Legimus  enim  apud  Her. 
VI  21 :  ^Ad^rjvaloi  fisv  ydQ  dijkov  inoirjaav  vnsQaxi)^sai)^evTeg 
Tfi  MiXrjTOv  dko)at  rfj  re  dXlri  noklaxf;,  xai  S^  xai  notrjaavTi 
(DQvvix(i>  dQUfia  MtkrjTOv  dlioaiv  xai  didd^avTt  ig  ddxQvd 
TS  ensas  t6  O^stjtqov,  xai  iCijftifoadv  ftiv  log  dvafivj^aavta  oixjjia 
xaxd  x^kirjai  dQaxfifjat,  xai  inera^av  ftrjdeva  XQdad^ai  tovtii)  tio 
dQdfiari.  Ad  eadera  rhetor  alludit  in  decl.  XIX  §  26:  xai  noi- 
rfiet  TOVTO  nQog  ifie  i>  —  i:«7  0Qvvixov  (scil.  dQafta),  t^v 
MiXr^Tov  et  decl.  XIV  §  22:    ro   8e  eti   fisli^ov   dXooaig   fisv 
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jioliots  ev  (iQdj.iari  i/Qt^vovvta  tov  dfjiov  eSeiSev.  —  Deni- 
que  quae  leguntur  in  vol.  VI  decl.  XIII  §  26:  el  fitv  ^xvi^oiv 
aTQaTOTCsdov  rjre  xai  vof.iddo)v  (iaQ^aQtov,  TavQoi  tivss  f} 
Msldyx^^^i-^oi,  dixijv  ihi^Qitov  ipeQo/iievoi  xal  firjTS  ^eajuovff 
dvO^Qomivovs   sldmes   /i"?^'    ofiovoovvTes   Trj   (pvoei,    avCoJVTeg   de 

dyQioj    TQOTioj    xal   (iiaiqi saihiyrjaav    fiev    ijdi;    xal    TiaQa 

^xvd^oiv  "ElXr^ves  ^svoi  xal  ^xvi)^aig  fisv  avTols  TOtavTa  SfiaQ- 
TVQOvv  dsiTiva,  avTol  ds  'Ekkrjvixi]v  naQsiysvto  xal  tiuq^  sxsi- 
vois  TQdnsCav,  haec  et  ipsa  Herodoto  debentur.  Nam  de 
Scythis  cum  Persis  pugnantibus  narrans  dicit  Herodotus  IV 
102:  r^aav  de  ol  avvsKiyovTss  ^aailess  TavQoyv  xal  ^AyadxiQaoiv 
xal  NsvQtJjv  xal  ^AvdQOtpdyoiv  xai  MeXayx^ccivMV  xai  relomov 
xai  Bovdiviov  xai  -avQOftaTstov.  Quae  tradit  de  feris  Scytharum 
raoribus  Herodotus  IV  103-109,  ea  significantur  a  Libanio  verbis 
dixr^v  &rjQio}v  tfsQOfisvoL  xai  fiijTs  iysofiovs  dvO^Qtonivovs  sidotss 
firjif  oftovoovvTes  TJj  tfvaei^  avi^tovTes  ^£  dyQit^)  tqotii^  xai  ^iaitj); 
et  quae  paulo  post  rhetor  dicit  2xvi}^ais  fiev  avTols  TOiama  (scil. 
ola  ToZs  noTidaiaTais)  ifiaQTVQOvv  delnva  (scil.  oVEkh^ves),  haec 
spectant  ad  ea  quae  Halicarnasseus  de  Scythica  gente  Audro- 
phagorum  tradit  IV  106:  dvdQOtpayeovai  fiovvoi  tovtojv  (scil. 
Tfjiv  ^xvd-etxiv). 

Atque  haec  quidem  de  sententiis  ex  Herodoto  delibatis. 

Caput  II:  De  rebus. 

Nunc  disputemus  de  rebus,  quarum  Libanius  multo  minorem 
copiam  Herodoto  debet  quam  sententiarum ;  eas  quidem  negle- 
gamus  in  hac  parte,  de  quibus  iam  supra  de  sententiis  expo- 
nentes  hic  illic,  si  occasio  erat,  disserere  coacti  sumus. 

Quod  Libanius  in  vol.  VI  decl.  XIII  §  39  Corinthios  no- 
minat  to  xtZv  BaxxiadtZv  yevos,  hoc  sumpsit  ex  Her.  V  92, 
quo  in  capite  Bacchiadarum  gentem  rem  publicam  Corinthiorum 
tenuisse  legimus. 

In  or.  LIX  70  rhetor  dicit :  etpt^s  av  tovtois  fidllov  iiQeneiv 
Trjv  TtJuv  xa^xiSv  dvdQtov  TCQoarjyoQiav  r]  toIs  TtaQ^  'HQodoTq) 
aTQaTuuTais;  his  verbis  ad  illos  Graecos  spectat,  quos,  quo- 
niam  thorace  muniti  essent,  ab  Aegyptiis  viros  aeneos  nomi- 
natos  esse  Herodotus  tradit  II152sq.:  nefixpavTi  de  oi  (scil. 
T(;T  ^fafifitjTixip)  —  rjXif^e  XQ^Ofids  fog  Tiacs  fj§ei  dno  i^ahdaar^s 
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Xaiixeov  dvdQtov  enupavevKov.  xai  t<o  fiev  drj  dniaxir]  ^ieydh' 
vTiexexvTO  xo^Xxeova  oi  dvdQug  ^^eiv  emxovqavi;;  et  paulo 
post:  dyyeXket,  loiv  rtg  Alyvmliov  —  ii)g  ovx  idiHv  nQoteQov 
XaXxq)  dvdQos  (mhaitevrai;,  log  ;(dAx«ot  dvdQes  dniyfievoi  dnt) 
i)-aldaat]g  ker^KaTevai  ro  nediov. 

Quod  Libanius  in  or.  LXIV  20  interrogat:  ri  de  rj  Tlav- 
xov  tov  Xiov  rexvr^  xar^  aQxdg  ijv,  liis  verbis  significat  ea, 
quae  Herodotus  tradit  I  25:  rXavxov  rov  Xiov  noii]fia,  & 
fiovvog  dij  ndvTtov  dv iyQi!tntx)v  aiSijQOv  xoXkrjaiv  e^evQe.  Quara- 
quam  de  eodem  artifice  etiam  Pausanias  X16,  1  narrat, 
tamen  illa  Libanii  verba  ad  Herodotum  referenda  esse  puto, 
quia  rhetorem  quicquam  Pausaniae  debere  nullo  loco  certo  affir- 
matur ;  praeterea  Pausanias  illo  loco  et  ipse  ex  Herodoto  pendet. 

In  or.  XI  267  coramemorans :  '/.af.inT7JQeg  —  rijv  AtyvnTiiov 
Xvxvoxatav  naQiovTeg  rhetor  spectat  ad  illa  sacra  Aegyp- 
tiorum  anniversaria,  de  quibus  narrat  H^odotus  II  62:  Ttjg 
d-vairjg  ev  rfi  vvxtI  huxva  xaiovai  ndvieg  nohAa  neQi  td  dfjui.iara 
xvxXi[>  et  brevi  spatio  interraisso  rji  oQrfj  ovvof.ia  xeerai  Av/vo- 
xaiTj^).  Et  ea  quae  Themistius  de  illis  sacris  in  or.  IV ^) 
p.  59,  4  sqq.  narrat,  ex  Herodoto  delibata  sunt  et  Pollux  VII- 
178  hoc  nomen  apud  Herodotum  inveniri  dicit. 

Et  cum  dicit  in  or.  XXXII  23 :  ei  de  Meve^fiog  nQtkeQov 
f.iev  ovx  rjv  tpiXog,  vvv  de,  ri  i^avfiaarov ;   nolv  yoQ  di^  rovro  ev 

Tolg  Ttov  dvd-Q(i'miov  nQdyftaaiv iaftev  de  rdg  na^d  riov 

'^Ekkrjvtov  cjg  tov  IleQaijv  nQeafieiag,  nonne  in  animo  habet 
illos  legatos,  quos  a  Theraistocle  ad  Xerxem  missos  esse  legi- 
mus  apud  Her.  VIII  75  et  110,  et  illos,  quos  Pelopida  duce  ad 
regem  Persarum  venisse  tradit  Xenophon  Hell.  VII  1,  33? 
nam  Themistocles,  qui  Atheniensiura,  Xerxis  hostium,  irapera- 
tor  est,  cum  ad  illura  raittit,  qui  de  eius  comraodo  suadeant, 
araici  partes  agit,  et  apud  Xenophontera  legati  Graecorum,  qui 
antea  Persarura  hostes  seraper  fuerant,  tura  Graecos  amicitia 
cura  rege  Persarura  conciliare  studuerunt. 

Quod  Libanius  in  or.  XV  59  coraraemorat:  Aii)^ionag  dfi- 
tforeQovg,  hoc  et  ipsura  Halicarnasseo  debetur,  qui  solus  ex 

')  Eadem  Aegyptiorum  sacra  commemorantur  apud  Dion.Cass.LXXIXlG 
et  loann.  Tzetz.  hist.  III  v.  50. 

"^)  Inscribitur  7i/?  rov  avTOXQttronit  KmvaiuvTiov. 
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omnibus  scriptoribus  tradit  Aethiopum  duas  esse  gentes  VII  70 : 
ol  (liv  yaq  dno  >]/.iov  Aliyionfig  IO^vtqix^s  ^Igi,  oi  6i  ix 
TJjs  Ai^vr^s  ovkuraTov  TQixcjfia  exovai  navxiov  dv&Qojncjv. 

Quae  Libanius  in  or.  XII^)  99  petit  a  deo  Xqovos:  Tfjv 
'Co)tjv  (scil.  T(ii  ^aai^sl^lnvltavtf))  vnfQ  rov  oqov  tov  2l6X<ji)vos 
elxs,  haec  referenda  sunt  ad  Solonis  verba  apud  Her.  I  32:  is 
yuQ  s^dof.iinxovTa  STsa  ovqov  tijs  Cor^s  dvO^Qionio  nQori&ijfii, 
praesertim  cum  illo  loco  Libanius  duobus  iisdem  verbis  atque 
Herodotus  utatur  (oqov  —  ovqov,  Cotjv  —  Cotjs). 

In  or.  XVIII  228  narrat  Libanius  luliano  contra  Persas 
proficiscenti  Assyrios  in  urbe  quadam  oppugnatos  se  non  dedi- 
disse  nisi  ea  condicione,  ut  ne  ex  pacto  quidem  Persis  redde- 
rentur,  quoniam  timerent  zds  naQ^  ixsivois  doQas,  quibus  ver- 
bis  videtur  significari,  quod  Herodotus  tradit  V  25  Cambysem 
Sisamnem  ita  necavisse,  ut  corium  de  eius  corpore  detegeret: 
2:iadfivi]v  ^aailsvs  Kaf.i^vai]S  —  aipd^as  dnsdsiQS  ndaav  xijV 
dvO-QiDnrjv. 

Tum  quod  rhetor  in  illa  declamatione  xai'  Alaxivov  nvla- 
yoQov  inscripta,  in  qua  complures  sententias  Herodoto  deberi 
iara  supra  demonstravimus  ^),  conclamat:  6  tmv  'ElXrjvo^v  oksO^Qos 
iv  IlvXais  as/jvos  iyyvs  tov  Asuvidov  rdipov  (decl.  XVII 
§  66),  hoc  et  ipsum  ad  Herodotum  spectare  puto,  qui  narrat 
VII  228  eos,  qui  ad  Thermopylas  pugnavissent,  sepultos  esse, 
ubi  cecidissent  {iya(piyslai  de  atfiv  avrov  ravtr],  TrjnsQ  ensaov). 

In  ep.  564  ad  Fortunatianum  missa  Libanius  dicit:  2'ot  d' 
sl  /iisv  dviy  ^fiojv  dQxsl  Ta  SsvdQa,  axonei  nQos  asavrov,  sl  xahjis 
aQxsl.  ei  de  xai  i)  tov  M^dov  nldTUvos  devrsQa  tiov  ifiXotv, 
SQyil)  deZ^ov;  haec  quid  sibi  velint,  non  intellegitur  nisi  ex  iis 
quae  legimus  apud  Her.  VII  31:  Tavxr^v  ioiv  6  ssq^i;s  ^rjv  odov 
(h.  1.  wff  «X  tijs  OQvyir^s  ias^aksv  is  Tt^v  Avdir^v)  svqs  nlard- 
viOTOv,  T?iv  xdkksos  sivsxa  do)Qt;adfievos  x6afi({)  XQvasq) 
xai  ftslsdo)vi[)  d&avdT(i)  dvdQL  iniTQsipas  —  dnixsro  is 
Tiov  Avddiv  t6  daTV^). 

')  Inscribitur  Elg  'lovXmvov  nvTOXftaTOQn  unarov. 

')  Vide  pag.  23—27. 

*)  Aelianam  de  eadem  platano  narrantera  var.  hist.  II  14  (i^lli\i>iv 
avjrjg  xoOfiov  [scil.  r^f  nXaTavov]  xal  ftiXeSoivov  avTfj  xaz£hniv)  et  ipsum 
ex  Uerodoto  pendere  puto. 

Werner,  De  Libanii  studiis  Herodoteis  4 
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In  ep.  634  ad  Celsum  missa  scribens:  xai  a&lov  vTtkaTrj 
nofte  TiQoaoi^ioiov  %i[t  Zwiivqov  et  paulo  post:  ^  dk  ijv  dnoataais 
nsTiXaanevr]  Libanius  in  animo  habet  illum  Zopyrum,  qui  quo 
dolo  Dareum,  ut  Babylona  urbem  expugnaret,  adiuverit,  ab 
Herodoto  accepimus  (III  153 — 158).  Itaque  cognoscitur,  quid 
sit,  quod  Libanius  in  eadem  epistula  extreraa  scribat :  xal  ovtcjg 
dvrl  T^g  Ba^vXutvog  Eixofisv  dq)OQi.iTjv  elg  yekorra. 

Denique  agamus  de  nonnullis  rebus,  quas,  quamquam  a 
Libanio  proverbialiter  fere  adhibentur,  tamen  Herodoto  deberi 
puto.  Velut  ex  iis,  quae  ab  Halicarnasseo  de  regibus  Lydorum 
narrantur,  multas  res  aeque  atque  sententias  Libanius  sumpsit. 
Quod  in  or.  LXI  5  commeraorat:  fisysd^ei  d-vaiag  vTisQ^akofte- 
vog  KQoXaov,  Libanius  significat  magna  illa  dona,  quae  Croesum 
templo  ApoUinis  Delphici  intulisse  legimus  apud  Her.  I  50 :  fteTo 
3s  Tavra  if^vairjai  /neydkrjai  tov  ev  /lsk(polai  if^sov  IXdaxsTO. 
Quae  tradit  Herodotus  V  101:  t6v  IlaxTwldv  7coTa/.t6v,  og 
a(pi  (scil.  Tolai  Av6diai)  tfj7Jy(.ia  XQvaov  xaTacpoQScjv  sx  tov 
Tfttokov  did  fiear^g  Trjg  dyoQag  (>et,  ad  haec  sophista  saepius  se 
revocat,  velut  in  or.  XXI  24:  edei  ftev  ovv  oQog  ts  rifuv  elvai 
xai  TioTaf.idv  XQvaiov  oianeQ  Avdolg  cpeQovTa  et  in  or. 
XI  263:  ToaovTii>  xQ^f^V  ^t/^t^^  sx  nsTQag  yevofievog,  oaov  ovde 
KQoiaqt  IlaxTwXog  eiyrjaavQiae  et  in  ep.  343:  ctAA'  eaTio 
nokvg  (scil.  XQv<^6g)  xai  oaov  o  noTafiog  iSidov  t([)  Avduiv 
^aaiXel  et  in  ep.  1223:  IlaxTiokov  Tivog  deofievov  xai 
TftdXov  Trjg  ^lvdixijg  et  in  ep.  1217:  6  IlaxxtaXdg  avTiii  ftixQov. 
Videtur  igitur  Libanius  putavisse  divitias  Croesi  ex  Pactolo 
flumine  originem  duxisse.  —  Oranino,  quod  apud  Libanium 
Croesi  divitiae  saepe  celebrantur,  id,  quamquam  illae  etiara  ab 
aliis  scriptoribus  saepe  commemorantur  ^),  tamen  ad  ea  referen- 
dum  est,  quae  Herodotus  de  Lydorum  regis  thesauris  in  prirao 
libro  tradidit ;  nara  quae  Herodotus  de  Croeso  narrat,  ea  saepe 
a  sophista  respici  iam  aliis  locis  vidimus;  velut  dicit  Liba- 
nius  in  ep.  1041:  t6  ye  TOVTOig  Tezifir^aitai  twv  TaldvTtJv 
KQoiaov  Tip  ye  vovv  exovTi  ftel^ov.    In  ep.  1329  scribit  rhetor: 


')  Conf.  Ach.  Tat.  6,  12:  nHovaicoTfQog  KqoCoov.  Luc.  Tim.  23:  nlov- 
attoTtQov  avvafia  KQoCaaiv  kxxaCifixa.  Greg.  Cypr.  prov.  Leid.  3.  15.  Mich. 
Apost.  prov.  XVII  17. 
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0  nollfiiv  Tidvzwv  /usl^ov  xQTjndTmv  xal  ruiv  KqoLgov  xal 
xMv  Tvyov  — ,  q)iUav  dvdQos  xtL  et  in  ep.  565:  st  fiot  td 
Kqoigov  xQrj/iaxa  xal  %Qvaov  xov  zov  Fvyov  xal  ezi  rov 

Midov  Tov  OQvyos ,    sl  ovv  /^ot  ndvra  xbv  ixsivov  ka- 

fi(i)v  7ioi>sv  STisno/Kfsis  TiXovTov;  quod  divitias  Gygis  et  Midae 
una  cum  Croeso  celebrat  Libanius,  hoc  et  ipsum  ad  Herodotum 
referendum  esse  censeo,  qui  I  14  commemorat  non  modo 
Gygem,  sed  etiam  Midam  Delphico  deo  maxima  dona  dedica- 
visse:  rvyr^s  <Je  rvQavvsvaas  dTiensftips  dvad^rjfiaxa  is  Jslq)ovs 
ovx  oXiya,  dlL"  oaa  ftev  dQyvQov  dvaO^r^ftaza,  satt  ol  nlsiaza  iv 
/tshpolat,  nuQS^  6s  rov  aQyvQOv  XQvaov  dnlstov  dveO^r^xe 
dlkov  T£  xai  Tov  /idktaza  /ivijfii^v  d§iov  e'xstv  iazi,  xQt^TTJQss  oi 
aQiO^ftov  s§  xQ^^^asot  dvaxsazat  et  paulo  post  tradit:  ovtos  ds  o 
FvyrjS  nQbkos  ^aQ^aQOJv  tiov  i^/isis  tdf-isv  es  zlsXcpovs  dveiyr^xs 
dvaiyr^fiata  nsxd  Midrjv  tov  roQdisu),  ^Qvyirjs  §aatkea.  dveiyrjxs 
ydQ  6rj  xal  Midrjs  tov  ^aatXrjiov  i^Qovov,  is  i^ov  nQOxaTi^iuv  idi- 
xa^€,  iovTU  d§to&sr]TOv.  —  In  or.  XXV  23  Libanius  dicit  de 
hominibus  pecuniae  avidis:  fiaxaQiCovatv  ov  NeoTOQa,  ovx  ^Aq- 
yaviyMviov  (rwv  icuiv),  ov  Ilr^lsa  Ttov  yd/.to)v,  ovx  ^Adtovtv  tov 
xdkkovs,  ovx  'HQaxksa  Trjs  dd^avaaias,  dXXd  KalXiav  xal  Tvyr^v 
xat  KtvvQav  xal  KQoiaov  xai  tovs  iv  ^lvdois  /tvQ/trjxas.  Hoc 
loco  praeter  homines  divitiis  nobilissimos  etiam  illae  formicae 
Indicae  nominantur,  de  quibus  Herodotus  narrat  III  102:  ol 
/ivQ/irjXss  Tvotsv/tsvot  oixijaiv  vno  yrjv  dvatpoQsovat  ttjv  }pd/.i- 
fiov  xOTdnsQ  01  iv  TOiat  "Ekkrjat  /ivQ/trjxss  xaxd  tov  avtov  tqo- 
nov,  eiai  ds  xai  avTolat  stdos  o/iotoTaTOt '  rj  ds  xpd/t/ios  rj  dva- 
(psQO/tevrj  ioTi  XQ^oiTts. 

Quae  Libanius  in  ep.  945  scribit:  tovs  —  /ts/ttpo/tsvovs, 
ovs  xalov  dxovstv  tov  'Innoxlsidrjv,  haec  recte  intelleguntur 
ex  eis,  quae  Herodotus  VI  128  et  129  de  origine  proverbii 
ov  (pQovTis  'InnoxXsidji  narrat :  Hippoclidem  Clistheni,  qui  filiam 
se  ei  in  matrimonium  daturum  esse  negavisset,  respondisse  oi; 
(pQOvris  'innoxksidrj^),  h.  e.  ^Hippoclides  de  hac  re  non  laborat". 
Dicit  igitur  rhetor  in  illa  epistula:  „Eis  qui  me  vituperant,  idem 
respondeo   quod  Hippoclides   Clistheni:   Be  hac  re  non  laboro". 


*)  Cf.  E.  Salzmann,  Sprichworter   und   sprichwortliche  Redensarten 
bei  Libanios,  diss.  Tubing.  1910,  p.  30. 
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Herodotns,  postquam  VT  138  narravit  Pelasgos  mnlieres 
Atheniensium,  quas  raptas  in  insulam  Lemnnm  egerant,  earura- 
que  pueros  interfecisse,  pergit  dicere :  ccno  tovtnv  —  tov  eqyov 
xai  cov  TiQoteQov  tovihh',  o  cQydoavto  al  ywalxes^  tovs  afta 
QoavTi  avdqag  a^pf-reQovg  dnoxTelvaaai,  vevofiiaTai  dvd  Tijv^Elkdda 
rd  axeTkia  eQya  :idvTa  Arjf^ivia  xalelaiyai.  Ad  haec  respicit 
Libanius,  cum  in  ep.  24  de  Nicomedia  terrae  raotu  eversa  dicit: 
TOvToii;  ToiovTOis  JTQoaeTelt^ij  yti]f.ivid  ipaai  xaxd.  Et  ex  se- 
quentibus :  fidXXov  de  fuxQov  ti  htioi'  to  TiTuifia  ISixofir^deiae 
drjk(Zaai  ^ovhji/els  loti;  ev  Ai[fiv(i>  xaxols  intellegimus  Liba- 
nium  illis  verbis  non  raodo  proverbialiter  uti,  sed  etiara  bene 
scire  ea,  quae  Herodotus  de  illis  Leraniis  malis  tradit^). 

In  or.  LXI  17  dicit  rhetor:  inTiodQo/iioi;  Bapvkioviiov 
Teixuv  laxvQOTeQog  et  in  ep.  196:  Eit]  de  fioi  fiixQd  xaTU- 
axevdCeaO^ai  awr^dofievwv  dndvTMv  i)  ^aQvvofieviov  tu  Teixr} 
Ba(ivlit)vitov  et  in  decl.  XVII  §  59:  »;  —  i)-eog  rj  ivUvi^ 
Teixsi  xQeiTTOVi  tov  Ba^\>kioviov  Teixiaaaa  Trjv  noXiv. 
Quamquam :  „Babylonis  muros  celebravit  antiquitas  ita  ut  in  pro- 
verbium  abierirU"^),  taraen  his  locis  Libaniura  ad  Herodotura 
spectare  puto,  qui  de  moenium  Babylonicorura  magnitudine  et 
firmitate  narrat  I  178 — 181;  nara  ex  capitibus  Her.  I  180  et  181 
rhetor  coraplura  vocabula  mutuatus  est. 

Ut  Croesi  et  Gygis  divitiae,  ita  Arganthonii  senectus  a 
Libanio  celebratur^).  Arganthonius  rex  Tartessiorum,  ut  tradit 
Herodotus  I  163,  centum  viginti  annos  natus  de  vita  excessit; 
iara  Anacreon  frg.  8  senectutem  Arganthonii  coraraemorat,  sed 
dicit  eum  vixisse  centum  et  quinquaginta  annos,  non  centura  et 
viginti.  Ex  his  duobus  scriptoribus  ceteri,  qui  de  Arganthonio 
narrant,  pendere  raihi  videntur;  nam  Pseudo-Lucianus  (raa- 
crob.  10),  Strabo  (III  225),  Phlegon  Trallianus  (frg.  29,  4)*), 
ex  utroque  se  illum  nosse  ipsi  dicunt^).  Etiam  Libanius,  qui 
Arganthonium  saepius  nominat,  huius  regis  memoriam  ab 
Herodoto    delibasse    mihi    videtur;     dicit    enira    in    ep.  1460: 


*)  Cf.  Salzmann  1.  c.  p.  37  sq. 

*)  Vide  Wolfium  ad  ep.  196   et  Salzmannnm  1.  c.  p.  45. 

»)  Cf.  Salzmann  1.  c.  p.  30. 

*)  Fragm.  hist.  (iraec.  ed.  ('.  F.  Mullcr  vol.  III  p.  610  sqq. 

»)  Cf.  Themist.  or.  II  p.  46,  2;    Appian.  Iber.  63. 
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vTieQ  ot:  drjftoaln  XQ>}  evzcff^at  xai  ^eott;  xal  &eaTs,  7TaQf?.9^slv 
avtop  f.u'ixti  jitov  Tov  ^AQyaviyuviov  et  in  ep.  606:  oi  tiqIv 
Tovs'  tedvsMTai;  /naxaQiCovTeg  vvv  fiovkoivT^  av  eig  to  AQyav- 
O-MVEiov  ytJQas  e/.O^siv.  Commemoratur  l4Qyav!}o')viog  etiam  in 
or.  XXV  23:    fiaxaQuovaiv  ov  NioTOQa,  ovx  ^AQyavd-wviov  — 

dlXd  KalUav  xai  Fvyr^v  xtX. Atque  haec  quidem  de  rebus. 

lam  ad  finem  pervenimus  prioris  partis,  qua  de  sententiis 
et  rebus  a  Libanio  ex  Herodoto  depromptis  disputavimus.  Nunc 
exponamus,  ut  propositum  est,  de  elocutione. 


Pars  altera. 
Quid  rhetor  in  elocutione  Herodoto  debeat.') 

Priusquam  ad  rem  ipsam  veniamus,  nobis  pauca  prae- 
mittenda  sunt.  Libanium,  quippe  qui  complures  scriptores,  non 
Herodotum  solum,  diligenter  perlegerit  et  probe  noverit,  Hero- 
doti  enuntiationum  structuram  imitatum  esse  verisimile  non 
mihi  videbatur  esse.  Neque  inveni  apud  Libanium,  quae  ad 
Herodoti  stilum  referri  possint.  Verum  tamen  verba  et  locutiones 
permultas  Libanii  Herodoto  tribuendas  esse  censeo,  id  quod 
nunc  demonstrabo.  —  lam  supra  vidimus  rhetorem  in  sententiis 
ex  Herodoto  delibatis  nonnumquam  iisdem  verbis  et  locutionibus 
atque  illum  uti.  Praeterea  nonnullas  partes  Historiarum  Hero- 
doti  Libanius  videtur  ita  memoriter  tenuisse,  ut  verba  et  locu- 
tiones  singulares,  quae  in  illis  partibus  exstant,  sive  complures 
simul  sive  hic  illic  singulas  suis  ipsius  scriptis  inseruerit. 

Primum  agamus  de  vocabulis  singularibus,  tum  de  voca- 
bulis  singulari  notione  adhibitis,  tum  de  verborum  structuris, 
deinde  de  locutionibus,  denique  de  formulis. 

Caput  I:  De  rocabulis  singularibns. 

A.  Verba. 
dvdQovaiyai    (ad  aetatem  virilem  pervenire),    quod  depre- 
henditur  apud  rhetorem  in  or.  LIX  52  (dvdQioif-sig  de   [scil. 

*)  In  hac  parte  ea,  quae  iam  Foerster  in  editione  adnotavit,  asterisco  (*) 
signavi. 
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0  KvQog]  xivrfias  IleQaag  Mi)doig  eTrel&ow  tov  TiaTinov  dieffd^eiQs), 
in  hunc  locura  cum  tota  sententia  ex  Herodoto  transiit,  id  quod 
iam  supra  demonstraviraus  ^) ;  dicit  enim  Halicarnasseus  illo 
loco  (I  123):  KvQcj  de  dvdQevfievc^»  xai  euvri  rwv  rjkixiov  dv- 
dQTjioTdTio  xai  nQoo(fileaTdT([)  TiQoaexeiro  (5  "AQnayog  dojQa  nefi- 
TTwv  riaaai^ai  ^AoTvdyea  eni&vi^ieov.  Praeterea  hoc  verbura 
Herodotus  ter  eadem  forma  participii  aoristi  passivi,  qua  apud 
Libanium  exstat,  adhibet  IV  9:  dvdQcjO^evTag,  V  92  «:  dv- 
dQwd^evTi,  VI 52:  dvdQOJihevTag;  sed  etiam  invenitur  Her. 
IV  10:  dvdQioO-^vai  et  VII  149:  dv6Qwi)eo)ai.  Praeter  utrum- 
que  scriptorem  hoc  verbum  nisi  apud  Euripidera  Herc.  fur.  42 
(jjvdQotfievoi)  et  apud  Platonem  symp.  p.  192  A  (dvdQCd&om) 
non  exstat. 

dnafielela&ai,  quod  ab  utroque  dicitur  de  personis 
(=  nihili  aestimari),  legitur  apud  Herodotum  III  129:  tov  de 
(og  i^svQOv  ev  Tolai  ^OQoireo)  dvdQanodoiai  dnrj^eXrjnevov, 
naQTJyov  eg  fieaov  nedag  re  eXxovTa  xai  Qoxeai  ead-rjfievov  et 
III  132:    ev  Tolai  dvdQanodoiai  dnr^i.ie}.r}i.ievov   et  apud  Liba- 

nium  in  or.  I  123:  dnexo/.ievov  de  fxov xai  dnrjfielrjadat 

doxovvTog  et  in  ep.  1417:  el  ds  xai  twv  Uav  rjv  dnr^iiekr^i-ie- 
vo)v  et  in  ep.  1450:  iyiofiev  amov  Taneivov  xai  tov  dllov  dnrj- 
fieXrjO&ai  XQ^t^^  ^t  in  ep.  1329:  «  de  Xvnr^v  Tivd  dnrfyyelXev 
exeivov  vo/ui^ovTog  dnT^/ielr^aO-ai;  videraus  igitur  utrumque 
hoc  verbum  eadera  forraa  et  notione  adhibere.  Praeterea  locu- 
tionem  Qaxeai  eaiyr^/ievog  et  ipsara  rhetor  ex  Ulo  capite  Hero- 
doti  III  129  sumpsit,  id  quod  infra  demonstrabiraus.  Quod 
hoc  verbura  etiam  apud  Sophoclem  legitur  Phil.  652,  hoc  loco 
non  de  persona  dicitur:  el  (xoi  ti  ui^cjv  rwd'  dni^/nelr^/tevov 
naQeQQvr^xev,  dig  kino)  /irj  Tfjj  ka^elv. 

*  detvokoyelaO^ai  {conqueri  de  aliqua  re)  invenitur  apud 
Her.  I  44 :  (5  de  KQolaog  Tfi5  &avdT(j)  tov  naidog  avvTeTaQay/ievog 
/idlkov  Ti  idetvoloyeeTO,  oti  /mv  dnexTetve  tov  avTog  tfovov 
ixd0^i,Qe,  quo  ex  loco  Libanius  hoc  verbum  surapsit  in  or.  XXV  1 : 
xai  Ikav  de  nQontjXaxiCtjTai  Ttg,  [.idXkbv  Tt  deivoXoyelrat., 
nara  aeque  atque  Herodotus  rhetor  adverbium  fidklov  Tt  ad 
verbura    apponit.      Hoc  verbura    ut   Herodoteura  iara    Pollux 

')  Vide  pag.  32. 
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attalit  n  124:  «fetvo^oyeta^at  (scil.  siqi^xsv)  "^HQoSorog. 
Invenitur  etiam  apud  Her.  IV  68;  praeterea  apud  Plutarchum 
Sert.  6. 

*  dianoQd-f^eveiv  (dia  TioQ&fxov  xofii^siv)  adhibet  Liba- 
nius  in  or.  LIX  152 :  'Innoi  dh  xal  TSTQCDQa  naQ"  i^/xeQav  ralg 
diadoxalg  to  zdxog  innsivovra  zdg  exazeQiov  naQ^  dXXrjXovg 
dtanoQ^fisvsi  yvntfiag  eodem  modo  atque  Herodotus  IX  4: 
d  MaQdoviog  ns/itnsi  ig  ^ala/.iTva  MovQvxidr^v  —  cpsQovza  zovg 
airtavg  Xoyovg,  tovg  xal  ^Ale^avdQog  6  MaxsSfov  rolai  ^Ad^r^vaioiai 
dtsnoQd^/isvas;  nam  Halicarnasseus  et  ipse  paulo  post  accu- 
sativum  yvM/iag  adhibet:  xavza  dk  to  Ssvtsqov  dnearslXs  nQO- 
exoiv  /isv  toiv  l^d-r^vaiiDv  ov  cptXiag  yvio/nag,  quem  accusativum 
apud  Libanium  ab  illo  dianoQ^/tsvst  pendentem  vidimus.  Sed 
non  modo  hac  translata  notione  mmtios  afferendi  apud  "Hero- 
dotum  verbum  exstat,  sed  etiam  propria  (=  traducere  vel  trans- 
ire)  ab  eo  adhibetur  IV  141.  V  52.  VEI  130.  Apud  ceteros 
verbum  non  deprehendimus  nisi  apud  Platonem  symp.  p.202E: 
SQ/trjyevov  xal  StanoQ^/isvov  (scil.  to  dat/toviov)  d^solg  td 
naQ  dv&Qoiniov  xal  dv&Qoinoig  td  naQO  dsoiv  et  apud  Philo- 
stratum  minorem^). 

*  i-9-sloxaxslv  {in  pugna  rem  male  gerere  consulto).  Huic 
verbo,  quod  a  Libanio  adhibetur  in  or.  LIX  92  (ovds  ini  trjg 
XQeiag  id-sXoxaxovvtsg  otfpd^rjaav  ovds  nQoaiovtag  Idovtsg 
^dQ^aQoi  ^aQ^dQovg  —  svd^g  /tststd^avto)  paulo  post  in  eadem 
paragrapho  contrarium  opponitur:  tfi  nQoi^v/iiq  twv  SQytav, 
qua  in  re  rhetor  Herodotum  sequitur,  qui  eidem  verbo  idem 
contrarium  opposuit  IX  67 :  ovtot  slxov  nQod-v/iir^v  ovx  oUyrjv 
/laxo/tsvoi  ts  xat  ovx  id-skoxaxeovtsg.  Praeterea  legitur 
apud  Libanium  decl.  IV  39  F  et  apud  Her.  I  127, 2.  V  78.  VI 13. 
VIII  22.  69.  85.  Quod  hoc  verbum  saepius  apud  Polybium^), 
quocum  nulla  res  est  Libanio,  et  apud  Pausan^iam  semel  ex- 
stat,  uterque  et  ipse  ex  Herodoto  pendet.  Denique  Lucianus^) 
hoc  verbo  utitur  somn.  18  («'  tig  avtiov  vno  nsviag  i^sloxa- 
xsl)  et  Aelianus  nat.  anim.  IV  43,  quibus  locis  non  de  pugnan- 
tibus  dicitur. 


')  Vide  Schmid,  Atticismus,  vol.  IV  p.  258. 

»)  IV  38,  6.   V  1,  7.   2,  8.   4,  11.   20,  3.   100,  7.   VI  15,  5. 

»)  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  I  p.  306. 

*)  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  IH  p.  171. 
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*  ixpQccaasaO^ai  {in  litus  eid)  dicitur  ab  utroque  scrip- 
tore  de  navium  fragmentis,  ab  Herodoto  VII  188:  ai  de 
(scil.  vess)  eg  MtXi^oiav  nohv,  al  6e  es  Kaai^avaii^v  e|e/?paa- 
aovio  et  VII  190:  ^Af^ieivoxXet  —  (.leydhoi;  ^  vavrjyirj  avri; 
eyeveto  7.Qr,aTri'  llg  noXXa  /.lev  xqvaea  noTrjQia  vaTBQoj  XQov(i) 
ex^Qaaaofieva  dveilsto  et  a  Libanio  vol.  IV  639,  5  R:  i^e- 
^Qaai^r^  (scil.  ^  ywrj)  elg  tov  zotiov,  ev  <[>  rjv  6  dvrjQ.  (Sed 
etiam  in  declamatione  Jrj(.ioai>evovs  dTioloyia  inscripta,  quae 
utrum  Libanii  sit  necne  dubium  est,  vol.  IV  300, 14R  [VI 402,  lOF] : 
wansQ  oi  Tiokkd  eioQaxoTeg  vavdyia  tiov  TtaQanXeovTMV  si^  Tdg 
i^wvai;  ix^s^Qaafieva,  hoc  verbum  Herodoto  deberi  puto;  nam 
substantivum  vavdyia  Herodoti  substantivo  vavr^yirj  VII  190, 
quo  in  capite  verbum  ix^Qdaaead^ai  exstat,  respondet.)  Praeter 
utrumque  scriptorem  verbum  ix^Qaaasai^ai  deprehenditur  apud 
Diod.  Sic.  XIV  68  et  apud  Aelianum^). 

ilivvsiv  (=  morari;  Suid.  s.  v. :  ^Qadvvsiv,  i^avxaLsiv)  apud 
Libanium  deprehenditur  in  or.  XXXI  13:  ovx  olansQ  stxog,  ix 
7i6vo)v  inl  Q(faTOJvr^  evO^vg  dnonr^dolaiv,  dXl^  ikivvovai  xal 
nQoodiatQi^ovai.  Et  hoc  verbum  ad  Herodotum  referendum 
esse  censeo,  quippe  qui  eo  utatur  I  67  narrans  de  ossibus 
Orestis  et  de  Tegeatarum  et  Spartiatarum  bello,  ad  quae  Liba- 
nium  compluribus  locis  alludere  vidimus  ^).  Legimus  autem  apud 
Her.  I  67:  tovs  dsl  tovtov  tov  evtavTov,  tov  dv  i^io)ai  ix  Toiv 
inneo)v,  ^naQTU}Tso)v  t(o  xoivoj  6ianeftnofievovs  firj  i/.t.vveiv 
dliovi;  dklrj.  Sed  etiam  exstat  apud  Her.  VII  56:  6ie(irj  ds  o 
atQaTog  avTov  iv  enTU  i^fisQrjai,  xai  iv  snTd  ev(pQ(')vr]aiv,  ikivv- 
aag  ovSsva  xQ^vov  et  VIII  71:  ikivvov  ovdeva  XQ'>vov  oi 
^orji)-rjaavTeg  iQyaCofisvoi  ovrs  wxT()g  ovrs  rjfisQr^g.  Apud  Hippo- 
cratem  hoc  verbum  saepe  exstat;  legitur  etiam  apud  poetas 
velut  apud  Aesch.  Prom.  53. 527.  Aristoph.  Thesm.  598.  Pind. 
Olymp.  V  1;  Isthm.  II  41;  Nem.  V  1.  Theocr.  X  51.  Callim. 
hymn.  in  Cer.  47  et  ex  posterioribus  prosaicis  apud  Plutar- 
chum  Num.  14  et  Dionys.  Halic.  I  33. 

*  i^avdQanodiCsiv  (=  in  servitutem  redigere).  In  decl. 
XII  21  F  Libanius  dicit:  i^avdQanodiCofiat  xai  naQadidofti 
dsafiiov  iftavT(')v,  quo  loco  hoc  verbum  aeque  atque  apud  Her. 


•)  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  III  p.  172. 
')  Vide  pag.  43  sq. 
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VI  9  ( Eaao)S-evreg  xfi  fidx]]  eBavdQaTvodisvrrai)  notione 
passiva  adhibetur,  quaraquam  fere  activa  tantum  notione  dici- 
tur  sive  activa  forma  (Her.  VI  94.  Xen.  Hell.  II  1,  15)  sive 
media  (Her.  I  66.  III  25.  VIII  126.  Xen.  Hell.  II  2, 16.  VI  5,  46. 
Demosth.  p.  329,1.  1207,18.  Plat.  leg.  III  p.  698C.  Propterea 
verbum  Libanium  Herodoto  debere  puto. 

eTnxaTaatpaZsiv  uterque  eodem  niodo  adhibet;  nam  Liba- 
nius  dicit  vol.  IV  645,24  R:  xti»  aiofian  e/iiavTov  enixaieaifa'^a 
av^)  et  Herodotus  I  45:  enixaTaafpaCei  rif)  Tvfi^i[>  eonnov; 
videmus  utrumque  hoc  verbum  cum  dativo  et  accusativo  pro- 
nominis  reflexivi  coniungere.  Deprehenditur  etiara  apud  Plu- 
tarchura  Cleom.  37:  xal  xeXog  exovzog  ijdt]  (scil.  tov  Kleofievovi;) 
neQi^ahiiv  tov  vexQov  eavzov  enixaTeatpaie,  sed  cum  accusa- 
tivo  solo  coniungitur.  Praeterea  invenimus  apud  Luc.  de 
luct.  14^)  et  loseph.  ant.  lud.  XIX  1,  13  et  Parthen.  10,  3-^). 

*  ead-eo/iiat.  Hoc  verbum  inusitatum  participii  perfecti 
forma  tantum  fere  deprehenditur;  velut  Herodotus  dicit  HI  129: 
Qaxeai  ea&i]nevov,  quod  Libanius  or.  XVIII  147  imitatur: 
7Jai}^7]fiivoig  Qaxia*).  Conferas  autem  Euripid.  Hel.  1539: 
vavtpi^oQoig  TJaO-i]/ievoi;  Tienloiaiv  et  Pythaen.  apud  Athen. 
XII  589  sq.:  i]ai>r]f.ievos  Ilelonovvtjacaxotg. 

evnaihelv  (=■  vitam  iucundam  vivere),  quod  inveniraus  apud 
Libanium  in  vol.  IV  175,  15  R,  ex  Herodoto  originem  ducit, 
qui  id  adhibet  II  133  narrans  de  illo  Mycerino  Aegyptiorura 
rege,  ad  quera  Libanius  in  or.  I  53  respicit,  ut  supra  deraon- 
stravimus '") ;  dicit  autem  hoc  loco  Herodotus  niveiv  re  xai 
evnaiyeeiv;  sed  etiara  II  174  hoc  verbo  utitur:  nivovid  zt 
xai  evnaiJ^eovta.  Praeterea  legitur  apud  Platonem  Phaedr. 
p.  247  D:    i)^eov   didvoia i)^fO)Qoiaa   Takrjyr]   TQe(pezai   xai 

')  Conf.  Lib.  or.  XII  49:  ovd'  tntxaita^fa^i  Tai?  xtifiivait  rotv  nftXimv 
Tov  xaTeveyxovTtt  xtX 

")  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  I  p.  306. 

')  Mythogr.  Graec.  vol.  II  fasc.  I  p.  22,  10  ed.  Edg.  Martini. 

*)  Libanii  loco  collato  apud  Herodotum  fortasse  scribendum  est  (mxea, 
quod  facile  in  ^axeat  potuit  corrumpi  (conf.  'PjiKEA  ct  'PAKECI) ;  nam 
etiam  VI  112  Herodotus  hoc  participium  cum  accusativo  coniungit:  tiijwtoi 
rff  av(axovTO  laO-riTu  re  AfrjdixrjV  b(i£ovTeg  xal  Tovg  avdQag  Tttuir)V  rjOS^rj- 
ft^rovg. 

')  Vide  pag.  46. 
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€V7iad-el  et  pol.  I  p.  347  C:  rore  eQxovcat  eTii  to  aqx^i-^i  ovx 
log  en  dyai^ov  ti  lovTes  ovd'  ms  evnaO-rjaovieg  ev  avTiit  et 
apud  Plutarchum  mor.  p.  176  B. 

xaTankovii^eiv  (divitem  facere  aliquem)  deprehenditur 
apud  rhetorem  in  vol.  IV  930,  18  R:  xaTanXovTiaavTeg 
d7iene(.inov  et  apud  Herodotum  VI  132:  ahrjaag  de  (scil.  d 
MilTiddfjg)  veag  e^dofirjxovTa  xai  aTQaTirjv  Te  xai  x^jj/mra 
^Ad^r^vaiovg ,  ov  (fqdaag  acpi  en  i]v  eniaTQaTsveTai  x<^Q^^i  dkkd 
(pdg  avTOvg  xaTanlovTieZv,  rjv  ol  eniovTai.  Et  hoc  verbum 
Libanius  ex  Herodoto  sumpsisse  mihi  videtur,  quoniam  quae 
apud  illum  de  expeditione  a  Miltiade  contra  Parios  facta  nar- 
rantur,  rhetorem  bene  novisse  iam  supra  vidimus ').  Quod  hoc 
verbum  etiam  apud  Xenophontem  oec.  IV  7  exstat,  hoc 
loco  cum  dativo  do'tQoig  fieydloig  coniungitur,  Libanius  autem 
aeque  atque  Herodotus  absolute  eo  utitur.  Praeterea  non  de- 
prehenditur  nisi  apud  scriptores  aetate  posteriores. 

xaTax(j^vvvvai.  Hoc  verbura  Libanius  adhibet  in  illa 
declamatione ,  quae  inscribitur  xat^  Alaxivov  nvXayoQov,  decl. 
XVII  §  30:  (jig  8e  noXXolg  oliyovg  xaTaxoiaag  (scil.  6  IleQarjg) 
Tovg  Aaxedaifioviwv  ev  Ilvkaig,  quem  locum  totum  ex  Herodoto 
(VII  225)  depromptum  esse  iam  supra^)  demonstravimus;  etiam 
apud  Herodotum  illo  loco  verbum  xaTex^oav  et  paulo  post 
participium  avyx(oaavTeg  legitur.  Significat  autem  hoc  verbum 
apud  utruraque  idera  quod  Latinum  telis  cooperire  aliqtiem.  Prae- 
terea  deprehenditur  apud  Herodotum  IV  173:  xai  eneiTe  eyivovTO 
ev  Tfi  ipdfifKi),  nvevaag  6  voTog  xaTexMae  acpeag  et  III  26:  aQi- 
OTov  atQeofxevoiai  avTolai  enmvevaai  votov  fieyav  Te  xai  e^aiaiov, 
(poQeovTU  de  iylvag  Trjg  ipdfi/aov  xaTax(>>aai  acpeag,  et  apud 
Aristophanem  Acharn.  v.  295:  xa^d  ae  x^'''Ooi.iev  U&oig  et 
apud  Platonem  Crat.  p.  414  C:  tu  tt^wtc  ovofiaTa  Ted^evia 
xaTaxex(JiaTai  rjSi,  vno  tiop  jiovkofteviov  TQayajdelv  avrd  et  apud 
posteriores;   his  quidem  locis  notionera  obruendi  habet. 

leinoipvxetv.  Quod  in  ep.  1474  Libanius  scribit;  ix^vai 
Tolg  ini  Trjg  rjwvog  Xsinoil>vxovai,  equidera  puto  eum  hoc 
verbum  ex  Herodoto  VII  229  CAQiaTodrjfiov  Se  XinotpvxeovTa 
lei,(pi)^rjvat,)  sumpsisse,  quoniam  aeque  atque  in  decl.  vol.  IV  633, 5 


')  Vide  pag.  20  et  21. 
•)  Vide  pag.  23. 
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(ixeiTo  ini  rov  axifinodog  IsiTioipvxoJv)  hoc  verbum  forma 
participii  exstat,  Thucydides  autem  IV  12,  1  et  Xenophon 
Hell.  V  4, 58  formam  indicativi  adhibent.  Praeterea  legitur 
in  Aristot.  vol.  II  p.  880  b,  29  et  apud  Xenarchum  (Athen. 
VI  225  D). 

6/iO(fQoveiv,  quod  apud  Libanium  legitur  vol.  IV  714,  21 R 
(o  S^iiios  —  6iiio(pQovi)aas),  Herodoti  auctoritati  propterea 
tribuo,  quod  apud  hunc  exstat  VIII  3,  ex  quo  capite  rhe- 
torem  sententiam  deprompsisse  iam  supra  vidimus^);  dicit 
autem  hoc  loco:  azdais  yaQ  e^Kpvkos  nokefiov  ofiotpQoveovTos 
ToaovTii»  xdxwv  eariv  oai^  Tiokeinos  eiQ^vTjS.  Praeterea  exstat 
hoc  verbum  apud  Her.  VII  229,  ex  quo  capite  rhetor  verbum 
leinoxpvxslv  sumpsit  ^),  et  IX  2.  Sed  etiam  deprehendimus  apud 
Hom.  Od.  VI  183.  IX  456  et  Xen.  Hell.  VII  5,  7. 

naQtaovaO^ttL  (parem  esse  alicmi).  Hoc  verbum  Libanius 
aeque  atque  Herodotus  cum  dativo  ^personae  coniungit  et  forma 
participii  praesentis  adhibet ;  nam  legimus  apud  Lib.  or.  I  30 : 
yeQOvta  yka')TTt]s  ridovfj  Tq7  NeazoQi  naQiaov/xevov  et  apud 
Her.  IV  166:  naQiaovftevos  zlaQeitii  et  VIII  140  a:  (.irj  cjv 
^ovXead^e  naQiaovfxevoi  ^aaileZ  aTeQeaO^ai  fiev  ttjs  X"'Q^S] 
sunt  autem  verba  Alexandri  Macedonum  regis,  ad  quem  Liba- 
nius  etiam  aliis  locis  se  referf).  Plato,  qui  hoc  verbo  utitur 
pol.  VI  p.  498  E  (aQeTfi  naQiacjfievov  xal  (ji)/.ioi(aiievov),  formam 
participii  perfecti  adhibet.  Sed  etiam  in  carmine  Archimeli 
(Anthol.  Pal.  app.  15)  legitur  hoc  verbum  et  Theocrit.  id. 
XVIII  25. 

nvQnoXslv  dicit  Herodotus  VTH  50,  in  quo  capite 
Graecis  nuntiatur  Atticam  a  Persis  dirui  ac  deleri:  elT^lv&es 
dvTJQ  ^Ad-rjvalos  dyyekhav  tjxsiv  tov  ^UQjiaQOv  ig  ttjv  ^Attixtjv  xal 
naaav  avrrjv  nvQnokeeaiyai,  et  Libanius  or.  LIX  79:  ds 
yuQ  (scil.  n(')leis)  exstvoi  nvQnolovvzss  dnr^kkaTTOvto,  Tavras 
edsi  xovg  xanovTas  dvoQiyovv  et  decl.  IV  64  F :  xdv  naldas  xai 
yvvalxas  dvdQanodi^tovTai,  xdv  nvQnoliHai  ti]v  nokiv.  Hoc 
verbum  Libanium  Herodoto  debere  ea  de  causa  censeo,  quod 
in  illa  parte  libri  octavi  Halicarnassei  rhetor  summa  cum  dili- 


')  Vide  pag.  37. 
")  Vide  pag.  58. 
»)  Vide  pag.  24  sq.  et  28. 
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gentia  versatus  est ;  nam  ex  cap.  49  et  51  et  55  ^)  sententias 
deprompsit  et  locutio  ig  ro  eayazov  xaxov,  quae  apud  Her.  VIII  52 
exstat,  repetitur  a  Libanio  paulo  ante  illum  locum  in  decl.  IV 
63  P:  £<V  faxaiov  xaxov.  Xenophon  hoc  verbum  semel  ad- 
hibet  in  Cyr.  III  3,  25  et  id  absolute;  praeterea  invenitur 
imprimis  apud  poetas  velut  in  Hom.  Od.  X  30.  Aristoph. 
av.  1580;  nub.  1479;  vesp.  1079.  Nicand.  ther.  245.364  2); 
sed  etiam  apud  Plut.  Them.  9,  qui  locus  ex  Herodoto  pendet, 
et  Luc.  Bacch.  3  et  Polyb.  III  82,  10.  XXXIX  2,8. 

XQvaofpoQetv  et  ab  Herodoto  et  a  Libanio  dicitur  de 
ferainis;  legimus  enim  apud  Her.  I  82:  fir]de  tdg  yvvalxdi;  atpi 
XQvaoffOQTjasiv  et  apud  Lib.  vol.  IV  201,  8  R:  xQvaotpoQtlr 
di  (scil.  Tfi  yvvatxl)  eTiirQmov.  Praeterea  invenimus  hoc  verbum 
in  vol.  IV  627,  16,  ubi  de  militibus  adhibetur:  oV  tioIIoI  twv 
aiQaTionoiv  XQvaotpoQovvvsii  /.tdxovtai,  TOviovg  o  xTeivai;  avXn. 
Sed  etiam  apud  Luc.  de  dea  Syr.  45  exstat,  quare  hoc 
verbum  Herodoti  proprium  fuisse  putandum  est,  quoniam  hac 
scriptiuncula  Lucianus  Herodotum  imitatus  est.  Denique  depre- 
henditur  etiam  apud  eum,  quem  Athenaeus  nominat  '^YjieQoxoi; 
11}  o  noii]aai;  xd  e4'  avTov  dvaipeQofieva  Kvfiaixd  (Athen.  XII 
528  D)  et  apud  Athenaeum  ipsum  (XII  518  E). 

B.  Substantiva. 
* dyyeXia<poQog  dicitur  regis  Persarum  servus,  qui  nun- 
tios  affert.  Herodotus  utitur  hoc  vocabulo  III  126:  dyye- 
)ur^(poQov  —  JaQtiov  et  III  118:  ^lvxatpQevr^g  —  iaievai 
ijO^ele.  o  de  TivXovQOi;  xal  o  dyyeXtr^tpoQOS  ov  neQioiQMv; 
I  120  dyye/.i r^(poQog  in  regiorum  servorum  numero  habetur:  <) 
(U  ndvia,  oaaneQ  oi  dh^iyiC  k6y([i  fiaai/.iet:,  ezeHioae  noir^aag' 
xal  yuQ  doQv<p<')Qovi;  xal  i}^vQo>Qovi;  xai  dyyeXii^(p<')Qovg  xai  td 
koind  ndvia  dtard^ai;  ffQxe.,  item  IV  71 :  i<)v  olvoxoov  xai  (.id- 
yetQOV  xai  innoxofiov  xai  dirjxovov  xai  dyyeltrj^poQOv;  eodem 
modo  hoc  verbum  adhibet  Libanius  or.  XVIII  135:  ffV  dyys- 
kia(p<')Qovg  TeXiaavxeg).  Praeter  utrumque  hoc  verbum  nisi 
apud  Plut.  mor.  p.  221  D  et  866  C  et  Luc.  pro  imag.  16,  2 
et  de  sacrif.  81  non  exstat. 


')  Vide  pag.  23  et  12  et  39. 

')  Xicandrea,  ed.  0.  Schneider,  Lips.  1856. 
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dlovaia,  quod  deprehendimus  apud  Libanium  in  vol.  IV 
625,  12:  xal  rj  dkovaia  xai  lo  /xt^  Tileioi  roiv  %ertiy(')v  eaO^isiv 
et  apud  Herodotum  III  52:  d/.ovair]ai  tf.  xal  daizirjai,  illum 
huic  debere  propterea  puto,  quod  eis,  quae  Halicarnasseus  dicit, 
rhetoris  verba  prorsus  respondent;  nam  ro  /</;  nleivt  tiov  rer- 
Tiyo)v  eaO^ifiv  idem  est  atque  daiTirj.  Invenimus  hoc  verbum 
etiam  in  Eur.  Orest.  216  et  in  Aristoph.  equit.  455  et  in 
Alex.  apud  Athen.  IV  161  D  et  in  Diog.  Laert.  VIII  38. 

aaiazvg,   quae  vox   est   epica   et  ionica,  Libanius  in  or. 

I  152  ex  Her.  V  92  ^  cum  sententia  ^)  mutuatus  est,  ubi  Hero- 
dotus  dicit:  exolove  alei  oxog  tivd  idoi  tiov  daiaxvwv  vtieq- 
exovTu;  Libanius  autem  dicit  illoloco:  GQaavjiovXog  Toi^t;  roiv 
doTayivoiv  vixeQey.ovTai^  e^exonTev.  Praeter  hunc  locum  ex- 
stat  apud  rhetorem  in  or.  XI  19:  tovi^  dh  doTaxvg  twv  naQ' 
dXhoii;  devdQotv  vtlir^koieQovg  et  in  eadera  oratione  31 :  avQan;  — 
Qvof.ievaig  to  Te  aoi(.iaTa  xai  Toi)t;  doTaxvi;  Tr^g  ix  tov  xavf^iaTos 
Ct^fiias  et  or.  XVIII  248:  eketfdvrojv,  ols  laov  eQyov  di"  dara- 
Xviov  eki^elv  xai  ifdkayyog.  Sed  etiam  apud  Homerum  hanc 
vocem  invenimus  in  Iliad.  II  148,  et  ex  posterioribus  apud 
Plutarchum  nonnunquam  et  apud  Lucianura  Char.  2. 

(iQeifos.  Haec  vox  a  Libanio  in  or.  LIX  51  aeque  atque 
ab  Herodoto  I  111  ^)  adhibetur  de  Cyro  Astyagis  nepote  et 
Mandanes  infante.  Sed  etiara  de  bestiis  raodo  editis  Herodotus 
hoc  substantivo  utitur  III  153.  Praeter  utruraque  deprehenditur 
apud  Pindarura  Olyrap.  VI  33  et  Pyth.  IX  64,  apud  Aeschy- 
lura  Agara.  1096,  apud  Euripidera  Bacch.  289. 

rjidiv.  Hanc  vocera  adhibet  Libanius  or.  LIX  139  (xa- 
i)^j)fievog  eni  Tr^g  r^iovos),  ante  quem  locura  alia  verba  Hero- 
doti  propria  exstant  (velut  §  138  legitur  '/.afinQog  de  vento 
usurpatura^)  et  e^oioTt^g*)  et  §  139  xQVfi6s%  et  Herodotus  II  113 
(eni  Tijs  r]i6vog),  quo  loco  et  ipso  illud  e^oiaci^g  invenitur. 
Praeterea  Libanius  vocem  praebet  in  ep.  471  (eni  Trjg 
r]i6vog)   et  in  ep.  1474  (eni  Trjg  i^i6vog)  aeque  atque  Her. 

II  113  genetivura  cum  ini  praepositione  coniungens  et  in  or. 


')  Vide  pag.  45. 
')  Vide  pag.  32. 
»)  et  *)  Vide  infra. 
•■'i  Pag.  fi2. 
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XVllI  205  {xdv  rjoviav  ojxeavav).  (Sed  etiam  in  Jrjfioa&hovg 
dnoXoyicf  exstat,  quae  fortasse  non  Libaniana  est,  vol.  IV  300, 
14  R  (=  VI  402, 10  F) :  vavdyia  twv  naQaTiXeovTwv  eig  xdg  rjwvag 
ex^s^Qaofieva,  quo  loco  vocem  ex  Herodoto  fluxisse  propterea 
puto,  quod  verbum  ix^QdaaeaO^ai^)  et  ipsum  ex  eo  originem 
ducit  et  apud  Libanium  hoc  loco  aeque  atque  apud  Herodotum 
VIII  96  ^e(fvQog  efpeQs  —  inl  z^v  ^tova  xrX.  de  navium  reliquiis 
narratur.)  Ceterum  exstat  in  Xen.  Hell.  I  1,  5.  Arr.  VI  26,  5. 
Apoll.  Rhod.  n  659.  Dion.  Hal.  ant.  Rom.  IV  27.  Polem.  or. 
I  8^),  sed  etiam  apud  Homerum,  Pindarum,  Euripidem. 

xrjXiovsiov.  Libanius,  qui  hoc  substantivum  adhibet  in 
vol.  IV  620,  26,  ex  Herod.  VI  119  mutuatus  esse  mihi  videtur, 
quo  loco  de  Eretriensibus  a  Dareo  prope  urbem  Susa  coUocatis 
agitur,  ad  quos  Libanium  aliis  locis  se  referre  iam  supra  vidi- 
mus  *).  Sed  etiara  exstat  apud  Her.  I  193.  Apud  ceteros  scrip- 
tores  hanc  vocem,  quae  idem  significat  ac  tolleno,  non  invenimus 
nisi  in  Aristoph.  frg.  611  M  679  (Kock). 

*  xXiaiddeg  (=  ai  dinivxot  d^Qai,  ut  explicat  scholiasta 
codicis  Barberini).  In  or.  Lib.  XVII  2  legimus:  vvv  dvect)XTai 
xard  rwv  enieixiov  rolg  dvoaia  dQioaiv  odog  evQela  xai  xki- 
aiddeg  f^eydlai,  xal  TeTeixiOTai  ovdev  eVt,  quae  conferas 
cum  Her.  IX  9:  ^Ai^r^aioyv  rjfilv  eovTiov  /.ir]  dQd-fiiurv,  ti[>  de 
^aQ^dQip  avfifidxav ,  xaineQ  Teixsog  did  rov  ^la&fiov  eXrj- 
lafievov  xaQTeQov,  fieydXai  xXiaiddeg  dvanenxeaTaL  eg 
rrjv  nekonowriaov  Ti>i  IleQar};  vidimus  igitur  summam  locorum 
similitudinem. 

xQVfiog,  quod  substantivum  Herodoti  proprium  esse  mihi 
videtur  (non  exstat  apud  ceteros  nisi  in  Soph.  frg.  448  et  in 
Anth.  Pal.  VI  252  [Antiphil.]  et  in  Strabon.  XI  756),  et 
ipsum  illi  deberi  puto  in  Libanii  or.  XVIII  40:  dnohalevai 
xQVfii^  re  xal  vupdaiv  et  in  or.  LIX  145:  ovxe  x^ift^Qioig  xqv- 
fiolg  elg  voQxrjv  avaTeXleTai,  quibus  in  orationibus  non  pauca 
Herodotea  deprehenduntur.  Apud  Herodotum  autem  exstat  IV  8 : 
Tov  "^HQaxkea  log  dnixia&ai,   ig  Trjv  2xvd-ixrjv   x^QV^   xakeofievrjv 

')  Pag.  55  sq. 

*)  Cf.  H.  Juttner,   Pe  Polemonis  rhetoris  vita  operibus  arte,   Bresl. 
Phil.  Abh.  VIII  1  p.  116. 
»)  Pag.  20  sq. 
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(xataka^elv  yaq  avtov  %sifi(j}va  ts  xai  xgvfiov),  STisiQVGdfisvov 
TTJv  XeovTErjv  xaTvnvdiaai  et  IV  28:  ititioi-  fikv  iv  xqv/xi^  eaTedi- 
Teg  aTtoatpaxsU^ovai. 

Irjtov.  Hoc  substantivum  et  ipsum  a  Libanio  ex  Herodoto 
sumptum  est;  nam  cum  in  oratione  ^AvTioxi-xds  (XI)  inscripta 
exstat,  in  qua  multa  Herodotea  vocabula  inveniuntur,  tum  in 
§  31  adhibetur,  ubi  paulo  post  substantivum  Herodoteum  daTa- 
Xvg^)  legimus;  hoc  autem  et  ipsum  invenitur  in  illo  capite 
Her.  V  92  ^^),  ubi  idem  illud  Irjiov  deprehenditur.  Praeterea 
exstat  apud  Libanium  in  eadem  oratione  XI  23:  SevdQa  xe 
dvadQafiovTa  xai  vno  Tolg  devdQeai  Irjia  ^d'/.kovTa  et  apud 
Herodotum  I  19:  cog  acpd-rj  TdxiOTa  t6  Irjiov  et  I  193: 
aQdofievov  fievTOi  ix  tov  noTUfiov  ddQvvsTai  Te  tb  Ir^iov  et 
II  14:  ol  akXoi  avO^QOJTioi  nsQi  Xrjiov  noveovai.  Sed  etiam  in- 
venimus  in  Hom.  Iliad.  II  147;  XXIII  599  et  in  Hesiod. 
scut.  288  et  in  Theocrit.  id.  X  21  et  42  et  in  Aristot.  hist. 
anim.  JX  6. 

vicpeTog.  Hoc  substantivum ,  quod  rhetor  adhibet  in  or. 
XI  32,  sumptum  est  ex  Her.  IV  50:  vi(psTi[j  ds  ndvra  XQ&Tar, 
nam  verbis  Herodoti,  quae  in  eodem  capite  IV  50  exstant, 
xQrjvr^  et  paulo  post  ofi^Qoi  apud  Libanium  in  eadem  illa  para- 
grapho  31  et  in  sequenti  32  respondent  verba  (ifi^Qoi  et  xQrjvai. 
Invenitur  eadem  vox  in  Hom.  Iliad.  X  7  et  Odyss.  IV  566  et 
in  Pind.  paean.  IX  v.  14  (ed.  Schroeder)  et  in  Pseudo-Aristot. 
de  mundo  cap.  IV  p.  394  b,  2. 

naliQQoia.  Hanc  vocem  Libanius  in  or.  LIX  138  de- 
prompsit  ex  Her.  II  28;  nam  illo  loco  complura  verba  Hero- 
doti  propria  adhibentur,  quae  iam  supra  norainavimus  ^).  Hoc 
substantivum  Herodoteum  esse  iam  ex  ea  re  apparet,  quod  apud 
ceteros  scriptores  non  invenitur  nisi  in  Soph.  fragm.  716,  in 
Callim.  Del.  193;  Plutarch.  mor.  p.  413  A.  897  B;  Polyb. 
I  82,  3.  XXXIV  9,  5. 

navdaiaia.  Libanius  hanc  vocem,  quam  praebet  vol.  IV 
p.  1030,  7  ex  Her.  V  20  deprompsisse  ea  de  causa  mihi  vide- 


>)  Vide  pag.  61. 

')  Ex  hoc  loco  Libanium  sententiam  deprompsisse  demonstravi  pag.  45. 

»)  Vide  pag.  61. 
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tur,  quod  ex  eodem  capite  etiam  ea,  quae  de  Megabazi  legatis 
a  Macedonibus  interfectis  narrantur,  delibavit^).  Sed  etiam  in 
Plut.  mor.  p.  1102  A  adhibetur.  Conf.  schol.  ad  Aristoph. 
pac.  V.  565. 

aTt/Ltxo^,  quod  substantivum  de  trunco  oleae  dici  solet, 
Libanius  in  vol.  IV  1030,  8  R  dneXfxo'^  ^Xaia^),  deprompsit  ex 
Her.  VIII  55,  quo  ex  capite  non  modo  verbum  dvaTqeiEiv^)^ 
sed  etiam  totam  sententiam^)  mutuatus  est,  id  quod  supra  de- 
monstravimus.  Invenitur  etiam  in  Dem.  or.  XLIII  69  et  in 
Pindar.  Nem.  X  61  et  in  Aristoph.  Lysistr.  336  (schol. : 
—  Tskeyj]  :  SvXa). 

y.lidi]  {luxuria).  Hoc  substantivum  Libanius,  qui  id  ad- 
hibet  in  vol.  IV  175,  24,  mihi  videtur  mutuatus  esse  ex  Her. 
VI  127,  quo  loco  de  illa  Agariste  Clisthenis  filia  narratur,  ad 
quam  rhetorem  alio  loco  se  referre  vidimus*).  Ex  prosaicis 
Xenophon  Cyr.  IV  5,  17  ct  Plato  symp.  p.  197  D,  sed  etiam 
tragici  hoc  substantivum  usurpant. 

C.   Adiectiva. 

dvaTtavat}';Qio(,',  quod  adiectivum  Herodotus  praebet  I  181 
(iyoixui  dfi7[avai}'j^ioi),  Libanius  illum  secutus  adhibet  in  or. 
XI  33  (TOTTOis,'  uiajravaftQioi^);  nam  ex  illo  loco  Herodoti 
complura  deprompsit,  ut  infra  demonstrabimus.  Apud  ceteros 
hanc  vocem  non  invenimus. 

anedog,  quod  uterque  dicit  de  terra,  exstat  apud  Hero- 
dotum  I  110:  i)  de  akU]  Mrjdixi]  yotfyr^  eari  naaa  dnedoi;,  in 
quo  capite  narrat  de  Cyro  a  pastore  servato '").  Quare  Libanium 
in  or.  XI  22,  ubi  i)  aTiedoi;  idem  significat  atque  Ttediov,  hoc 
adiectivum  Halicarnasseo  debere  censeo,  praesertim  cum  in  hac 
oratione  permulta  vocabula  Herodotea  occurrant.  Praeterea 
legitur  apud  Thucyd.  VII  78,4:  xaTe^r^aav  eV  yiDQiov  dnedov  et 
Xen.  cyn.  10,9;  sed  etiam  apud  posteriores  velut  Ael.  hist. 
anim.  16,  12  deprehenditur. 


')  Vide  pag.  45. 

^)  Vide  infra. 

")  Vide  pag    39. 

«)  Vide  pag.  22. 

»)  Vide  pag.  32. 
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* e^^uiaiTjg.  Hoc  adiectivum,  quod  exstat  Her.  II  113: 
B^iZaxai  avsfioi  ex^dXXovai  (scil.  (.uv)  eg  to  Alyvmiov 
Tielayog,  Libanius  adhibet  in  or.  LIX  138:  e^uiaxai  de  vno- 
Xafi^dvovreg  avefioi  TiQog  dneQavzov  excpeQovai  neXayog. 
lam  propter  similitudinem  locorum  de  imitatione  iure  cogita- 
mus ;  huc  accedit  quod  Libanius  illo  loco  complura  verba  Hero- 
doti  propria  usurpavit').  Invenitur  hoc  adiectivum  etiam  apud 
Aeschin.  ep.  I  3  et  Synes.  ep.  129 ^)  p.  264  B. 

*  xvfxaiiag.  Quae  Herodotus  dicit  II  111:  nvevfiarog 
ifmsaovrog  xvfiarir^g  6  norafiog  eyevsro  (fluvius  fluctibus 
agitatus  est),  haec  Libanius  in  animo  habet  in  or.  XXV  44 : 
^V  de  xvfiariag  6  drjftog  yevrj%ai  xal  &vfi6g  elaij]  %ov  ofiilov. 
Idem  adiectivum  legitur  apud  Aesch.  suppl.  541,  ubi  aeque  at- 
que  Her.  VIII  118  non  de  fluctibus  agitatis,  sed  de  vento  fluctus 
agitante  dicitur. 

*  nQOQQii^og.    Hoc   adiectivum,    quod   adverbiali   notione 
(radicittis)    ad  verba   delendi   apponi  solet,    Libauius  in  decl. 
I  126   (noTSQOv   ow    dixrjv   vneQ   ^OfirjQov    Xafi^dveiv   ovxog   sari 
dixaiog    //    didovai    fidkkov,    Sg    rrjv    vnoO-eaiv    avziii    xaraxpeQei 
nQOQQil^ov)  ex  Her.  I  32  (nolkolai  yoQ  vnode^ag  iil^ov  o  i^eog 
nQOQQiCovg  dvsrQsipe)  sumpsisse  mihi  videtur  propterea,  quod 
illo  Libanii  loco   aeque  atque  in  eodem  illo  Herodoti   capite 
adiectivum   dixaiog   eadem  notione   atque   d^iog   cum   inflnitivo 
coniunctum  exstat  (Her.  I  32:   dixaiog  eari  ifeQea&ai,  Lib 
decl.   I  126:      kafi^dveiv    ovrog    eari    dixaiog).      Cf.    Her. 
III  40.  VI  86  (J;     sed    etiam   (Eur.)  Rhes.  argum.  fab.  v.  44 
Andocid.   or.    I  146;     Theophrast.    hist.  plant.    III  6,  4 
Dion.  Cass.  37,58;    loseph.  bell.  lud.  VII  8,  7;     Themist 
p.  157,  10.  256,  25. 

*rQi(x)QO(pog,  quod  ab  Herodoto  urbem  Babyloniorum  de- 
scribente  I  180  adhibetur,  Libanius  ex  hoc  loco  deprompsit 
in  or.  XI  225;  nam  ex  illo  Herodoti  capite  rhetor  etiam  alia 
sumpsit,  velut  adiectivum  dvanavaxrjQiog^),  substantivum  xara- 
yiiiyrj*),  structuram  fieaovv  rivog^).     Praeterea  apud  Libanium 

>)  Vide  pag.  61. 

*)  Ed.  Hercher,  epistologr.  Graeci. 
»)  Pag.  64.  «)  Pag.  74. 

")  Pag.  77  sq. 
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invenitur  in   vol.  IV  175,  22  R.    Apud  ceteros  scriptores   non 
invenimus. 

XQvaZzig.  Etiam  hoc  adiectivura  a  Libanio,  qui  eo  utitur 
in  or.  XLVII  33  (e^svQr^at  de  xai  alla  aofpio^iara  xqvaiTidos 
yrjg  ov  xdqio)  et  in  vol.  IV  162,  22  R  Herodoto  deberi  puto;  hic 
enim  id  adhibet  III  102  de  illa  terra  aurea  a  formicis  ingen- 
tibus  eifossa,  quam  rhetor  illo  loco  respicere  videtur.  Apud 
ceteros  hoc  adjectivum  non  invenitur  nisi  apud  Plutarchum 
mor.  p.  526  B  et  apud  Philostratum  minorem^). 

D.    Adverbia. 

dnsvavTiov,  quod  legitur  in  Liban.  vol.  IV  187,  26  R 
(ifioi  de  dnevavT iov  6  tqutios)  et  871,  9  (Tovg  xaQTiovg  cjg 
dnevavTiov  t/]  Qiufi  7ie(fvxaaiv),  ex  Herod.  VII  55  (al  veeg  dfia 
dvTjyovTo  eg  iriv  aTievavxiov)  originem  ducere  puto;  nam  ceteri 
scriptores  id  non  habent^)  nisi  Aristides^)  or.  XLVI  p.  248,  6. 

*i^^Tjd6v,  quod  adhibuit  Herodotus  I  172  (evdvvzeg  rd 
vTila  dnavreg  Kavvioi  T]^i;d6v,  h.  e.  omnes  Caunii,  quatentcs 
aetate  vigebant)  et  VI  21  (MikT^aioi  ndvzeg  ij^r^ddv  dnexeiQavro 
rdg  xeqaldg),  Libanius  scripsit  in  or.  LIX  100  (xazakeyovai 
(.lev  Tj^r^dov  xovg  dvdQug)  et  in  decl.  XVII  40  (rjfirjdov  rrjv 
nohv  dvelelv).  Praeterea  exstat  apud  Luc.  vit.  auct.  14;  Tim. 
37  et  Diod.  Sicul.  III  54  et  apud  Aelianum*). 

Caput  II:  De  vocabulis  singnlari  notionc  adhibitis. 

A.  Verba. 
*  dvaxrjQVTTeaijai  apud  Her.  VI  103  notionem  habet  ean- 
dem  quam  apud  Latinos  victorem  proclamari;  dicit  enim  hoc 
loco  Herodotus:  'innoiai  vixuv  (scil.  Ki/ntjv)  naQadidol  Ilsiai- 
OTQaTii)  dvaxrjQvxi^r^vai.  Libanium,  apud  quem  hoc  verbum 
eadem  illa  notione  exstat  in  or.  LXIV  78,  etiamsi  Thucydides 
in  V  50,  4  eodem  modo  id  adhibet,  tamen  in  hac  re  ex  Hero- 


')  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  IV  p.  260. 

')  Vide  Fr.  Schubert,  Zur  mehrfachen  prafixalen  Zusammensetzung  im 
Griechischen,  Xen.  Austr.,  I.  Abt.  p.  213.  - 

»)  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  II  p.  176. 
*)  Vide  Schmid   1.  c.  vol.  I  p.  306;   vol.  III  p.  172. 
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doto  pendere  puto;  nam  apud  Her.  VI  103  et  in  Lib.  or. 
LXIV  78,  ubi  dvax?;Qvzrsa&ai  legitur,  locutio  dvaiQuai^ai  vixrjv 
exstat  ^). 

dvaTQexetv  ab  utroque  aeque  atque  ab  Homero  duobus 
locis  ^j  de  germinibus  plantarum  puUuIantibus  dicitur,  ab  Hero- 
doto  VIII  55  i^Xaatov  ex  tov  OTslexeos  —  dvadedQafj.i,- 
xoTu)  et  a  Libanio  in  or.  XI  228  (^laoTog  dvedQa^iev), 
qui  locus  totus  ex  Herodoto  depromptus  est^).  Eodem  modo 
rhetor  hoc  verbum  adhibet  in  eadem  illa  oratione  XI  23:  dev- 
dQa  xe  dvadQafiovTa.  Herodotus  aliis  locis  hoc  verbum  usur- 
pat  de  urbibus  crescentibus ;  velut  VII  156:  dvd  re  edQa- 
fiov  (scil.  ai  ^vQrjxovaai)  xai  e^kaaTov  et  I  66:  dvd  ts  edQa- 
juov  (scil.  oi  Aaxedainovioi)  avrixa  xai  svO^r^vr^^r^aav.  Apud 
ceteros  scriptores  hoc  verbum  aut  de  aliis  rebus  aut  translata 
notione  adhibetur  velut  Hom.  Odyss.  V  412.  X4:  dvadedQOfis 
neTQrj;  Antip.  Sidon.  Anth.  Pal.  VI  115:  ex  QiQrjs  dvadedQO- 
fiev,  Musae.  232,  ubi  cum  substantivo  of.ilx/.r^  coniungitur; 
Plut.  Arat.  21  (cum  substantivo  vecpoi;);  Popl.  21:  dvedQa/.tev 
slg  To  TtQuTov  d^itofta. 

^oaad^ai.  Hoc  verbum  apud  utrumque  significat  quod 
Latine  nominis  famam  adipisci  vel  clarum  fieri.  Velut  Hero- 
dotus  III  39  dicit :  tov  IIolvxQdTsos  Td  nQrjyfiaTa  r^visxo  xai  r^v 
§e^u)fieva  dvd  ts  Trjv  ^lorvir^v  xai  Trjv  d'kh]v  '^EXhxda  et 
VI  131  :  ^Alxfisoividai.  e^i6ai>rjaav  dvd  Trjv  'Elldda  et 
VIII  124:  QefuaTOxkeijS  e^i')ai)-rj  ts  xai  e8o'§io0^rj  elvai  dvrJQ 
Tiol^v  Ekkrjvwv  aoifiWTaTOS  dvd  ndaav  Trjv  'EkhxSa.  Libanius 
Herodotum  secutus  eodem  modo  hoc  verbum  adhibet  in  or. 
XI  55:  xaT  uQSTrjv  ^e^orja&ai  tov  Kdaov  et  in  or.  XV  59: 
yivsTai  Trj  noksi  Qr^fiia  ro  ^e^orja&ai  et  in  or.  LIX  98:  Twf 
r]Qd)0}v  Tovs  dxQovs  iafisv  —  sis  to.  nQioTa  ^or^d^svTas',  cf. 
or.  LIX  155;  decl.  V  53.  VI  10.  XI  18  F.  vol.  IV  273,  15  R. 
ep.  173.  Eadem  notione  hoc  verbum  legitur  apud  Aceratura 
in  Anth.  Palat.  VII  138  et  apud  Aristidem*). 

3slv.    Hoc  verbum  uterque  saepe  adhibet,  ut  ea  quae  fato 


>)  Pag.  80  sq. 

»)  Iliad.  XVIII  oG  et  i31:   6  ^  av^igafitv  (Qysi  hoi. 

»)  Pag.  39. 

*)  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  II  p,  177. 
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constituta  sint,  certo  ac  necessario  fieri  indicet;  et  imprimis 
forma  imperfecti  edsi  uterque  utitur.  Atque  ut  quid  dicam 
facilius  cognoscatur,  exerapla  afFeram.  Herodotus  dicit  II  161: 
e7r«i  de  ol  edse  xaxuig  yeveaii-ai  et  IV  79:  ineiTE  dk 
edee  ol  xaxais  yeveait-at  et  IX  109:  Tjj  de  xaxais  yciQ 
edee  Tcavoixii]  yeveai>ai^\  quae  Libanius  repetit  in  vol.  IV 
136,20:  enel  S^  edei  fioi  Tiore  yevead^ai  xaxwg,  h.e.  latine: 
quoniam  fatali  necessitate  erat  constUutum,  id  in  calamitaiem  in- 
dderem.  Quibuscum  conferas  quae  rhetor  dicit  in  or.  XVIII  298 : 
eTteidrj  xaxwg  liiev  edei  ravTji  yevea&ai  et  in  or.  XII  84: 
xM)v  d'  vnrjxoMv  oaois  edei  yeveaO^ai  xaxuis.  Sed  etiam  cura 
aliis  verbis  vel  locutionibus  coniungitur  iraperfectum  edei  ab 
utroque  velut  apud  Her.  Y  92  6:  edee  de  ex  %ov  ^HeTiiovos  yuvov 
KoQivitoj  xaxa  dva^i.aaTelv  et  V  33  :  ov  yuQ  edee  Tovtq)  xqJ 
arohi)  Na^iovs  dnokeaS^at  et  VI  64:  edet  de,  us  eotxev,  dvd- 
nvata  yevofteva  ravza  xatanavaat  Jr]fidQ}]TOV  ttjs  ^aatlt^iTjs  et 
VI  135:  delv  yuQ  MtkTtddea  TeXevTav  firj  ev  et  VIII  53: 
edet  yaQ  xa^d  to  i^eonQontov  ndaav  ttjv  ^Attixtjv  ttjv  ev  tjj 
TjneiQti)  yeveaiyat  vno  IleQarjaiv  et  in  Liban.  or.  XII  45 :  di,Xd 
yoQ  edet  xai  tov^Aqtj  lvi)^7Jvai  noTe  xai  tovtov  et  in  or. XXXII 
12:  edet  de  amov,  los  eotxsv  (quod  conferas  cura  Her.  VI  64: 
edet  de,  cos  eotxev)  et  in  or.  LIX  131  et  in  vol.  IV  645,  8. 
930, 9.  941, 13  R  et  in  ep.  1025.  Ex  ceteris  scriptoribus  Thu- 
cydides  solus,  quantum  scio,  uno  loco  hoc  verbum  eadem  illa 
notione  adhibuit  V  26,  4:  dei  ydQ  eyioye  fieftvrjftat,  xai  aQxo- 
(.levov  Tov  nolefiov  xai  fiexQi  ov  exeXevTr^ae,  nQOtpeQofievov  vno 
nolhov,  OTt  TQis  evvea  eTrj  deot  yeveaO^at  avTov. 

*  eyxaXtvovv.  Herodotus  III  14  filiura  Psararaeniti  eius- 
que  aequales  apud  Persas  captivos  norainat  tu  aTOfiuTa  iy- 
xexaXtvMfievovs,  quoniara  similiter  atque  equi  erant  frenati 
(h.  e.  ora  eorum  clausa  erant).  Hoc  Libanius  repetit  in  decl. 
II  17:  neQifievel  (scil.  o  ^ioxQdTr^s)  to  xiovetov  eyxexaXtvix)- 
fievos.  Herodotum  igitur  secutus  Libanius  hoc  participium  de 
iis  adhibet,  qui  ad  mortera  ducuntur.  (Metaphorice  exstat  in 
Demosthenis    apologia  ^)    decl.  XXIII  49 :     Tois   fivfjftats   twv 


')  Similia  dicit  I  8:    XQ'!''  y"9  KavSuvli]  ytyia&ai  xaxiag. 
'')  Vide  pag.  56  s.  v.  ix^Qnaaead-ni  et  pag.  61  s.  v.  tjiwv. 
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e^avTOv  xaxiov  iyxexa/.ivf')fievog.)  Proprie  verbum  dicitur  de 
equis  a  Xenophonte  anab.  VII  2,21:  'iTiTtoi,  iyxexakcvci)- 
fievoi  et  VII  7,  6  et  metaphorice  a  Plutarcho  Lys.  21: 
log  iyxexakivcjfievov  zfj  okiyaqxiif  tov  dijfiov  dveig  avd^ig 
i^v^Qtaai. 

ixnXioeiv  ab  Herodoto  duobus  locis  adhibetur  translata 
notione;  dicit  enim  III  155:  xuig  ovx  i^enktoaag  tiZv  cpQe- 
vo)v  aeiovTov  diatpO^eiQag  (h.  e.  no)ine  de  mente  exiisti,  qui  te 
ipsum  perdidisti?)  et  VI  12:  naQacpQovrjaavreg  xai  ixTilfoaav- 
Teg  ix  xov  voov  (insanientes  et  mente  capti).  Haec  Libanius 
iraitari  mihi  videtur,  cum  dicit  in  ep.  329 :  iSoxeig  ovv  fioi  toxe 
fiev  —  ixTiejikevxevai  aavrov^). 

*  ixxQi(ieiv  (delere).  Quod  Libanius  dicit  in  decl.  XIII 
49:  yeojQyiav  dvd-QMTicjv  dvelovTeg  xai  tt}v  yfjv,  aig  av  eiTcoi 
Tig,  ixTQixpavTeg  avTrjv,  hoc  loco  pronomine  indefinito  Tig 
Herodotus  significatur,  qui  dicit  IV  120  de  Scythis,  quos  Dareus 

aggressus   est:    i^ovkevovro vne^iovteg  —  xdi  vne^ekav- 

vovceg  to,  cpQeaTU  —  xai  zdg  xQrjvag  avyxovv,  ti^v  noi^v  t^v 
TTJg  yrjg  ixTQi^eiv;  nam  apud  utrumque  verbum  ixTQi^eiv  de 
frugibus  terrae  vastandis  adhibetur  et  utroque  loco  substantivum 
yrj  legitur.  Sed  etiam  de  aliis  rebus  eadem  notione  hoc  verbum 
ab  Herodoto  usurpatur,  velut  VI  37:  niTvog  TQonov  acpeag  ix- 
TQi^eiv^)  et  VI  86:  ixTeTQinTai  nQOQQii^og^).  Apud  ceteros 
eadem  notione  non  exstat  nisi  Plut.  Eum.  19.  Synes.  de  prov. 
I  p.  108.    Them.  p.  257,  17. 

*  e^oyxova&ai,  (gloriari  aliqua  re).  Apud  Her.  VI  126  le- 
gimus:  baoi  acpiai  xe  avTolai  rjaav  xai  ndTQji  iioyxcafievoi 
(h.  e.  omnes  qui  se  ipsis  et  patria  sua  gloriabantur).  Hunc  usum 
verbi  Libanius  imitatur  in  decl.  IX  45:  i^c^yxcjTui  Tfj  vixr]. 
Hoc  eo  magis  a  Libanio  Herodoto  deberi  puto,  quod  illo  loco 
Halicarnassei  de  illis  adulescentibus  agitur  uxorem  sibi  de- 
poscentibus  Agaristam,  quam  a  rhetore  etiam  alio  loco  significari 


»)  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  n  p.  172. 

')  Hoc  ezpressit  Tzetzes  hist.  I  740:  nhvog  Sixijv  eanevdov  rovi 
Zixelovi  ixTQt\f>tti. 

')  Cf.  (Enr.)  Bbes.  in  argnm.  fabnlae  44:  noXiv ngoQQi^ov  ixre- 

TQififiivtjv  et  Eur.  Hippol.  684. 
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supra  demonstravimus  ^).  Apud  ceteros  scriptores  hoc  verbum 
alia  notione  exstat. 

*  STii^dXkeiv.  In  decl.  XIII  8  Libanius  Corinthios  de 
Atheniensibus  facit  loquentes:  ti  yuQ  aviolg  tolv  dvTjxearwv  re 
xal  deiviov  nQOi;  zovg  vTrrjxoovs  ov  nenQaxTai;  ov  (poQOvg  ine- 
(ialov;  ov  vavg  naQeiXovzo;  Quamquam  hoc  loco  argumentum 
sententiae  (poQovi;  ene§aXov  a  Libanio  Thucydidi  (I  49,  2)  de- 
betur,  tamen  locutionem  (poQovg  em^dkkeiv  Herodoto  tribuo, 
qui  de  Persis  tributa  exigentibus  dicit  I  106:  (poQov  enQr^aaov 
nao"  exdazov  zo  exdazoiai  ene^alkov.  Eadem  notione  hoc 
verbum  apud  Aristot.  oec.  p.  1353  a  13  et  Plut.  Anton.  51  de- 
prehenditur.     Apud  ceteros  alia  notione  exstat. 

enive/iiead^ai  (latius  vagari  vel  latius  spargi  per  aliquam 
rem)  apud  utrumque  de  incendio  adhibetur,  velut  apud  Herodotum 
V  101.  avTixa  dn  oixiTji;  en  olxirjv  li)v  zo  niJQ  eneve^exo 
To  daxv  ndv  et  apud  Libanium,  qui  Herodotum  imitatur,  in 
or.  LIX  111:  nvQog,  o  zrjv  vavv  eneveifiaro  t»jv  0eTTalt5v 
et  in  vol.  IV935,5R:  nvQ  /.lev  eneve/ieTO  rrjv  IlQioTeaihx  vavv. 
(Eodem  modo  hoc  verbum  usurpant  Herodianus  I  14,  6. 
VII  2, 8  et  Polybius  XIV  5,  7.)  Apud  ceteros  hoc  verbum 
nonnumquam  eadem  notione  exstat,  sed  cum  aliis  substantivis 
coniungitur  velut  Thucyd.  II  54,5:  enevei(.iaro  de  ^Adrjvas 
/iiev  fidhaTa  (scil.  /;  voaos)',  Diod.  Sic.  XII  12:  xaiydneQ  loi- 
fiixTJv  voaov  enivef(eai/ai  tov  ^iov;  cf.  XIV  53;  Plut.  Caes. 
19;  Pomp.  25. 

eni(poiTdv.  Libanius  dicit  decl.  II  39:  el  de  Tig  tlov 
ao(p(Jiiv  dai/xovov  enitpoixa  Tatg  Ttiiv  tpihov  ipvxalg,  ubi  eni- 
(poiTav  de  imaginibus  per  somnum  animo  oblatis.  In  hac  re 
rhetor  Halicarnasseum  secutus  est,  apud  quem  legimus  VII  15: 
enKpoiTeov  oveiQov  (pavTai^eTai  /toi  et  VII  16/?:  (pfjg  toi  — 
enKpoiTav  oveiQOv  O^eov  Tivog  no/inji  (VII  16  y  hoc  verbum 
eadem  notione  bis  exstat).  Sed  etiam  propriam  notionem  adeundi 
hoc  verbum  habet  apud  Herodotum  I  112:  enKpoiTi^aetv  ydQ 
xaTaaxonovg  —  enoipoftevovg.  Item  Thucydides  verbum 
usurpat  I  81,  1:  Ttjv  yijv  Srjovv  eni(poiTdivTeg  et  I  135: 
enKpoiT(jiv    de    xai    eg    ti]v    dkXr^v    Ilekonovvrjaov.     Apud 


')  Vide  pag.  22 
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Lucianum  hoc  verbura  notione  visitandi  adhibetur,  qua  etiam 
apud  nonnullos  posteriores  hic  illic  deprehenditur ;  etiam  apud 
Philostratum  invenitur^). 

ev&r^vslv  (=  sv  diaxelaO^ai)  ab  utroque  dicitur  de  terris; 
velut  Herodotus  loquitur  II  91:  ev&r]veeiv  anaaav  ALyvnzov, 
quod  Libanius  imitatur  in  or.  XI  24:  Tiaar^g  evd-Tjvovar^g 
(rrjg  xf^QO^H  scil.);  Herodotum  secutus  rhetor  una  cum  hoc 
verbo  adiectivum  nag  adhibet.  Ceteri  eviyrivelv  vel  evd^evelv 
adhibent  de  aliis  rebus,   cf.  Aeschyl.  Eum.  945:  jw^Acr  t'  evS-e- 

vovvra  Ilav TQecpoi,   ibid.  v.  909.    Aristot.  p.  566  a  22. 

569  b  20.  601  b  9.  605  b  7.  625  b  28.  680  a  27.  775  a  29. 
1100  a  6.  Aelian.  var.  hist.  13,  1.  Apud  Herodotum  I  66 
passivo  genere,  sed  eadem  notione  legitur:  dvd  re  edQaf^ov 
avTixa  xal  evi^rjvrii^rjaav  (scil.  ol  ^TiaQTifjzai). 

* xara(paivea&ai.  Hoc  verbum,  quod  vulgo  cum  infi- 
nitivG  struitur  (videri),  Libanius  in  decl.  IV  63  (tov  de 
TiQayfiaTog  r^  TelevTrj  xaTafpaiveTai)  singulari  notione  ap- 
parendi  adhibet;  hoc  loco  Herodotum  sine  dubio  sequitur,  qui 
hoc  verbum  eadem  notione  usurpavit  III  69:  ^OTdvrj  —  xaTs- 
(paiveTO  to  7iQrjyf.ia;  nam  apud  utrumque  substantivum 7i:pdy//a 
huic  verbo  adiungitur.  Apud  ceteros  scriptores  hoc  verbum 
eadem  notione  non  deprehendimus ;  apud  Plat.  Phileb.  16  C; 
soph.  268  A,  232  B;  leg.  I  631  A,  VII  811  D;  Xen.  oec.  VII  2; 
Dem.  p.  348,  23;  Pseudo-Aristot.  mund.  p.  391  b  2  absolute 
ponitur  eadem  notione  qua  simplex  verbum  (paiveai^ai  (videri); 
apud  Her.  I  58  huic  verbo  infinitivus  subiungitur. 

TieQixleieiv  ab  Herodoto  dicitur  de  montibus,  qui  pla- 
nitiem  circumdant  et  cingunt  VII  199:  tov  de  oQeog  t6 
TieQixlrjiei  z^v  yrjv  Trjv  TQrjxivir^v  iarl  diaa<pd§  et  III  117: 
eoTi  Se  Tiediov  ev  Tfi  ^Aairj  neQixexkrjifievov  OQeC  ndv- 
Tod-ev,  quae  Libanius  imitatur  in  or.  XI  22:  oQr]  de  rj(.uv  xa 
fiev  ev  TTJ  zw^^t,  Ta  d'  av  neQi  rrjv  xw^c»',  ^«  i"^*'  ^'?*'  nedidSa 
zifivovTa,  zd  S'  evQsa  Tr^v  eiaodov,  to  de  nQog  ToZg  TeQfiaai 
neQixleiovTa.  A  ceteris  scriptoribus  hoc  verbum  alia  ratione 
usurpatur  velut  a  Thucydide  II  100,  6:  vno  de  tov  nlrj- 
■i)-eog  neQixkrjOfievoi  avzovg ig  xivSwov  xaif^iaTuaav  et 


•)  Vide  Schmid  1.  c.  IV  p.  259. 
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VII  52,  2:  ^ovkof^ifvov  TisQixlrjaaait^ai  rdg  vavi;  riov  ivav- 
TtW;  simili  modo  apud  Polybium  153, 10,  translata  notione 
apud  Sext.  Emp.  adv.  eth.  162  (ed.  Bekker)  adhibetur. 

*  nqoaTiTahiv  (cladem  aceipere).  Libanius,  cum  dicit  decl. 
IX  49:  si  d'  dvdyx};  ri  xai  Tiqoamalaai  (si  fato  constUutum 
est,  ut  cladem  acdpiam),  sine  dubio  meminit  illorum  ver- 
borum,  quae  Herodotus  Amasin  regem  Aegyptiorum  ad  Poly- 
cratem  scribentem  facit  III 40 :  ^oiilofiai  xai  avTog  xai  riTrv 
dv  xTidiD/^iai  To  f.iev  ti  evTvxeeiv  tiov  riQayfidTMV ,  to  de 
TCQoartTaieiv;  nam  Herodotum  secutus  Libanius  huic  verbo 
pronomen  indefinitum  ti  subiungit.  Eandem  notionem  hoc 
verbum  habet  apud  Herodotum  I  16:  TiQoanTaiaas  fieydktjg; 
1  65:  nQog  TeyerjTag  fiovvovg  nQoaemaiov ;  cf.  etiam  II  161. 
VI  95.  VII  170.  210.  IX  107.  Aeque  adhibetur  ab  Isocrat. 
Archidam.  §  82:  ineidi;  nQoaenTaixaftev ,  Pausan.  IX  37,  2: 
f.ieydlo)g  —  nQoanTaiaavreg,  Dion.  Cass.  LIV  11.  XLIX  32. 
Apud  ceteros  idem  significat  quod  apud  Latinos  offendere  ad 
aliquam  rem. 

QdnTeiv  Herodotus  et  Libanius  eum  secutus  aeque  atque 
Homerus  et  Euripides  metaphorice  adhibent;  ceteri  velut 
Xenophon  et  Demosthenes  propria  notione  consuendi  usurpant. 
Legimus  enim  apud  Hom.  Iliad.  XVIII  367  et  Odyss.  III  118; 
XVI  423:  xaxd  QanTeiv,  Eur.  Andr.  837:  ifovov  QanTeiv 
et  Iph.  Taur.  681 :  fioQov  (tdnTeiv;  similiter  Herodotus  dicit 
IX  17:  ^ovoj'  ^dnTeiv'^).  Non  aliter  verbum  a  Libanio  adhibetur 
in  vol.  rV  732,  22  R:  Tolg  yuQ  olog  ovTog  ioTiv  dvekelv  fiev 
avfifpoQdv  ovx  eaTi,  Qdifiai  de  xai  xaTaaxevdaai  (scil.  avfi- 
(fOQav)  et  in  ep.  371:   to  ndkai  QanTOfievov  ini  TeXog  ijxsi. 

aayr^veveiv  (homines  sicut  feras  plagis  capere).  Herodotus 
dicit  VI  31 :  oxcDg  ds  kd(ioi  Tivd  twv  vfiaiov  (scil.  o  vavrixog 
OTQaTog  o  IleQaeiov),  oig  sxdaTijv  aiQeovTeg  oi  (idQ^aQoi  iaay^- 
vevov  TOvg  dvO-Quinovg'  aayi]vevovai  de  tov<J«  tov  tqo- 
nov.  dvrjQ  dvdQog  dtpdfievog  TTJg  x^i^Qog  ix  ^aXdaarjg  Tijg  fioQTjiijg 
ini  TT^v  v&tiTjv  diT]xovai,  xai  ensna  did  ndarjg  Trjg  vr/aov 
dieQxovTai  ix^ijQevovTeg  Tovg  dvd^Qutnovg'   aiQsov  de  xai 


')  Unde  hoc  verbum  hanc  translatam  notionem  acceperit,  dilncide  ap- 
paret  ex  iis  quae  Herodotus  proverbialiter  dicit  VI  1 :  roino  ro  vnoitifia 
fQQtt\l)ag  fity  av,  vTiedijaaTO  rft  ixtlvos. 
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zds  ^  tfi  ^TieiQq)  Tidkig  rdg  ^lddag  xaxd  ravrd,  nkrjv  ovx  iaa- 
ytjvevov  rovg  dv-d^QuiTiovg,  ov  ydq  old  xe  Tp>.  Ad  hunc  locum 
spectant  Libanii  verba  in  or.  XVIII  61:  aayrjvevovreg  ydQ 
Tovg  iv  TaZg  vrjaoig  iv  Tavzrj  ttj  d-rjQa  xtL;  nam  apud 
utrumque  agitur  de  insulis  et  Herodoti  verbo  ix^i^Qevovreg  re- 
spondent  apud  Libanium  verba  iv  Tavrrj  ttj  i>TjQ<}.  Et  in  decl. 
XIII  55  (cjg  dv9-Qw7iovg  ot  aayrjvevaavxeg  dnrjyayov)  totam 
sententiam  Herodoto  deberi  iam  supra  vidimus^).  Item  hoc 
verbo  utitur  Libanius  in  or.  XII  48 :  (puovei.xrjaag  CoivTag  la^elv 
eldftig  dyakXofievovg  ^avdTq)  ToaovTovg  aayt]vevaag  Tqyayev  et 
in  or.  LIX  82:  aayi]vev9kvTeg  utg  rmdg  fieTeaxevdaO^tjaav  et 
metaphorice  in  or.  1 169:  6  de  to  didaaxdlwv  iaayr^veve  ed^vog^). 
Quod  hoc  verbum  etiam  apud  Platonem  semel  legitur  leg. 
III  698  D,  totus  hic  locus  ad  Herodotum  referendus  esse  raihi 
videtur;  nam  Platonis  verba  awdxpavTeg  Tog  x«tpot;  aayi^ 
vevaaitv  ndaav  ttjv  ^EQBTQixrjv  oi  aTQaTuTnai  magis  congruunt 
cum  iis,  quae  Herodotus  dicit:  aayr^vevovai  6e  Tovde  tov  tq6- 
nov'  dvfjQ  dvSQog  dipdfievog  Trjg  z«t^og  xtL,  quam  ut  illum 
locum  ab  Halicarnasseo  alienum  esse  contendamus.  Tum  quod 
Polemo  verbum  adhibet  in  or.  II  56,  hoc  loco  scriptor  sine 
dubio  Herodotum  imitatur.  Denique  a  Luciano  deor.  dial. 
15,  3  et  Tim.  25  usurpatur,  sed  de  bestiis. 

B.  Substantiva. 

aQOTog  apud  Libanium  in  vol.  IV  367,  20  R  (nQo  Jrj^itj- 
TQog  al  yewQyiai  ixev  ovx  rjaav  ov3e  aQOTOi)  aeque  atque  apud 
Herodotum  IV  46  (CuivTeg  fi?)  dn  aQOTOv)  et  apud  Homerum 
Odyss.  IX  122  (ovr  aQa  noifxvrjatv  xaTaiaxeTai  ovt^  aQOTOiaiv) 
significat  agricuUuram,  apud  Platonem  Crat.  406  B  (t6v  oqo- 

Tov Tov  dvdQog  iv  yvvaixi)  et   Lucianum   Tim.  17   et 

Aristaenetum  I  19  procreationem  liherorum.  Apud  tragicos 
(Aesch.  suppl.  629;  Soph.  Oedip.  R.  270;  Eur.  Med.  1281) 
yimfrudus  habet.  Apud  ceteros  hoc  substantivum  non  invenimus. 


»)  Vide  pag.  20. 

*)  Steinias  non  recte  fecisse  mihi  videtur,  quod  Her.  III  149  (tiiv  dl 
Sufioy  aayrjyevaavffg  oi  n^gaai  nuQfdoaav  Svloamyri  (Qrjfiov  iovaav  av- 
Sqa>y)  seclasit  aayTjvtvaaytes,  etiamsi  obiecto  caret ;  nam  mea  qaidem  sen- 
tentia  rovs  iv  aiitrj  (scil.  rg  £afiif)  vel  talia  quae  sabaadienda  sunt. 
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xarayioyt^  apud  Herodotum  I  181  (fttaovvTt  Se  xov  v^g 
dva^aaiog  iatl  xaTayv)yri  re  xai  O^oixoi  dvanavaTrjQioi)  significat 
locutH  quemlibet  uhi  requiescere  possis^).  Eadem  notione  adhi- 
betur  substantivum  a  Libanio  in  or.  LII  35:  xaraycjyT^v  uq- 
XovTOi;  dex^aiyai  avvovaiai;,  quo  loco  ex  Herodoto  pendet;  nam 
in  eadem  paragrapho  rhetor  usurpat  constructionem  (.leaovv  ztvos, 
quam  in  eodem  illo  capite  Herodoti  exstare  vidimus.  Praeterea 
apud  Libanium  in  vol.  IV  1021,  5  e|w  i^oQv^iov  xaTaymyTjv 
slxov  Trjv  olxiav  idem  significans  exstat  et  apud  Lucianum 
Tox.  57  et  merced.  cond.  32  eadem  notione  dicitur.  Apud 
ceteros  alia  vi  legitur. 

*xo(.iidi].  Hoc  substantivum  Herodotus  notione  reditus 
adhibet    VIII  108:    oike    Tig  xo/LiidTj    to  oniao»   (pavrjaeTUt   et 

VII  170:    ovde/iiijv    yuQ    a(piv    ext    xoftidrjv    —    tpaiveaiyat    et 

VIII  19:  xo(.itdf,s  6k  ueQi  Trjv  loQrjv  avTt[t  (lelriaeiv,  quae  Liba- 
nius  imitatur  in  decl.  I  123:  ^Odvaaea  —  rd  xai  rd  nenov- 
itevai Ttt    fiiv   iv    Tfj    xo(.itdfi,    rd    de  oixoi;    in  Odyss. 

IX  232  substantivum  de  navium  vectione  dicitur  (item  in  Polyb. 
IX  43,  6)  et  in  Synes.  ep.  55  (epistolograph.  Graec.  ed.  Hercher) 
significat  portationem  alicuius  rei  vel  personae  et  apud  ceteros 
aut  importationem  aut  curationem. 

*  nQoayjma.  Libanius  hoc  substantivum  notione  ornamenti 
vel  decoris  adhibet  in  decl.  VI  55  (7iQ6ax}](i<x  Trjs  ^Aaias 
TiQOTeQOv  ovaa  [scil.  r]  TQoia'^  h.  e.  Troia  erat  Asiae  decus)  secutus 
Herodotum,  qui  vocem  simillime  adhibet  V  28:  xard  t6v  avTov 
XQovov  rj  Mikr]TOg  avTi)  Te  eiovTrji;  (idkiaTa  drj  rore  dx(id- 
aaaa  xal  drj  xal  Trjg  ^lMvirjg  r]v  7iQ6axr,(ia\  nam  utroque  loco 
vox  de  urbibus  adhibetur,  quae  terrae  alicuius  decora  sunt. 
Aeque  usurpatur  ab  Aristide  Panathen.  p.  158,8,  qui  et  ipse 
in  hac  re  ex  Herodoto  mihi  videtur  pendere ;  sed  etiam  apud 
Polyb.  III  15,  3;  Plut.  Alex.  17;  Strab.  p.  45;  loseph.  ant. 
XVin  2,  1  exstat. 

ax^dia  apud  Herodotum  IV  88.  89.  97.  98.  V  23.  VII  36. 
Vni  97.  107  significat  pontem  ex  tempore  factum  aeque  atque 
in  Aeschyl.  Pers.  69.  Herodotum  imitatus  Libanius  hoc  sub- 
stantivum  eadem  illa  notione  adhibet  in  or.  LIX  114;  sed  apud 


']  I.Schweighaeuser,  Lexicon  Herodoteam,  Argentor.  1824  s.  v. 
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Thucydidem  (VI  2,4)  et  apud  Xenophontem  (anabas.  II  4,28) 
et  apud  Platonem  (Phaed.  85  D)  ratis  vim  habet,  qua  notione 
etiam  apud  ceteros  exstat  velut  Hom.  Odyss.  V  33  et  Eurip. 
Hec.  113. 

C.  Adiectiva. 

evvdQog  Her.  II  7  (AllyvTiTOs  eovaa  Ttaaa  vmirj  ts  xai 
evvdQog  xai  ilvs)  significat  idem  quod  latine  aquis  abundans. 
Eadem  notione  adhibetur  a  Libanio  in  or.  XI  270 :  ravTijg  (scil. 
T^S  7i6X£(i)g)  xQeixTiDv  yiveTai  Ty  evvdQtii.  Etiamsi  apud  Xeno- 
phontem  Cyr.  III  2,  11  eadem  notione  exstat^),  tamen  so- 
phistam  illo  loco  Herodotum  sequi  puto,  quoniam  in  oratione 
XI  multa  vocabula  Herodotea  deprehendi  iam  supra  demonstra- 
vimus;  apud  Platonem  soph.  220  B  (Vo  ftev  titt^vov  (fvkov 
()Q(jJ/.iev,  To  de  evvdQOv;)  et  polit.  264  D  (eoTi  f.iev  evvSQOv, 
eoTi  dk  xai  irjQo^aTixov)  idem  significat  quod  latine  aquatilis, 
qua  notione  etiam  apud  Aristophanera  ran.  234  deprehen- 
ditur.  —  Item  ex  Herodoto  mutuatus  est  Libanius  contrarium 
avvdQog  in  decl.  I  130,  quod  apud  Herodotum  non  semel 
exstat;  velut  II  149:  avvdQog  yccQ  dt^  deiviog  eoTi  rj  Tavrrj; 
impriniis  r^  awdQog  (scil.  yrj)  ab  Halicarnasseo  dicitur  regio 
deserta  atque  aquis  carens.  Apud  ceteros  hoc  adiectivum  non 
invenitur. 

eniarj/uog.  Hoc  adiectivum  apud  Herodotum  II  20  CEHr^- 
viov  fiev  Tiveg  eniar^ixoi  ^ov/.6/iievoi  yeveaiyai  ao(fir^v)  sig- 
nificat  quod  apud  Latinos  insignis  vel  excellens  aliqua  re; 
Libanius  Herodotum  imitatus  adiectivum  eadem  vi  adhibet  in 
decl.  VI  40  (tiuv  —  ix  Tvxrjg  eniarj/icDv)  et  in  vol.  IV  1023, 
25  R  (naaiv  iniat]fiog  Trj  do^ri);  utitur  igitur  uterque  hoc 
adiectivo  de  viris  aliqua  re  excellentibus  ^).  Ceteri  hoc  ad- 
iectivum  alia  notione  adhibent;  velut  Thucydides  II  43,  2 
(t6v  Tocpov  e7iiai]fi(')TaTov ,  cf.  Soph.  Ant.  1258:  fivrjfi'  eniar^- 
fiov)  de  tumulo  insigni  et  conspicuo,  II  13, 3  (aQyvQiov  ini- 
ar^fiov,  cf.  Her.  IX  41 :  excov  XQVoov  noklov  ftev  eniarjfiov, 
noXlov  6e  aarjfiov  et  Xenoph.  Cyr.  IV  5,  40:  xQ^^^iov  —  ini- 
aT]fiov)  de  nummis  signatis.     Herodotus  I  51   (dvaO^rjfiaTa  oi>x 


»)  Cf.  Aesch.  Agamemn.  1099.    Eurip.  Phoen.  659;   lon.  872. 

*)  Cf.  Eur.  Hippol.  103.  Luc.  rhet.  praec.  c.  25.  Plut.  Fab.  Max.  14. 
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eniai^(.ia)  hoc  adiectivura  de  sacris  dedicatis  inscriptione  in- 
structis  adhibet. 

*laf.tnQdg  Herodotus  II  96,  2  {Iqv  fi^  laftTiQog  ave- 
fios  ijiexTj)  ^^  vento  vehementi  dicit,  quod  Libanius  imitatus 
est  in  or.  LIX  138:  ka/nriQai  xataiyides.  In  utroque  capite 
de  navigatione  agitur.  Cf.  etiam  or.  XVin  268:  aiyidog 
—  laftTiQds.  Quamquam  usus  adiectivi  idem  est  apud  Plu- 
tarchum  Them.  14  et  Polybium  I  44,  3.  60,  6,  tamen  Liba- 
nius  mihi  videtur  ad  Herodotum  spectare  illo  loco,  quippe  quo 
complura  vocabula  Herodotea  legantur^). 

fiokiftios.  Hoc  adiectivum,  quod  idem  fere  significat  at- 
que  apud  Latinos  hostilis,  apud  Herodotum  persaepe  eadem 
notione  exstat,  qua  a  ceteris  adiectivum  Tiolefttxos  (militaris) 
usurpatur  et  id  quidem  in  accusativo  pluralis  neutrius  generis 
(rd  noXeftta);  velut  V  78:  fjoav  rd  noleftta  df.teivovs  (quod 
ad  res  militares  attinebat,  superiores  erant)  et  VII  9  y:  dQiOTOi 
rd  nokefita  et  IX  122:  dvdQas  dyaO^ovs  td  noleftia,  item 
I  126.  V  111.  VII  111.  234.  238.  IX  58  etc^).  Hunc  usum  ad- 
iectivi  Libanius  or.  LIX  60  suum  facit,  cum  dicit:  deivif)  tu 
noliftia.  Similia  invenimus  apud  Thucydidem,  sed  apud 
hunc  accusativus  rd  noXefita  ab  eo  adiectivo,  ex  quo  pendet, 
compluribus  verbis  separatur,  velut  IV  126,3:  dyad^olg  ydQ 
elvai  vftlv  nQoai^xei  xd  noXefiia  et  VI  80,  1:  xQeiaaovg  eiai 
To  naQunav  rd  noXefiia.  In  Thuc.  I  18,3;  Luc.  dial.  mort. 
12,  1;  Appian.  Iber.  48  accusativus  %d  noUftta  ex  alio  verbo 
pendet,  non  ex  adiectivo.  In  Xenoph.  anab.  I  6,  1  dubium 
est  utrum  noleftia  an  noXeftixd  scribendum  sit. 

D.  Adverbium. 

dvexai)^ev,  quod  et  apud  Aeschylum  (choeph.  421,  Eum. 
347)  et  apud  Plutarchum  (Num.  13)  de  loco  dicitur  (desuper), 
Herodotus  et  Polybius  de  tempore  adhibent  (inde  ab  antiquis 
temporibus),  velut  Her.  V65:  dvexai)-ev  IIvlioi,  VII  221:  td 
dvexai^ev   dno    Mekdftnodos ;   cf.  I  170.  V  55.  VI  35.  125.  128 


')  Vide  pag.  61. 

^)  Propterea  etiam  III  4,   ubi  omnes  fere  codices  praebent:  t«  nole- 
fiixit  aXxifios,  cum  codice  Romano  (R)  scribendum  est:  ta  noXifiia  tthcifioi. 
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et  Polyb.  II  35,  10.  V  16,6.  XVI  12,  2^).  Etiam  hoc  adverbmm 
Libanius  eadem  notione  atque  Herodotus  adhibet  in  vol.  IV 
809,  14:  tivog  dvexad^ev  toIs  re  vofiois  xal  t(^  yeyQOcpoTi  tovs 
vof^ovg  ifiekrjaev; 

Satis  dictum  est  de  verbis  singulari  notione  adhibitis; 
nunc  disseram  de  nonnullis  verborura  structuris  singularibus. 

Caput  III:  De  Terborum  structuris. 

Quoniam  a  Libanio  permulta  Herodoto  deberi  vidimus,  non 
dubitamus  etiam  nonnuUas  verborum  structuras  apud  illum  sin- 
gulares  ad  Herodoti  auctoritatem  referre,  etiamsi  apud  ceteros 
hic  illic  deprehenduntur ;  sunt  autem  hae: 

*exead-ai  zivos  (pertinere  ad  aliquid).  Quae  dicit  Hero- 
dotus  II  77:  oaa  J/  OQvii^cov  ^  Ix&viov  acpi  iazi  exofieva 
(pmnia  quae  ad  aves  vel  ad  pisces  pertinent),  haec  Libanius  in 
animo  habet,  cum  dicit  in  or.  XIV  45:  oaa  ijv  eTiiTtlwv  e%o- 
fteva  (omnia  quae  ad  supellectilem  pertinebant).  Similia  exstant 
apud  Herodotum  saepius,  velut  I  120:  ra  ye  twv  oveiQdrwv 
exo/aeva ;  V  49 :  Tolai  oike  XQ^^oov  exofievuv  eazi  ovdev  ovre  aQ- 
yvQov;  cf.  III  25.  66.  VIII 142.  Apud  Platonem  duobus  locis 
eadera  structura  adhibetur,  sed  cura  genetivo  rerura  visu  tactu- 
que  non  raanifestarura  coniungitur  leg.  II  655  B :  za  /nev  oQe- 
TTJg  exofieva  et  VI  775  D :  oaa  v^Qewg  //  ddixiag  exofieva.  Ceteris 
locis  alia  notione  exstat. 

ev  Tjxeiv  Ttvog.  Quae  leguntur  apud  Libaniura  in  vol. 
IV  595,  6  R  sq. :  tvx^JS  ev  ^xovTag  (bene  se  habentes  quae  ad 
fortunam  pertinentj,  haec  sine  dubio  ex  Herodoto  originem 
ducunt,  apud  quem  talia  saepius  leguntur,  velut  I  30:  tov 
^iov  ev  ^xovTt  (scil.  avTiii)  —  Tekevrij  tov  ^iov  kafmQordTtj 
eTieyeveTo;  V  62:  xQ'>1^'^o,t(x}v  ev  tJxovtus;  VIII  111:  d^euiv 
XQTjaToJv  ijxoiev  ev;  1102:  eiovTcHv  ev  i]xovTeg.  Sed  etiam 
alia  adverbia  eodem  modo  cum  verbo  jjxeiv  coniungit,  velut  VII 
157 :  dwafiiog  —  rjxeig  fieydhag  et  I  149 :  wQewv  de  ijxovaav 
(scil.  x<J^Q^)  ovx  ofioiug.  Cf.  Luc.  imag.  11:  fiOQfpijg  ev  ^xovaag^). 

fteaovv  Tivos-    Herodotum  dicentem  I  181:  fieaovvTt  6e 


>)  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  I  p.  306. 
»)  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  I  p.  146. 
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xov  rijg  dva^doiog  iazi  xaTayoy}^  (in  medio  ascensu  versanti 
locus  ad  qiiietem  est)  Libanius  iinitatur  in  or.  LII  35:  Tovrqt 
Tfjg  uQx^S  tisoovvTt,  quo  loco  paulo  ante  idera  substantivum 
xaxayioyrj  eadem  notione  exstat  atque  apud  Herodotum  illo  eodem 
loco.  Cf.  Plat.  leg.  X  618  B:  rd  dk  voaoig,  rd  3e  vyielaig 
fte(.ilx0^ai,  Tu  de  xai  fisaovv  tovtoiv  et  Aristid.  or.  XIII  p.  201,8: 
{.leaovvTag  (.liv  eri  Tfjg  noqeiag  jiqoae^akev  —  /Jo;;. 

{jvead^ai  Tivog.  Hoc  verbum,  quod  Attici  cum  praepo- 
sitione  ex  struunt,  a  poetis  et  ab  Herodoto  nonnuraquam  cum 
mero  genetivo  coniungitur  ^) ;  hic  enim  dicit  I  86:  eli  Tig  fnv 
daifAovtov  ^vasTai  tov  ftrj  CiHvTa  xaTaxavi^ijvai  et  IX  76: 
(>vaai^)  /.te  —  aixnahoTov  dovXoavvr^g.  Etiara  hanc  con- 
structionem  Libanius  ab  Herodoto  mutuatus  est  in  or.  XVIII 
206:  'innovg  onkoig  (tvonevog  TQavftdriov,  cf.  or.  I  222.  XI  31; 
vol.  IV  733,  22  sq.:  nohv  ('rjirjv  (weTai  voaov;  vol.  IV  141,24. 
455, 11  sq.  887,  7  sq.  Eodem  raodo  hoc  verbum  struitur  apud 
Hippocratem.  Sed  etiam  cum  praepositione  ix  coniungitur  ab 
Herodoto  V  49 :  QvaaaO^e  ^'liovag  ix  dovXoavvr^g ;  I  87 :  (waaad^ai 
ftiv  ix  Tov  naQeovTog  xaxov  et  a  Libanio  in  ep.  1140:  (weaO^ai 
Tovg  nUovcag  ix  xaxtov,   quem  locura  cura  Her.  I  87  conferas. 

*TeXelaiyai  tivi.  Verba  Libanii  in  or.  LIX89:  2xv0^ag 
—  zovg  ^'AQei  TeTeleafievovg  (h.  e.  Scythas  mysteriis  Martis  ini- 
tiatos)  et  ipsa  ad  Herodotura  pertinent,  qui  IV  79  de  Scyle 
Scytha  quodam  narrat:  ineO^vftJ^ae  Jtovvati)  Baxxeit^  tc- 
lea&ijvai.  Sed  Scythas  Martera  oranium  deorum  maxime 
coluisse  accepimus  ex  Her.  IV  62;  videtur  igitur  Libanius 
illa  scribens  utruraque  Herodoti  locum  in  animo  habuisse. 
Eandem  structurara  adhibet  Xenophon  symp.  I  10  (Tolg  ze- 
TeXea/.ievoig  tovti^  t(ii  ^et;))   et  oec.  XXI  12  (adxpQoavvrj). 

*  q^eQeiv  eig  ti.  Cum  dicit  Libanius  in  or.  XI  213:  ro 
ye  ftr^xivai  rov  neQi  tcov  otoiov  ohog  h')yov  eig  ri  noTe  av 
(peQei  (h.  e.  quorsuni  hoc  evadit?),  repetit  Herodoti  verba 
I  120:  ig  ri  vfilv  TUVTa  (paiveTai  (peQeiv;  (h.e.  quorsum  haec 
evadere  vobis  videntur?).     Similia  apud  ceteros  non  invenimus. 


')  Conf.  Krueger,  Gramm.  Graec.  §  47,  13,1;  Kuehner,  Gr.  Gr. 
II  1  p.  396;  vide  etiam  Schmid  Attic.  I  p.  146. 

^)  Etiamsi  hoc  loco  plerique  codices  praehent  Xvaai ,  tamen  auctore 
Kruegero  scribendum  esse  censeo  ^vaai,  quod  in  codice  Romano  123  legitar. 
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Tiokvg  riv  cum  participio  praesentis  coniunctum. 
Quod  Herodotus  pro  imperfecto  verbi  duobus  locis  ponit  copu- 
lam  Tji>  cum  adiectivo  noX^g  et  participio  praesentis  con- 
iunctam,idem  etiam  Libanius  nonnunquam  adhibet^);  nam  quae 
legimus  apud  Her.  I  98:  6  Jrjioxr^g  rjv  nokkdg  vno  navtdg 
dvdQog  xai  7iQo§akk6[.iEVog  xai  atvso/iievog  (=  fidla  —  tiqo- 
s^dXXexo  xai  ^veeTo)  et  IX  91:  TTollog  ^v  /.laao/iievog 
6  ^elvog  6  2d(xiog  {=  (.idXa  —  iUaaexo),  haec  rhetor  imitatur 
in  or.  XLVI  34:  ovrog  —  nokvg  dv  rjv  ^ewv  xazd  zov  ts- 
&veci)Tog  et  in  decl.  XII  §  46:  tov  2b)XQdTrp'  nokvg  ^v 
xleva^tov.  Similia  apud  ceteros  non  exstant  nisi  apud  Polyb. 
XVI  6,  9  {Ttokvg  rjv  avvad-Qoi^ojv)  et  Dionys.  Hal.  ant.  Rom. 
VII  54,  6  {noXvg  rjv  ivravif-a  dXoqtvQo/ievog). 

*dnoxQdv  cum  dativo  personae  et  participii  con- 
iunctum.  Hoc  verbum,  cum  ceteri  infinitivum  ei  subiungere 
soleant,  Herodotus  et  Libanius  eum  secutus  cum  dativis  per- 
sonae  et  participii  eius  verbi  construunt,  quod  a  ceteris  infini- 
tivi  forma  ponitur;  loquitur  enim  Herodotus  VII  148:  aq>iai 
dnoxQdv  xuTa  to  ijfiiav  i^yeof.ievoiai  et  Libanius  simillime 
in  decl.  V'62:  vfilv  dnoka/i^dvovaiv  ovx  dv  dnixQ^aev. 
Eandem  structuram  semel  adhibet  Aeschylus  Agam.  1574: 
KTedvcov  TS  peQog  ^aiov  ixovar}  ndv  dnoxQf^  fioi.  — 

Caput  IV :  De  locntlonlbus. 

Primum  agamus  de  eis  locutionibus,  quae  verbis  continen- 
tur,  deinde  de  eis,  quae  norainibus  inter  sese  coniunctis  con- 
stant,  denique  de  vocibus,  quae  a  praepositionibus  suspensae 
adverbiorum  loco  adhibentur. 

A.  De  locutionibus  quae  verbis  continentur. 

xaxd  dva^laaTdvei.  Quae  Herodotus  narrat  V  92  (J: 
edet  de  ix  tov  ^HsTimvog  yovov  Koqiv&c^  xaxd  dva^laaTelv, 
haec  Libanius  respicere  mihi  videtur  in  or.  XVIII  95:  tu 
fiohg  ixTf.irjd-evTa  xaxd  ndXiv  dva^kaaTrjaetv  rjyovnsvtav. 
Apud  ceteros  hanc  locutionem  non  invenimus. 


')  Hanc  stracturam  Herodoti  propriam   esse  iam  Enehner  contendit 
Gr.  Gr.  II  2  p.  58;  vide  etiam  Schmid  1.  c.  vol.  III  p.  173. 
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ro  TTsdiov  TceXayog  yiyvExai.  Quae  leguntur  apud 
Libanium  in  or.  XII  11:  xaV  ra  nedia  yevrjrai  TieXayos-, 
sine  dubio  alludunt  ad  ea,  quae  legimus  Her,  III  117:  duo- 
xXT}if.ievov  de  tov  vdazos  ^ijs  dte^odov  to  nediov  ro  evxos 
Tiov  oQeujv  neXayos  yiverai;  cf.  etiam  ea  quae  Halicarnasseus 
dicit  II  97 :  rd  nev  yaq  akhx  rtjs  Alyvnxov  neXayos  yiverai,  al 
de  Tiokeis  juovvai  vneQexovaai. 

nod^os  la/^ifidvei  zivd  rivos.  Quod  legitur  apud  Liba- 
nium  in  ep.  61 :  nod-os  eXa^e  tov  §aaikea  rijs  tovtov  yXthx- 
tris,  hanc  locutionem  refero  et  ipsam  ad  Herodotum,  qui  dicit 
I  165:  vniQ  rj^iaeas  taiv  daretDV  eka§e  nod-os  te  xal 
olxTos  r^s  nokios,  praesertim  cum  apud  utrumque  eadem 
forma  ela^s  exstet.  Apud  ceteros  hanc  locutionem  non  depre- 
hendimus. 

ets  dvdyxas  dyeiv  (tormentis  lacerare  aliquem).  Hanc 
locutionem,  quam  adhibet  in  ep.  540:  tocs  i-tev  aQxovoi,  nkr^Quiv 
ini&vfiias,  tovs  <J'  aQxofiePOvs  els  dvdyxas  ovx  dyiov,  rhetor 
et  ipsam  Herodoto  debet,  qui  eam  praebet  I  116:  o  ds  dyo- 
/.levos  es  tds  dvdyxas  ovtw  drj  etpaive  tov  edvTa  koyov.  Sed 
etiam  amplificavit  locutionem  Libanius  in  ep.  112:  ets  ndaas 
fiev  dvdyxas  dx^^eis  et  or.  XIV  16:  nQos  ndaas  dvdyxas  rjyeTo. 

*alTov  aiQslad^ai,  quam  locutionem  praebet  Herodotus 
VII  120:  ^aaiXsvs  SeQ^r^S  ov  dis  exdoTr^s  rj/ieQrjs  evofiiae 
aiTov  aiQsea&at,  etiam  Thucydides  ex  Halicarnasseo  deli- 
bavit  II  75,  3:  dirjQrjftevot  xaT  dvanavkas,  oJoTe  tovs  fisv 
(psQeiv,  Tovs  ^e  vnvov  Te  xai  aiTOv  aiQela&ai\  nam  apud 
Herodotum  talia  saepius  inveniuntur  velut  IV  128:  alTu  — 
dvaiQsoftevoiai  et  aiTa  dvaiQsojxsvovs  et  III  26:  aQi- 
aTov  aiQsofxsvoiai^).  Quam  ob  rem  etiam  Libanium  hanc 
locutionem  Herodoto  debere  puto  in  or.  LIX  129:  fir^s  aiTOv 
e^o)  TtjJv  onktov  aiQeZaO-ai  et  in  vol.  IV  p.  625,  1  R:  eni  Tfj 
TaXaaia  oZtov  atQovftevr^  et  in  ep.  258:  oixade  aiTov  aiQov- 
fievq)  noXldxis.    ' 

*  dvaiQela&ai  vixrjv.  Libanius  hanc  locutionem  adhibet 
in  decl.  XI  18:    ^eQov  eoTiv  —  vixrjv  dvekead-at  fiaxoftevov 


*)  Videtur  locutio  originem  ducere  ex  Homero;  vide  Odyss.  XIV  347 : 
TiaQtt  S^iya  S-aXaaatji  dognov  %Xovto. 
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xai  Tifirjfta  ixTiaai  dvvaaiJ^ai,  ubi  de  Miltiade  minore  agitur; 
propterea  quod  Herodotus  eandem  locutionem  praebet  VI  103, 
ubi  de  Miltiadis  minoris  avis  narratur,  rhetorem  etiam  hanc 
locutionem  ex  Halicarnasseo  libavisse  censeo.  Praeterea  in 
eodem  capite  Herodoti  paulo  post  exstat  verbum  dvaxr^Qvxiyiivai, 
quod  et  ipsum  Libanius  ex  illo  delibavit^).  Eadem  locutio 
exstat  Her.  IX  64:  vixr^v  dvaiQesTai  xalUatTjv^).  Similia 
Herodotus  saepe  praebet;  velut  in  eodera  illo  capite  VI  103 
verbum  dvaiq^iaitai  non  modo  cum  accusativo  vixr^v  coniungit 
(TavTijv  TTjV  vixrjv  dveko/uevov),  sed  etiam  cum  XJXv/iirtidda 
COkvftTiiddag  dveliad-ai  —  dveXofievov  dllrjv  ^OlvfiTiidda 
—  TQelg  "OlvfiTiiddag  dvelofievoi)^),  quibus  locis  accusativus 
vixrjv  vel  vixag  subaudiendus  est  (cf.  etiam  Her.  VI  70.  125) 
et  cum  accusativo  dyujvag  IX  33  (dyoivag  —  dvaiQ^oeTai. 
dvaiQ7]a6ftevog  dytjvag).  Libanius  illam  locutionem  vixrjp 
dvaiQelaiyai  saepe  usurpat,  velut  in  or.  XII  54  (tt^v  vixr^v 
dveikov),  XIII  9  {vixr^v  ■ —  /iaftjiQdv  dvrjQeiTO),  or.  XVII  31. 
XVIII  1.  decl.  X  31  vol.  IV  937, 16.  941,17  R.  ep.  372. 394. 876. 

dlyelv  Trjv  tpvxrjv.  Hanc  locutionem,  quam  Herodotus 
de  Polycratis  fatis  narrans  adhibet  III  40:  Tijv  xpvxr^v 
dkyrjaeig  (animi  aeger  eris)  et  43:  aAyrjaeie  xrjv  i^ivx^v,  e 
quibus  capitibus  argumentum  diegematis  TieQi  UoivxQdTovg  de- 
promptum  esse  vidimus*),  Libanius  et  ipsam  mutuatus  est  in 
decl.  IX  12:  rj^v  tiivxrjv  dXyrjaag;  nam  paulo  ante  in  eadem 
paragrapho  legimus:  ol  avfttpoQalg  xexQ^^fiivoi,  cui  apud  Hero- 
dotum  illo  loco  respondet  III  41 :  avfttfOQfj  exQdTO.  Eadem 
illa  locutione  utitur  Libanius  in  or.  XVIII  85:  rjlyr^ae  Te  Trjv 
ipvxrjv  et  per  analogiam  dicit  in  or.  XIX  47:  rjlyr^ae  —  t^v 
xaQdiav^). 

*  XsiQag  dvTaiQeaiyai.  Quod  dicit  Libanius  in  or.  LIX 
60:  To  IleQaixdv  ed-vog  Tdg  ;;et^aff  dvTrjQaTO  (scil.  exeivq>) 
(h.  e.  Persae  ad  helltim  consurrexerunt  contra  illum),   hoc  certo 


')  Vide  pag.  66  sq. 

')  Per  analogiam  dicit  rhetor  in  vol.  IV  804,  20:  t«  xtxXXiaTii  tuv  nm- 
not€  TQona((oy  nvEiliTo;    cf.  Hom.  Odyss.  XXI  117:    a(&ha  xa^  aviXia^ai. 
»)  Conf.  Isocr.  or.  VI  95. 
*)  Vide  pag.  6. 
^)  Conf.  Eur.  Or.  597:  akytlv  tfQivaq  et  Iph.  Aul.  1413:  aXyiiv  ^giva. 
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petivit  ex  eis  quae  Herodotus  VII  209  Deniaratum  Xerxi 
dicentem  facit:  ft  zovrovg  ye  xai  to  v7io/.iivop  ev  ^ndQTi]  xara- 
aiQeipeai,  eaii  ovdkv  akXo  e^vog  dvi^Qatniov,  t6  ae,  ^aaikev, 
vno/.ievet  x«t?«fe"  dvtaeiQu/ievov;  nam  utroque  loco  substan- 
tivum  'e^oc;  sententiae  est  subiectum.  Apud  Herodotum  haec 
locutio  saepe  invenitur,  velut  III  144:  oiVe  rig  aqi  xelQag 
dvvaeiQeTai  et  VI  44:  Qaaiovg  ovde  xeiQag  dvTaQa/.ievovs 
xaTeazQeiliavto  et  VII  101.  143.  212^).  Similiter  dicit  Hali- 
carnasseus  VIII  140  a:  noke/iop  (iaaikel  dvTaeiQofievoi  et 
VII  132:  01  T(;7  ^uQjidQii)  noXe/iov  dQd/ievoi;  cf.  VII  156. 
Libanius  in  vol.  IV  864, 16  R  locutionem  activo  genere  adhibet: 
ov  yoLQ  dt}  xeiQai;  eftelle  u  veog  —  dvTaiQeiv.  Quod  eadem 
locutio  deprehenditur  etiam  apud  Thucydidem  III  32,  2: 
oiVe  xet^at;  dvT aiQO/ievovi;  ovte  noke/iiovi;,  hic  et  ipse  eam 
Herodoto  videtur  debere^). 

*d<fievai  eii;  to  neiiayog  (scil.  vavv)  {in  altum  prevehi). 
Ad  ea  quae  legimus  apud  Her.  VII  193:  eviyevTev  —  e/ieXXov 
vdQevadftsvoi  £(,•  ro  TceAayog  dtfl^aeiv,  sine  dubio  referenda 
sunt  Libanii  verba  in  ep.  1140:  el  /tev  eig  Tt)  nelayos 
d(prjaeiv  e/iellev  'Ale^apdQOi;;  nam  loci  simillirai  sunt.  Etiam 
Thucydides  eandem  locutionera  Herodotura  secutus  adhibet 
VII  19,  4:  dno  tov  TaivaQov  Tijg  Aaxtovixr^g  eg  to  ni^ayog 
dtfijxav.  Per  iraaginem  Libanius  ea  utitur  in  or.  XIII  26: 
dlA  exelva  /liv  /toi  y.0Qi]yi]aei  nQi)^  /irjxog  h'>yov  f.iixQov  voTeQOv, 
eneiddv   eig  zo   ndv  dipelvai   nikayog  o  {)-eog  eniTQenj]   xtL 

*d(piivai  (fiQeaiyai  xaTu.  Quae  Libanius  praebet  in 
or.  XXIV  15:  dvdyovTeg  avTOvg  ol  nQoarjxovTeg  eni  ro  Telxog 
dcfieaav  yvfivovg  tfeQeaO^ai  Tovg  TalainojQovg  xaTot,  haec 
refero  ad  Herodoti  verba  III  75:  dnrjxe  ewvTtiv  eni  xeifaktjv 
(fiQea^ai  dno  tov  nvQyov  xaTco.  Sirailia  invenimus  apud 
Halicarnasseura  I  194:  ro  nXolov  tovto  dnielai  xaTcc  tov 
noraf.idv  (feQeoO^ai  et  II  96:  Trjv  fiiv  ihuQr^v  —  ifinQoal/e  tov 
nXoiov  dniei  ennfiQeai/ai. 


')  Itaque  Foerster  in  decl.  III  21  recte  scripsit  /««(?«?  avraQafieyos  pro 
Xii(>">  (l^o^  duo  codices  praebent. 

^)  Sed  quae  rhetor  dicit  vol.  IV  405,  1:  S7ii.tt  ityTniQOfit&a,  eadem  le- 
guntur  apud  Thucydidem  I  53,2:  onXa  ayiaiftofttyoi  et  apud  Xeno- 
phontum  Cyr.  V  4,  25:  onla  i(yrai(ti,iaC  aoi,  non  apud  Herodotum. 
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eq)^  eavTov  ^dkkead^ai  (suo  ipsius  consilio  niti).  Apud 
Libanium  in  decl.  IV  13,  ubi  pars  codicum  praebet:  o  nev 
d(p'  eavTov  ^akXof-ievos  eTtQazze,  equidem  censeo  cum  Foerstero 
scribendum  esse  eq)"  eavrov  —  enQarte;  nam  haec  ex  Hero- 
doto  originem  ducunt,  qui  scribit  III  155:  en  e^iecoviov 
^alof^ievog  eriQTj^a  {meo  consilio  egi),  ubi  aeque  atque  apud 
Libanium  haec  locutio  cum  verbo  nQaixeiv  coniuncta  est.  Eadem 
Halicarnasseus  corapluribus  locis  dicit,  velut  V  106 :  cad^i  avrov 
en  etDVTov  (iaXk6f.ievov  neTioir^xevai  (item  III  71)  et  IV  160: 
en  eoivTiiiv  ^aXofievoi  exTiaav  nohv,  et  V  73:  ol  de  ayye- 
koi  eni  a(peu)v  avTtZv  ^alo/iievoi  didovai  eipaaav  (scil.  yr^v  Te 
xai  iJdioQ)  et  VIII  109:  dQf.ieaTo  eg  tov  '^EKkrfinovTOv  nKelv  xai 
eni  atfeiDv  avToiv  ^alo/xevoi;  exstat  locutio  etiam  apud 
Aelianum^). 

avTonTt^v  yiyvea&ai  (suis  ipsitis  oculis  videre).  Hanc 
locutionem  Libanius,  qui  eam  adhibet  in  decl.  V  88:  i^vdy- 
xaafiai  nQog  ae  keyeiv,  ibv  avTonTrjg  yeyevr^aai,  deprompsit 
ex  Her.  VIII  79:  eyio  yuQ  avTonTrjg  toi  ieyu)  yevofievos; 
nam  hoc  loco  aeque  atque  apud  Herodotum  locutio  cum  verbo 
leyeiv  coniungitur.  Praeterea  locutionem  Halicarnasseus  adhibet 
VIII  80:  avTos  avTonTr^s  yevofievos  jjxeis  et  III  115:  tovto 
8e  ovdevos  avTonTew  yevofiivov  ov  dvvafiai  dxovoai.  Cf. 
Plut.  mor.  p.  9  D. 

*  e^iT7]lov  yiyveaiyai  XQOvvj  (diutumitate  extabescere). 
Herodotus  in  prooemio  libri  primi  loquitur:  uis  firjTe  tu  yev6- 
fieva  e^  dv&Qojno)v  Tqt  xQf**'^  s^ii^^ka  yevr^Tai,  ad  quae  Libanius 
respicit  in  or.  LIX  84 :  ov  yuQ  e^iTr^kov  xqovli)  yeyovviav  nQd^iv 
dii^yovfie&a.  Sed  etiam  omisso  illo  dativo  xqovo^)  locutio  exstat 
apud  Libanium  in  vol.  IV  770, 13R :  tjjV  dxor^v  ixeivr^v  e^iTr^Xov 
yeveai)-ai  et  apud  Herodotum  V  39:  ov  neQionTeov  yevos  t6 
EvQva^eveos  yevead-ac  e^iTrjkov^). 

dQaofiov  §ovkevead-ai  (fugam  meditari).  Hanc  locutio- 
nem,  quam  apud  Herodotum  compluribus  locis  legimus  velut 
VIII  75:  ol  "Ekhp^es  dQt^afiov  (iovXevovTai  xaTaQQojdt^xoTes 
et  activa  forma  VIII  4 :    oi  xai  in   ^AQTefiiaiov  'EaXtjvojv  dm- 


')  Vide  Schmid  1.  c.  vol.  III  p.  171. 

^)  Conf.  Plat.  Criti.  121  A.    Diosc   V  13. 
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x('}/iist'oi xaTaQQtt)di']GavTFg   dQTja^iov   ifiovkevov   et   VIII 

18:  "EkXrjvEs  —  dQrjaf.iov  6rj  i^ovkevov  caw  eg  ttjv  '^Elldda 
et  V  124:  dQr^afiov  i(iovlev€v  {sci\.  l^QiOTayoQrjs),  et  ipsam 
Libanius  adhibuit  in  vol.  IV  644,  5  R,  ubi  quamquam  codices 
praebent  dQaafidv  ds  ovx  i^ovlofirjv,  tamen  scribendum  est 
dQaafiov  de  ovx  i^ovXevo[.irjv,  ex  quo  facile  e^ovX6f.irjv  cor- 
rumpi  potuit^).  Activo  genere  locutio  etiam  apud  Lucianum 
Char.  21  exstat :  dijkoi  eiai  dQaaftdv  rjS?]  (iovlevovTeg  et  ep.  Sat. 
35:  dQaafiov  [iovhvaovaiv.  Apud  alios  eandem  locutionem  non 
invenimus. 

ixdexsad^ai  Trjv  dQ%i'jv  (regno  siiccedere).  Haec  locutio, 
cuius  exempla  apud  Herodotura  exstant  I  7:  aQ^^avceg  fiev 
inl  dvo  Te  xai  eixoai  yepeas  dvdQiov  tTea  nevTe  Te  xal  nev- 
Taxdaia,  naZg  naQU  noTQog  ixdexdfievog  Trjv  aQxijv^  et 
VIII  44:  ixde^afievov  de  ^EQexi/eog  Trjv  dQXfjv  ^Ai^rjvaloi 
fieTiovoftdad^rjaav,  apud  Libaniura  invenitur  in  or.  XLVI  20: 
xTUTai  d^  0  Trjv  dQxrjV  ixdeiafievog,  or.  LV  10:  ei  de  ix- 
deSaio  TeOreioTog  avcov  Trjv  dQx>]v,  or.  LXII  58:  i^ede^aTo 
Te  Trjv  aQYj^v.  Sed  etiam  cura  substantivo  (iaaiKrjiriv  verbum 
ixdexBai>aL  ab  Herodoto  saepius  coniungitur,  velut  I  26: 
TeXevTijaavTog  de  ^AXvdxTeo)  eiede§aTO  Trjv  ^aaihjirjv  KQolaog; 
item  I  107.  II  111.  112.  121.  127  etc.  Quin  etiam  absolute  ver- 
bura  ixdexfaiycti  eadera  notione  Halicarnasseus  adhibet  II  161: 
Wdfiiitiog  de  'e§  eTea  fiovvov  ^aaiAevaavTog  xai  fteTavrixa  Tekev- 
TijaavTog  i^ede^UTO  ^AnQirjg;    et  I  103. 

*  ivdelv  dvdyxrj.  Quae  Herodotus  dicit  I  11:  IxeTeve 
fti]  ftiv  dvayxairi  ivdeeiv  diaxQivai  Toiavrr^v  (UQeatv  et  IX 
16:  TavTa  de  IleQaeotv  avxvoi  iniaTdfievoi  enoftsi^a  dvayxairj 
ivdedeftsvoi^),  ad  haec  Libanius  spectat  in  or.  LVII  31: 
i]drj  de  Tiveg  dtfOQr/coig  dvdyxaig   ivdrjaavTeg   tov  dcpeiXovTa. 


')  Hunc  locum  non  recte  se  habere  iam  Morellus  et  Reiskins  cogno- 
verunt ;  sed  ab  iis  scribentibus  iflovkivoy  dissentio,  quoniam  povktvtiv  SQaafiov 
significat  comtituere  fugere  et  fiovXevea^ai  ^Quafiov  fugam  meditari,  id  quod 
ex  Herodoti  locis  cognoscitur. 

')  Voni'.  quae  Libanius  similiter  dicit  in  or.  XI  68:  fxovTeg  lolvvv  r^v 
'lo'>vrjv  oi  toTe,  TiatJeg  ttel  naQit  nar^Qiov  tSexofievot.  Simile  est  Her. 
II  166:  Tittig  nttQtt  naxQog  (xSexo fievog. 

^)  Hunc  usum  verbi  lv6eTv  Herodotus  ex  Homero  videtur  delibavisse 


■l  .  ..j.^.A. 
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did  f.idxf]i;  iilhslv  (rem  aciei  committere).  Herodotum 
dicentem  VI  9 :  sl  de  zavxa  /.lev  ov  noirjoovai,  ol  de  Tidvrcog 
6id  ftdxi^s  elevaovzai  Libanius  imitatur  in  or.  XVIII  91: 
ovnac'  dv  ^k&e  6id  ftdxf]S  eyvwxwfe'  del  fiMeiv  et  per  ima- 
ginem  locutionem  adhibet  in  ep.  60:  dtd  ftdxr^S  ecpaaxev  ild^elv 
aoi.  Similiter  dicit  Halicarnasseus  I  169:  ol  d^  dlloi  '"lcjves 
—  8id  (.idxrjs  fi^v  dnixovro  '^AQndyii). 

*yrjv  ndaav  intaxslv.  Libanii  verba  in  or.  XII  13:  ttjv 
oixovfievrjv  dnaaav  TjXiov  dixr^v  inexstv  et  ipsa  ad  Herodoti 
auctoritatem  referenda  sunt,  qui  VII  19  narrat :  idoxei  6  SeQ^fjS 
(scil.  iv  %([>  vnvqi)  iaTeffavioaiyai  ikaitjs  ^aAAtpi,  dno  de  rrjg 
ikairjs  tovs  xXdSovs  yijv  ndaav  eniaxe^v^) 

*yTJv  neQiTe(.iveait^ai  {terrae  expugnatae  partem  sibi  di- 
scribere).  Quae  Herodotus  IV  159  dicit:  avllex^ivros  de 
ofti^ov   nokXov   is   trjv  KvQrjvrjv   neQiTa/.tv6ftevoi   yrjv   nokkrjv 

oi  neQioixoi  Ai^veg kSoadv  acpeas  avrovs  ^AnQirj.,  haec  in 

animo  habet  Libanius,  cum  dicit  in  decl.  IV  44:  ei  —  — 
neQiereinvofieS^a  yrjv  xtL  Apud  alios  locutionem  eandem 
non  deprehendimus. 

xaTOQvaaeiv  CiSvTa.  In  ep.  730  Libanius  scribit:  (.idllov 
dnodovvai  xdQiv  ?]  CrjTelv  xaTOQv^ai  ^aivTa;  hanc  locutionem 
et  ipsam  Herodoteam  esse  censeo,  qui  eam  praebet  VII  114: 
^Evvea  de  odoiis  nvv&avoftevoi  tov  pjttJ^ov  tovtov  xaleeaO^ai, 
ToaovTOvs  iv  avTtjt  nalSds  Te  xal  naQd-evovs  dvdQwv  rtjiv  ini- 
X(OQio)v  ^ciovTas  xuTcaQvaaov  (scil.  ol  IleQaai).  IleQaixdv 
de  To  i^cjovTas  xaTOQvaaeiv  et  III  35:  erepw^t  8e  (scil. 
0  Ka/it^var^g)  IleQaetDV  oftoiovg  Tolai  nQcoTOiai  dvcadexa  in 
ovdefxifi  alTiji  d^i6xQsii>  elcxjv  ^cjovTas  i^il  xetfakr^v  xaTtoQv^e. 
Idem  repetitur  a  Libanio  in  vol.  IV  678,  15  sq.  R:  o  de  (.irjdeva 
dvi^Qcimcov  (scil.  iXerjaas)  dixaicas  dv  xaTOQVTTOiTO  ^cSv.  Etiam 
Xenophon  mem.  I  2,  55  (ov  t6v  fiev  nuTeQa  ColvTa  xaTo- 
QVTTeiv  diddaxcDV,  eatrrov  de  xaTaTefiveiv)  et  Plutarchus 
Num.  10  {rj  de  ttjv  naQd^eviav  xaTaiaxvvaaa  Cc~>aa  xaTOQvTTe- 
Toi)  locutionem  ex  Herodoto  deprompserunt. 


(Iliad.  II  111  et  IX  18:  Zevg  fit  fiiya  KqovISti?  cct^  ividriai  paQtCrj);  cf. 
etiam  Sophocl.  Oed.  Col.  526  sq.:  xaxa  fi  tiva  nohq  oi>Siv  ISqiv  yafiotv 
iviSijaey  «rg. 

')  Yide  etiam  pag.  33. 
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*  elg  Ae/i/^iat,"  sia^dXltiv.  Quae  Libanius  in  or.  LVII  27 
proverbialiter  dicit:  ovx  slg  Xe^rjiai;  eve^alov  ovde  etpi^aag 
efpayov,  haec  refero  ad  Her.  IV  61,  ubi  de  Scytharura  sacer- 
dotibus  narratur:  yv^ivovai  xa  oarea  zaiv  xQeiSv,  eneixa  eafidl- 
kovai,  Pjv  fiev  rv^Mai  exovreg,  eg  le^jjzag  eTCc^^ioQiovs,  —  eg 
Toviovg  ea^dllovTeg  eipovai  et  ad  Her.  I  119,  ubi  legimus 
Astyagem,  postquara  Harpagura  sibi  non  paruisse  cognovisset, 
eius  puerura  ulciscendi  causa  interfectum  patri  necopinanti 
edendura  dedisse;  videtur  igitur  rhetor  ex  illo  capite  verba,  ex 
hoc  rera  sumpsisse. 

Tieql  trjg  rpvxfjg  i)-eeiv  vel  XQexeiv.  Metaphorice  dicit 
Herodotus  IX  37:  TQexvDv  neQi  Tijg  ipvxfjg  —  eQyov  eQyd- 
aoTO  fte^ov  loyov,  h.  e.  de  vita  sua  currens  (=  in  uUimum  vitae 
discrimen  adductus)  —  inenarrabile  facinus  confecit  et  similiter 
VII  57:  neQi  eiDvtov  TQexoiv,  VIII  102:  noklovg  no'/iXdxig 
dyoivag  dQafieovTai  neQi  acpeMv  avtmv  oi"E}.hjveg,Nl\l  140 a: 
if^eeiv  dei  neQi  vfieoiv  avzoiv.  Ad  haec  spectans  Libanius 
dicit   in  vol.  IV  809,  23  sq. :   rlg  yaQ  ovtoi  iptkoxivdwog  —  wg 

—  xai  rov  neQi  ipvxijg  tQex^i^   (quis  est  tam  temerarius,   qui 

—  —  —  et  de  vita  sua  ciirrat  h.  e.  vitam  suam  in  discrimen 
committat)  et  in  vol.  IV  542, 36sq. :  oi  6e  tov  neQi  trjg  ipvxfjg 
eif-eov  dQOfiov,  quo  loco  collato  apud  Her.  VIII  74  censeo  scri- 
bendura  esse,  quod  codex  Venetus  (littera  b  signatus)  solus 
praebet:  dre  jieQi  tov  navxig  ijdrj  dQofiov  O^eovreg,  etiamsi 
ceteri  codices  dant  dQofiov.  Cf.  etiara  Aristoph.  vesp.  376: 
Tov  neQi  il'vyrjg  dQofiov  3Qa/neiv. 

*  ij.ivxfiv  naQaiTelaiyai  (mortem  deprecari).  Hanc  locu- 
tionera  Libanium  ex  Herodoto  deprompsisse  iam  e  summa 
locorura  sirailitudine  apparet;  nam  iis,  quae  Herodotus  scribit 
124:  xC^/'CTa  fiev  aqn  nQoievra,  ifivxfjv  de  nuQatzeofievov 
(divitias  iis  cedentem,  sed  mortem  deprecantem) ,  prorsus  respon- 
dent  Libanii  verba  in  or.  XXV  40:  ;(^;y,(/aTwv  fiev  d(piara- 
ai^ai,  ij.ivxrjv  de  naQatrelaiJ^ai  avv  yiiotg.  Huc  accedit 
quod  illo  loco  Herodoti  agitur  de  Arione,  de  quo  rhetor  die- 
gema  composuit,  ut  supra  vidimus^). 

*  elg   ddxQva   ninxetv.     Herodotum,    qui   VI  21    narrat: 

')  Vide  pag.  7  sq. 
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noir^aavTi  OQwix<i>  dQa/^ia  Milr^rov  alojoir  y.ai  diddBavri  is 
ddxQvd  t£  eneai-  t6  iyir^TQOv^),  Libanius  secutus  est  in  vol. 
IV  842,  18  sq.:  oi(.iai  de  ml  vfioiv  nollovg  etg  ddxQva  ne- 
aelaikai  raiv  xaxcSv  zoiv  i^fiezeQo^v  dxovovras.  Aeque  dicit  rlie- 
tor  in  or.  XI  155:  eneae  /nev  6  dijfiog  elg  SdxQva;  similiter 
Dio  Cass.  41,  58. 

dvdaraTov  noielv.  Haec  locutio,  quae,  si  adhibetur  de 
urbibus,  significat  expugnare  atque  delere,  et  si  de  nationibus, 
vim  habet  eandem  quam  patria  expellere,  legitur  apud  Libanium 
in  decl.  XIII  25:  tov  dvaaraTOvg^)  ovx  avdQag  /.lovov,  dlkd 
xai  nokeig  noi^aavra,  ubi  Xerxes  alluditur.  Respicit  igitur 
rhetor  ad  Herodoti  verba  VII  56:  w  Zev,  zi  dt]  dvdQi  eido- 
fievog  neQarj  xai  ovvofxa  dvzi  Jiog  SeQ^r^v  i}^e/iievog  dvdaraTOV 
Trjv  "^ElkdSa  iyeleig  noirjaai;^)  Aeque  Libanius  dicit  in  or. 
XXIV  37:  Tr^  IleQaoiv  fiev  eniaTQaTavaag  dvdaTUTOv  inoiei, 
et  Herodotus  I  155:  deiaag  /nrj  dvaaTUTOvg  noirjari  Tag 
^aQdtg  et  I  177:  Td  fiev  vvv  xdTo>  Ttjg  ^Aair^g  "AQnayog  dvd- 
OTUTa  enoiee.  Cf.  etiam  Plat.  leg.  III  682  D:  ^Axaioi  ttjv 
TQoiav  dvdoTaTov  enoir^aav  et  Isocr.  or.  IV  37. 

*  ovdefiiav  cuquv  noielad^ai.  Hanc  locutionem  Herodoti 
propriam  esse  iam  ex  ea  re  apparet,  quod  Lucianus  in  libello 
neQi  Trjg  ^vQir^g  iyeov  (c.  19)  et  Pseudo-Lucianus  in 
scriptiuncula  neQi  daTQoloyii]g  (c.  27)  eam  adhibent,  quippe 
quorum  auctores  Herodotura  dedita  opera  imitentur.  Apud 
Herodotum  autem  invenitur  locutio  IX  8:  TOTe  Se  loQr^v  enoir]- 
aavTo  ovdefiirjv,  ad  quem  locum  Libanius  spectat  in  or. 
XXIV  20  dicens:  fir^defiiav  otQuv  Trjg  vneQ  ^lovhavov  dixr^g 
nenoir/fievoi.  Apud  ceteros  non  exstat  nisi  apud  Aelian.  nat. 
anim.  5,  50:  ov  noiovvTai  oiQav. 

deivov  noieta&ai.  Herodotum  dicentem  III  155:  Sei- 
v6v  Ti  notevfiEvog  ^AaavQiovg  neQarjat  xaTaye^v  (in  quo 
capite  de  Zopyro*)  narratur)  Libanius  imitatur  in  ep.  407: 
detv6v  Ti  notovfievog  ^AQiOTaiveTOv  etvai  iv  nevi^et.     Itaque 


')  Ad  Phrynichum  etiam  aliis  locis  Libanins  alludit ;  vid.  pag.  46  sq. 
')  avaanaajovs  e  melioribus  codicibus  scribendum  esse  postea  demum 
e  Foersteri  editione  cognovi. 

")  Ad  hunc  locum  Libanius  duobus  aliis  locis  respicit ;  vide  pag.  14  et  16. 
*)  Vide  pag.  50. 
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quod    Herodotus    f)> tvov   noielaO^ai    omisso    pronomine    ri    com- 

pluribus    locis    usurpat    (I  127:    lleqaai nalai    deivov 

rcoievfievoi  vno  Mi^diov  aQX^oOai,  II  133:  deivov  noitjadinevov, 
quo  loco  de  Mycerino  agitur^),  VII  163:  deivov  de  xai  ovx 
dvaaxerov  noir^adfievog),  in  hac  re  Libaniura  ex  illo  pendere 
puto  in  or.  XXV  1:  ndkiv  el  eyxakel  tig,  noielxai  deivov, 
ubi  in  superiore  linea  legitur  verbura  singulare  deivoloyeltai, 
quod  et  ipsura  Herodoteura  esse  deraonstraviraus^),  et  in  ep.  1036b : 
no^eis  —  el  deTjaei  ampqovas  dnodel^ai,  deivov  noirj,  etiamsi 
apud  Thucydidem  eandera  locutionem  deprehendiraus  duobus 
locis  I  102,4:  deivhv  noijjadfievoi  xai  ovx  d^KiiaavTeg  vno 
ylaxedaifioviojv  rovro  naiyelv  et  VI  60,  4:  deivov  noiovfievoi 
nQoreQOv,  el  rovg  eni^ovkevovtag  —  firj  eiaovrai. 

ev  xeQdei  noiela&ai  {in  Iticro  ponere).  Hanc  locutionera 
nisi  apud  Herodotura  et  apud  Libaniura  non  invenimus,  quare 
eam  rhetorera  ab  Halicarnasseo  deprompsisse  censeo.  Dicit 
enira  Herodotus  III  121 J:  tov  exxexvfievov  olvov  avyxoftiCeiv 
ev  xeQdei  noiovftevovg  et  VI  13:  ev  xeQdei  enoievvzo 
neQinoi?iaai  rd  —  iQd  et  Libanius  in  or.  IX  6:  ev  xeQdei  irjv 
dvdXwaiv  noiovvzai  et  in  or.  XXI4:  ev  xeQdet  noiovfievov 
x^v  KaiaaQiov  (pvaiv. 

(po)vrjv  Qrj^ai  (vocem  emittere).  Hanc  locutionera  Libanium 
Herodoto  debere  apparet  ex  iis,  quae  dicit  in  decl.  II  21 :  t6v 
ye  KQoiaov  zov  Avdov  tpaai  nalda  xiixpov  \ovta  nQoreQOv 
Qrj^ai  rrjv  (fcjvrjv  iv  rfj  zov  naxQog  avfitpoQ^,  quam  sententiam 
totara  ex  Halicarnasseo  deproraptara  esse  iam  supra  demon- 
straviraus  ^) ;  nara  et  hic  I  85  de  Croesi  filio  rauto  narrans 
dicit:  vno  deovg  re  xai  xaxov  eQQrj^e  (fiovrjv.  Eodera  spectant 
Libanii  verba  in  ep.  393:  eyij  de  evOnug  ftev  dxovaag  drpMvog 
rjv  (i)g  eni  nXelaiov,  enei  8e  ijdvvdaO^rjv  Qrj^ai.  (ptovrjv,  dtprjxa 
nQioTTjv  xtL  Praeterea  invenitur  locutio  apud  Herodotum 
II  2:  rjvTiva  (pctvi^v  Qij^ovai  nQoiTrjv  (de  infantibus  raodo 
editis)  et  apud  Libanium  in  decl.  IX  53:  naQ"  iftoi  Trjv  nQot- 
TTjv  eQQKj^ag  (pcjvrjv  (de  infante  modo  edito);    sed  etiam  vol. 


')  Vide  pag.  45. 
')  Vide  pag.  54  sq. 
')  Vide  pag.  41  sq. 
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IV  573,  2:  ovd^  iv  ti^hxovtoig  (iuoao/nepog  qn^oig  eto^fir^aa 
Qrj^ai  (piov}']v,  vol.  IV  323,  2:  Qayrjaerai  (piovr],  or.  XLX  31: 
avTOv  de  ovx  eia  (>rj§ai  (potvtjv,  or.  XXII  5:  (fiovrjv  eQQr^^av 
ataaiaoTixrjv  (de  iis  qui  antea  tacuerunt),  quocum  loco  conferas 
Her.  V  93:  (parvi^v  Qr;^as  (de  eo  qui  antea  tacuit).  Sirailiter  dicit 
Demosth.  or.  IX  61:  ov  TTQUTeQov  eTo^.firjaev  ovdeis  toiovtov 
xaxov  TiQoawvTog  Qrj^ai  (ptdvrjv. 

ovfKpoQa  xQrjo&aL.  Hanc  locutionem  Libanius  in  decl. 
IX  12  {oi  ovfKpoQals  xexQrjfievoi)  una  cum  dkyelv  tfp) 
ipvxr.v^),  quae  in  eadem  paragrapho  exstat,  ex  Herodoto 
mutuatus  est;  nam  apud  hunc  III  40  legitur:  Trp)  ipvxrjv 
dkyrjaeis  et  paulo  post  III  41 :  ovfKpoQa  ixQdro,  quod  idem 
significat  atque  in  luctu  atque  maerore  esse.  Ex  illis  capitibus 
Herodoti  III  40  sq.  argumentum  diegematis  Libanii  TteQi  Uo- 
IvxQdtovs  fluxisse  supra  demonstravimus^).  Eadem  illa  no- 
tione  locutionem  adhibet  Herodotus  VII 134 :  dx^ofievcjv  de  xai 
ovfKpoQfi  xQ^infi^v^av  et  VIII  20:  ev  zoiai  totc  naQeovai  re 
xai  TiQuodoxifioioi  xaxolai  TiaQr^v  a<pi  ovfKpoQfj  xQdaiyai  tiqos 
xd  fieyioxa.  Sed  etiam  eandem  vim  habet  locutio  quam  latina 
malis  urgeri  apud  Herodotum  142:  ovre  yoQ  ovfKpoQfi  roifjde 
xexQrjievov  oixos  eoTi  es  Ofi^hxas  ev  nQrjoaovtas  levai  et 
apud  Libanium  in  or.  XV  61:  avfKpoQq  de  xQ^oafievr^s  twi» 
^orj&ijaovTCJv  dnoQelv.  Cf.  Demosth.  or.  XXI  58:  datQarelas 
rjho  xai  xexQrjzai  ovfKpoQq. 

i^vfnft  xQ^ioiyai  ab  Herodoto  dicitur  notione  indulgendi 
irae  I  155:  firj  ndvxa  i^vfnft  xQ^o  (noli  prorsus  irae  indulgere) 
et  I  137 :  loyiodfievog,  r]v  evQiaxi]  nMb)  te  xai  fieto)  xd  dSi- 
xrjftara  euvxa  tiov  vnovQyrjfidTtov  (scil.  t(~)v  oixeTetov),  ovTtJ  Ttfi 
i^vfiif)  xQdTai;  eodem  modo  Libanius  locutionem  usurpat  in  or. 
XX  12:  ev  avTifi  tovtvj  to  xQeiTTOvs  eivai  deixvvovoc  Ttii  firjde 
dixaicj  xQrjod^ai  if^vfKo  et  in  vol.  IV  562,  2 :  to  Se  xQ^f^f^^oi^ai 
ihvfKf)  xahl)  nQos  (povov  ov  dixaiov;  et  in  ep.  1043:  vov  fiev 
eni  nXeloTOv  rjxtjv,  it^vfKfi  de  eis  deov  z^WjMevo^"  et  in  ep.  578: 
nQqoTrjTi  fiev  nQog  tovs  inieixels,  i^vfnf)  de  XQrjoit^ai  nQOs 
Tovs  deoftevovs  dixr^s-    Quod  etiam  Pausanias  eandem  locuti- 


»)  Vide  pag.  81. 
»)  Vide  pag.  6. 
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onem  usurpat,  et  ipse  in  hac  re  ex  Herodoto  pendet.  —  Idem 
est  apud  utrumque  usus  locutionis  oQyfj  xQ^od^ai:  Her.  VI85: 
et  vvv  oQyfi  xQECuftevoi  eyvioaav  ovto)  ^naQxtijcat.  et  Lib. 
or.  III  15:  Ev&vg  yuQ  av  ev  avzols  Tolg  TiQaTTO^ievoig  OQyfj 
XQi)aaaiyai  et  decl.  VII  1:  6el  Se  exaaTov  vf.io)v,  j}v  av 
elxev  oQyrjv  avTog  toiovto  nenoviyug,  TavTj]  ;(^?yffaff^at  xal 
vvv  ev  T(f>  dixaCeiv  eni  tovtov  et  vol.  IV  986,  3  sq. :  ^aQeXs  xai 
—  ^QYfl  7.Qt'>fievoi.  Quibus  locis  videmus  utrumque  oQyfi 
XQTjaiyai  eodem  sensu  atque  oQylCeaihai  dicere.  Apud  reliquos 
locutiones  easdem  non  legimus  nisi  apud  Plat.  Alcib.  II  141  A: 
evQr^aeii;  nokXovg  ovx  cQyfj  xexQ^fi^vovs  et  Herodian.  VIII 
4,  1:  oQyfj  xai  i^vfKff  XQ'"^^^'^^^- 

i>.'aveiv  Tov  ovQavov.  Dicens  in  or.  LIX  53:  nuTeQMv 
aQeTai  ipavovaai  Trjg  ovQaviag  dipldos  Libanius  reminiscitur 
Herodoti  verborum  III  30,  ubi  de  Cambyse  somniante  nar- 
ratur:  edoxee  ol  ayyelov  ilihovTa  ix  UeQaeojv  dyyelkeiv  wc,"  iv 
T(ii  iyQ()V([)  T(;7  (iaailt]i(i)  lCoiitevos  ^fteQdis  Tfj  xe^pakfj  tov  ovQa- 
vnv  ipavaeie.  Sed  locutio  ovQavia  dipis  saepius  adhibetur  a 
scriptoribus  velut  Plat.  Phaedr.  247  B;  Luc.  bis  accus.  33; 
Anth.  Pal.  XI  208,  4;   Euseb.  praep.  I  p.  8  C. 

B.   De  norainibus  inter  sese  conlunctis. 

dnai^rjs  xaxiov  {malorum  expers).  Libanius  in  vol.  IV 
1018, 12  sq.  dicens:  tu  f.iev  i)e(iiv  ditdvaTa  xai  SiaQxij  xai  ndvTo)v 
dnai^TJ  xaxo~)V,  ra  Se  dvi)^Qo')niva  toIs  fieTafiolals  vnoxeiTUi 
Herodotum  sine  dubio  sequitur,  qui  I  32  et  ipse  de  rerum 
humanarum  inconstantia  agens  (nav  eaTi  avi)QO)nos  avi.icpoQrj) 
paulo  post  dicit:  anr^Qos  Se  ioTi  (scil.  o  fteTQiois  excov  ^iov), 
avovaos,  dnai^rjs  xaxiov,  evnaig,  eveiStjS-  Eadem  locutione 
Herodotus  compluribus  locis  utitur  velut  II  119:  'EXevt^v 
dnai^ea  xaxiov  dneXa§e,  V  19 :  veos  Te  iiov  xai  xaxiov  dna- 
i)?'jS,  VII  184:  dnai^Tjs  re  xaxtov  rjv  6  aTQaTos;  cf.  Plat. 
Phaedr.  250  C:  loQytdQofiev  —  dnaij^els  xaxtov,  oaa  Tjfids  iv 
vaTeQ(i>  XQi>^V  vnifievev  et  Isocr.  Aeginet.  23.  Apud  ceteros 
locutio  non  exstat.  Simile  est  apud  Herodotum  I  207 :  Maaaa- 
yeTai  —  xalcov  fteydlo>v  dnai^ees- 

*  eQyiov  enii)vfti]Tr]s.  Quae  legimus  apud  Her.  VII  6: 
TavTO  ekeye  ola  veioTeQvov  BQytov  enii^vftrjTTjs  itov,  haec  re- 
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spici  puto  a  Libanio  in  or.  XLVII  29:  eQyMv  i-ityakuiv  em- 
■3-vnrjtag  et  in  vol.  IV  845,  36  R:  xaliov  egyiov  intd^v- 
(.ir^Td^;  nam  apud  ceteros  scriptores  similem  locutionem  non 
invenimus. 

fisi^iov  Xvyov.  Rhetor,  cum  dicit  in  or.  LIX  7:  /nei^ot 
loyov  navToi  zrjv  evzvxiav  xaQ7iov/.ievoi ,  adhibet  Herodoti 
locutionem  /.leCcov  Xoyov  {inenarrabilis).  cuius  exempla  exstant 
II  35:  eQya  koyov  /le^co  et  11  148:  tov  (scil.  ka^vQivd^ov) 
eyio  )]drj  eldov  loyov  /leCo)  et  VII  147:  7tQrjyf.iaTa  —  eovTa 
koyov  fieQco  et  1X37:  SQyov  eQydaaTO  jiieLov  Xoyov.  Apud 
ceteros  locutio  non  reperitur^). 

*v6/ios  xeiQcov.  Quae  Herodotus  dicit  IX  48:  ttqiv  yaQ 
jy  avf.i(.a^ai  fjfieag  e»"  xeiQcov  ts  vofiov  dTcixeaiyai,  (priusquam 
manus  consereremus)  et  VIII  89:  iv  "/.eiQc~tv  vofioj  drcokkv- 
fisvoi,  eadem  repetit  Libanius  in  or.  XI  120:  rkniuev  r;  cp6(i(it 
ndvTa  e^siv  ?}  vofiii»  x^^^wj^^). 

*  vv^  inekiyovaa  {nox  appetens).  Quod  legitur  in  Liban. 
or.  XI  255:  ovde  vv^  snekO^ovaa  ttjv  dxfii^v  diaxonTsi,  si- 
millima  praebet  Herodotus  VIII  11 :  Tovg  —  dycuvi^ofievovg 
vv§  inekiyovaa  diekvae,  quare  etiam  hanc  locutionem  a 
Libanio  ex  Herodoto  depromptam  esse  puto.  Sed  etiam  gene- 
tivum  absolutum  wxTog  inel&ovar^s  uterque  pariter  usurpat, 
velut  Herodotus  I  82:  vnekeicpS^r^aav  de  ovtoi  vvxto^  inek- 
a^ovar^S  (nocte  appetente)  et  Libanius  in  vol.  IV  878,  7  R:  T^g 
vvxTog  insld-ovar^s  i^il  tcov  oidxcov  xdi^r^Tai^). 

* d^ioxQecos  nQocpaais.  Hanc  locutionem,  quam  adhibet 
in  decl.  IV  53  (d^ioxQecos  nQocpdaecs  [causas  probabiles] 
vnoxelaiyai  tcT»  noXefio/),  Libanius  et  ipsam  Herodoto  debet, 
apud  quem  legimus  I  156:  //v  firj  d^i6xQeo)v  nQ^tpaaiv 
nQOTsivr].    Apud  ceteros  locutionem  non  deprehendimus. 


')  Sed  cf.  Thuc.  II  50,  1:  yevofnvov  yuQ  xQslaaov  Xoyov  jo  el6og 
T^ff  voaov. 

')  Sed  etiam  Aeschines  (or.  I  5:  tv  xfiQfov  vofiat  —  xataXvovTUi) 
et  Polybius  (1128,10.  11163,5.  116,9)  eandem  locutionem  adhibent  for- 
tasse  Herodotum  secuti. 

*)  Cf.  etiam  Thuc.  IV  129,5:  ol  Mtvdaioi  wxro;  IntX&ovarig  tg  t^v 
nohv  «ntjl&ov. 


92 

TToAe/iot;  avardi;  {bellum  coortum).  Libanius  dicens  in  or. 
LIX  59:  TioXXoiv  yaQ,  oiftat,  Tioke/iiotp  ixeivq)  avaxdvTMv  se- 
quitur  Herodotum  VII  144:  ovxog  ydg  o  7i6lsi.ios  avards 
eaoias  eg  ro  xme  zrjv  'Elldda  ^). 

*t6  oTOfta  zov  IIovzov.  Quae  leguntur  in  Libanii  or. 
XII  70:  eVrt  ttf)  aTti/taxi  tov  IIuvtov  tiqos  Tf;7  BoanoQti)  xai^- 
T]fisvog,  haec  sunt  referenda  ad  Her.  IV  85,   ubi  scriptum  est: 

TOVTOV    TOV    TlskdySOS     (SCil.    TOV    UOVTOV)     TO    aTOf-ta    SOTl    SVQOS 

TsaasQES  aTadioi,  ftijxos  ds  tov  aTOfiaTos,  6  avxrjv,  t6  dfj  Boa- 
TiOQos  xexlr^Tai,  xaT  o  drj  etsvxro  rj  yetfVQa,  snl  aTadlovs 
sixoai  xal  sxaTov  eoTi;  nam  quae  apud  Herodotum  in  eodem 
capite  de  Dareo  narrantur  sCofievos  Se  eni  to)  iQtii  eO^rjsiTO  zov 
n<')VTf)v  eorca  d^wd^erjTOv ,  ea  Libanii  verbo  xad^rjftsvos  revo- 
cantur.  Eadem  locutio  exstat  Her.  IV  81 :  xaXxriCov  ftsydd^sC 
xai  e^ankrjaiov  tov  stii  aTOftaTi  tov  IIovtov  xQrp;^Qos  et  in 
Lib.  ep.  127:  dianlsvaai  tov  IIovtov  to  aT6f.ia.  Ad  eundem 
illum  locum  Her.  IV  85  spectant  Libanii  verba  in  or.  I  30 : 
dia^dvTss  ds  rov  IIovtov  t6v  avxsva.  Cf.  Xen.  anab.  VI 
4,  1:  dno  tov  OTOftaTOS  tov  IIovtov. 

*  Qd^Sov  (fdxeXoL.  Dicens  in  or.  LVII  15:  Qa^dtov  6s 
eni  yijs  swqiovto  tpdxskkoi  Libanius  respicit  ad  Her.  IV  67: 
snsdv  (paxelovg  (td^diov  fieydXovg  evsixiovTai,  iysvrsg  xo^/mt 
dis^siUaaovai  avTovg,  quo  loco  verbo  xafiai  apud  Libanium 
respondet  sni  yfjg. 

*  avog  xQijfta.  Herodoti  verba  I  36:  sv  8e  Ttfi  avrif) 
XQovti»  TOvToj  ev  TtT)  Mvaiti»  ^OXvfintit  vog  XQVI^'^^  yivsTai  fieya 
revocantur  a  Libanio  in  or.  V  39:  dvfjQ  tis  neQi  ^lTaliav  avos 
XQJjfia  fteyioTov  ehov;  nam  Herodoti  adiectivum  fieya  a 
Libanio  repetitur  superlativo  fteyioTov. 

TTjv  x^^Qf^  "i'  xaiyaQos.  Libanii  verba  in  or.  XVIII  295: 
Avdoiv  ftev  ^aaikelg  —  aneQfia  Fvyov  rrjv  x^^QC'  ^'^  xad-aQOv 
xtL    ad   Herodotum    referenda    esse    supra    demonstravimus  ^). 


')  Haec  etiam  Arrianus  videtur  imitatus  esse  I  29,6:  m  avytatu- 
ro?  tov  ngog  tov  TKQOriv  noliftov.  Thucydides  non  participium,  sed 
indicativum  verbi  ^wiataa&tti  adhibet  I  15,  2 :  xatii  y^v  6t  noXtfiog  —  ov&t)? 
^vviatr).  Vide  Renz,  Arrianus  quatenus  Xenophontis  imitator  sit,  diss.  Eost. 
1879,  corollar.  et  Meyer,  De  Arriano  Thucydidio,  diss.  Eost.  1877,  p.  19. 

*)  Vide  pag.  30. 
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Itaque  etiam  locutionem  rrjv  x^^Qo^  '"^  xa&aQov  ex  Herodoto 
depromptam  esse  puto,  quoniam  deprehenditur  apud  Halicar- 
nasseum  paulo  post  illa  capita,  quibus  de  Gyge  et  ceteris 
Lydorum  regibus  narratur,  I  35:  dviJQ  av/.i(poQfj  exofievog  xal 
ov  xa&aQog  zetpag;  dicitur  autem  locutio  de  eo,  qui  hominem 
necavit.  Invenitur  apud  Libanium  etiam  in  decl.  VII  24: 
avd-Q(ji)nog  de  tt]v  x^^Q^  f>^  xaif^aQog  teQ(iiv  eiQysrai  v6f.i(j)v  et 
vol.  IV  646,  15  similiter  dicitur:  enei  xai  zov  dvdQocpovov  xqI- 
veiv  e^eoTiv,  dlX'  ov  tov  ye  ttjv  x^^Q^  xai^aQov  d^iov.  Cf. 
Platonera,  qui  genetivum  (povov  adicit  in  leg.  IX  864  E: 
Tilijv  dv  UQa  Tivd  dnoxTeivag  /at^  xa^aQ()g  Tag  x^^QC^S  cpovov, 
et  Lucian.  de  sacrif.  13. 

C.  De  vocibus  a  praepositionibus  suspensis. 

eni  ^vQov  dx/irjg.  Quae  apud  Herodotum  sunt  VI  11: 
ini  §vQov  —  dxfiijg  exeTai  i]/dv  tu  nQr]y/.iaTa  {in  sutnmo 
discrimine  rermn  sumus),  ea  Libanius  imitatur  in  decl.  V  73:  eni 
ivQov  de  dx/iTJg  tu  nQdyf.iaTa  eaTavai,  id  quod  ex  ea  re 
cognoscitur,  quod  ab  utroque  substantivum  nQay/iaTa  adhibetur. 
Videtur  locutio  originem  ducere  ex  Homero;  legimus  enim  in 
Iliad.  X  173:  vvv  yaQ  d^  ndvTeaaiv  eni  ^vqov  laTaTai 
dxfi^g  rj  (.idla  kvyQog  uked^Qog  ^Axaiolg  jye  ^KJHvai;  cf.  Theogn. 
557:  xivdvvog  toi  eni  ^vqov  toTUTai  dxfiijg. 

elg  To  eaxaTov  xaxoi>.  Hanc  locutionem,  cuius  exemplum 
exstat  apud  Herodotum  VIII  52 :  xaineQ  eg  tI  eaxcTov 
xaxov  dmynevoi  (quamquam  ad  ultimum  periculi  pervenerant), 
Libanius  illum  secutus  adhibet  in  decl.  IV  63 :  to  nQdy/iaTa 
Tjfuv  eig  eaxaTov  nQofiaivei  xaxov.  Rhetorem  et  hanc  locu- 
tionem  Halicarnasseo  debere  ex  ea  re  apparet,  quod  verbum 
singulare  nvQnokeiv^)  ab  Herodoto  paulo  ante  illum  locum 
VIII  50  adhibitum  a  Libanio  repetitur  paulo  post  §  64. 
Exstat  locutio  apud  Herodotum  etiam  I  22 :  tov  ks(ov  TerQvadui 
eg  To  eaxai^ov  xaxov. 

*neQi  Ivxvtov  dcpdg  {nocte  appetente),  quam  locutionem 
Herodotus  praebet  VII  215:  oQfieaTO  neQi  Ivxvonv  d(pdg  ix 
Tov   aTQaTonedov    (profecti   sunt   nocte   appetente  ex   castris),   a 

*)  Vide  pag.  59  sq. 
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Libanio  revocatur  in  or.  LIV  5:  ot'  ddh](;  oifdag,  ov  neQi 
Ivxviov  dipag.  Cf.  etiam  Diod.  Sic.  XIX  31  et  Dionys.  ant. 
Rom.  11,  30. 

iv  axenj]  rov  noliinov  (tutus  ab  hostium  impetu).  Ad  ea 
quae  legimus  apud  Her.  VII  215 :  oi  Oioxies  cpQo^avrsi;  Tsixsi 
ti]v  ia^olijv  r^aav  iv  axinfi  lov  noXi(.iov  et  VII  172:  IVa 
Qsaaakir^  zs  xal  /;  av/:inaaa  ?j  'Hlldi;  iv  axinrj  rov  nolifiov, 
Libanius  spectat  in  decl.  IV  61 :  ijilv  fiev  naldsi;  xai  yvvalxsi; 
xai  rd  dlla  dyaO^d  noQQo  nov  xvyxdvsi  xsii-isva  ini  rijs  'Eikd- 
dos  iv  axinjj  tov  noli/iiov.  Apud  ceteros  eandem  locutionem 
non  deprehendimus  nisi  apud  Aristid.  vol.  I  p.  476  (ed.  Dind.): 
iv  axinji  nollfj  xov  noli/iov.  Conferas  quae  similiter  dicit 
Herodotus  I  143:  oi  Mili^aioi  /isv  r^aav  iv  axinrj  tov  (po^ov. 

*  naQa  zivi  xQtTrj.  Quod  legitur  apud  Herodotum  III 
160:  yMnvQOv  ds  ovdsis  dyaiyosQyir^v  IIsQaiojv  vnsQs^dXsxo 
naQd  JaQsiii)  xQtxij  (Darei  quidem  sententia  etc.),  ad  id  re- 
ferenda  sunt,  quae  dicit  Libanius  in  or.  LIX  83:  ro  /iszd  xrjv 
a'tQsaiv  §ovXsvfia  nokv  rfjg  aiQiasoii;  d/.isivov  na^d  ys  i/ioi 
xQiTrj  {mea  quidem  sententia)  et  in  ep.  449:  tovt  ixsivov  na^d 
aoi  xQiTfi  /.islZov  et  in  or.  192:  noiystvinsQOv  ydQ  na^d  ys 
oQ^ii»  xQtTTJ  fir^xiT^  slvat  r;  C^v  iv  ovsidsaiv  et  in  or.  XVIII 
188:  01?  dvva/iivov  (fiQSiv  na^d  xQiTrj  anovdaioj  nksove^iav. 
Sirailia  apud  ceteros  non  invenimus. 

ovx  sts  /laxQav  (brevi post  vel  non  multo  spatio  intermisso). 
Dicens  in  decl.  XIII  14:  ovx  stg  fiaxQdv  TavTa  ndvta 
fjxsv  d&Qoiog  Td  dsivd  rhetor  repetit  ea,  quae  Herodotus 
praebet  V  108:  ^lojvsg  3e  ovx  ig  fiaxQrjv  §ovksvadfisvot  rjxov 
nolkio  OToAf;>;  nam  uterque  locutionem  cum  verbo  ijxsiv  con- 
iungit.  Praeterea  exstat  apud  Herodotum  II  121  a:  toV  fisv  ts- 
ksvrrjoat  Tov  (iiov,  Tovg  ds  naldag  avTov  ovx  ig  fiaxQijv  SQyov 
i'xsa&at  et  apud  Libanium  in  decl.  XI  20:  ovx  stg  fiaxQav 
otxrjOSTai  et  in  or.  XVIII  235:  ifiskls  Ss  UQa  xai  stsqov  tayjv- 
Qov  ovx  stg  fiaxQdv  daO^svig  intdstxiyrjasaiyat  et  in  ep.  1045: 
ovx  sig  fiaxQdv  twv  O^soiv  tu  dixaia  noiovvTojv;  sed  etiam 
apud  Aeschylum  suppl.  925,  apud  Aristophanem  vesp.  454, 
apud  Xenophontem  Cyr.  V  4,  21,  apud  Dionysium  ant. 
Rom.  VI  35,  36,  apud  Lucianum  gall.  19  et  de  morte  Peregr.  5. 
—  Atque  haec  quidem  de  locutionibus. 
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Caput  V:  De  formulis. 

lam  quatenus  in  formulis  Libanius  Herodotum  imitatus 
sit,  paucis  disseramus. 

Ut  ea  quae  ab  aliis  audiverit  narret,  Herodotus  solet  uti 
formula:  ijdi;  ds  i]xovaa  vel  similibus,  velut  VII  35:  ijdj; 
de  jjxovoa,  (og  xal  OTiyeai;  cifia  tovtoiui  (XTieTisfnlie  (sed  etiam 
audivi  etc),  et  VII  55:  »;<)'/;  de  ijxovaa  xai  vaTarov  dia^ijvai 
(iaaikea  jiavToiv,  et  IX  95:  iid}]  de  xal  T(')ds  ijxovaa,  (og 
xtL;  similia  apud  Halicarnasseum  exstant  complura.  Hanc 
formulam  Libanius  illum  imitatus  adhibet  in  decl.  IV  75: 
^di^  Toivvv  Tivos  ijxovaa  et  in  vol.  IV  p.  680,  22R:  aAA,' 
^dr^  Tivog  dxTjxoa  et  in  or.  XIX  5:  r/d»j  fihv  ovv  Tivog 
ijxovaa.  Non  aliter  ea,  quae  dicit  rhetor  in  ep.  980:  ijd};  3s 
Tig  elnev,  refero  ad  Herodotum,  qui  loquitur  II  175:  rjdr^ 
ds  Tivsg  ksyovai  wg  xrX. 

Tum  ab  orationis  parte  antecedenti  ad  sequentem  transiens 
Herodotus,  ut  ea  quae  dixit  in  unum  comprehendat,  adhibet 
formulam  xoaavTa  elqrjaiyd).  Atque  ut  exemplis  utamur, 
dicit  III  113:  ToaavTa  fisv  &(ovfidT(ov  Tieqi  elQr^aS^u)  et 
IV  15:  ^AqiaTed)  fiev  vvv  Tieqi  ToaavTa  siQi^ad-u)  et  11  35: 
NsiXov  fisv  vvv  TisQi  ToaavTa  siQ^a&o  et  I  92:  xai  nsQi 
fisv  dva^r^fiaTwv  Toaavxa  siQrjaS^o),  quae  repetit  Libanius  in 
decl.  V48:  nsQi  fiev  t(~>v  fierd  Trjv  vixi]v  ToaavTa  eiQr^ad-u). 
Et  quae  dixit  Herodotus  VI  55 :  xai  ravTa  fiev  vvv  ttsqI 
TOvTiov  siQ^a&d)  et  IV  45  et  199:  ravTa  fiev  vvv  eni  Toa- 
ovTov  siQrjad-o),  comparanda  sunt  cum  Libanii  verbis  in  or. 
XI  131:  TiQog  fiev  ovv  —  TavTa  siQr^a^tD. 

Denique,  ut  quid  ipse  sentiat  de  iis,  quae  alii  fecerunt  vel 
narraverunt,  dicat,  Herodotus  participium  praesentis  verbi  noislv 
vel  Uysiv  cum  adverbio  vel  adiectivo  neutrius  generis  con- 
iunctum  solet  adhibere,  velut  I  51  et  II  134:  ovx  oQd^iHg 
IsyovTsg  (non  recte  dicentes),  V86:  sfioi  fiev  ov  niaTa  Is- 
yovTsg,  dXko^)  ds  Tsqt  (mea  sententia  vana  narrantes,  aliorum  sen- 
tentia  fortasse  non  vana).  I  182  et  II  73:  sfioi  (lev  ov  niaTa 
leyovTsg,  VIII  120:  leyovTsg  Sfioi  ys  ovdafiiiig  nioTd. 
Hoc  quod  ultimo  loco  protulimus,  imitatur  Libanius  in  or.  I  68 : 
r^filv  ye  ov  avvsTa  leyaiv.    Ad  eundem  usum  referenda  sunt, 
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quae  legimus  in  decl.  XIII  66:  tovto  /nev  o^^wj;  noiovvTsg, 
quo  loco  particulam  fiev  particula  de  respondens  non  sequitur 
aeque  atque  apud  Her.  I  182  et  II  73.  —  Diximus  de  formulis. 

Caput  VI:   De  loiiica  aiiastropha. 

Herodoti  proprium  est  pronomen  indefinitum  tig  a  genetivo 
pluralis  numeri  partitivo  pendens  inter  articulum  et  substanti- 
vum  intericere,  cum  ceteri  scriptores  illud  aut  ante  articulum 
aut  post  substantivum  ponant,  nisi  attributum  interpositum 
est.  Hanc  flguram,  quam,  quoniara  ex  lonica  dialecto  ori- 
ginem  ducit,  grammatici  dicunt  lonicam  anastropham ,  saepe 
apud  Herodotum  invenimus;  velut  I  51:  eneyQaif^e  de  tiov  rig 
Jel(fa)v,  VI  80:  eneiQSTO  rviv  riva  avT0f.i6ktJV,  VII  143: 
^v  de  TMv  Tii:  Uo^i.vaitov  dvr^Q,  et  I  71.  109.  II  38.  152.  162. 
175.  179.  V  101.  VI  37.  75  etc.  Eundem  usum  pronominis  tig 
apud  Libanium  compluribus  locis  deprehendimus,  velut  or. 
I  31:  Xa^ofievog  de  fiov  xov  if.iaTiov  riov  xig  didaaxdXwv, 
239:  xmv  Tig  efiol  nenkr^aiaxoTutv  dvr^Q  xxX.,  or.  XXIV  18: 
TU)v  ziva  (iaaiXevovTwv;  conferas  etiam  or.  I  67.  94.  137.  257. 
XXXVI  5.  ep.  670.  Etiam  in  hac  re  Libanium  ex  Herodoto 
pendere  puto,  praesertim  cum  idem  usus  apud  Pausaniam') 
et  Arrianum''')  saepius  deprehendatur,  qui  et  ipsi  Herodotum 
sequuntur.  Exstat  etiam  apud  Lucianum  Nigr.  38  et  Alciphr. 
3,  20  et  Athen.  III  p.  108  D. 


lam  ut  ea,  quae  exposuimus,  sub  unum  conspectum  subici- 
amus,  Herodotea  in  omnibus  fere  Libanii  scriptis  legenti  oc- 
currunt,  sed  in  aliis  plura,  in  aliis  minora.  Tria  diegemata 
integra  ex  Halicarnasseo  libata  sunt ;  in  nonnuUis  operibus,  dico 
declamationes  Neoxkijg  (IX),  0efiiaToxkijg  (X),  Kifiojv 
(XI),  UQeafievTixog  ^Odvaaeo)g  xzL  (IV)  inscriptas,  argumenta 


')  Vide  0.  Pfundtner,  Pausanias  Periegeta  imitator  Herodoti,  diss. 
Eegimont.  1866  p.  30  sq. 

*)  Vide  E.  Grundmann,  Quid  in  elocutione  Arriani  Herodoto  debeatur, 
diss.  Lips.,  Berlin.  Stud.  Tol.  II  1885  p.  235  sq. 
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ipsa  ferunt,  ut  rhetor  permulta  ex  Herodoto  hauriat;  in  apo- 
logia  Socratis  (I)  et  in  invectiva  in  Aeschinem  (XVII) 
non  pauca  exempla  e  Patre  Historiae  petita  inveniuntur;  ora- 
tionum  potissimum  eis,  quae  ad  yevog  emdeixxixhv  pertinent, 
rhetor  Herodotea  inseruit,  dico  eas,  quae  inscribuntur :  ^Avno- 
Xixos  (XI),  Eis  ^lovliavov  avTOxQatoQa  vnarov  (XII), 
^E7iitd<fios  eni  'lovXiavii)  (XVIII),  Baaikixos  sis  Kwv- 
OTdvziov  xai  Kiova%avta  (LIX).  Sed  etiam  in  ceteris  et 
orationibus  et  declamationibus  et  in  epistulis  magna  copia 
locorum  ad  Herodotum  redeuntium  exstat,  sive  quod  rhetor  ex 
illo  exempla  attulit,  sive  quod  verba  et  locutiones  quasdam 
singulares  ex  eo  mutuatus  est. 

Altera  e  parte  Antiochenus  Herodoti  libros  non  pariter 
omnes  in  usum  suum  convertit.  Optime  memoria  tenuit  eas 
partes  Historiarum,  quibus  de  Persarum  regibus  narratur.  Sed 
etiam  multas  alias  partes  probe  novit,  nonnuUas  vero  ita,  ut 
eas  in  operibus  suis  componendis  ante  oculos  habuisse  videatur. 
Itaque  nuUo  modo  cum  Muenschero^)  dubitare  licet  quin 
Libanius  Herodoti  Historias  diligenter  legerit,  praesertim  cum 
tribus  locis^)  se  eum  respicere  ipse  professus  sit. 


')  K.  Muenscher,  Bericht  iiber  die  Literatur  zur  zweiten  Sophistik 
(rednerische  Epideiktik  und  Belletristik)  aus  den  Jahren  1905—1909,  Burs. 
Jahresb.  vol.  CIL  1910  III  p.  152. 

■^)  Vide  pag.  2. 


Werner,  De  Lilianli  studiis  Herodoteis 
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Vit 


a. 


Maximilianus  Ernestus  Guilelmus  Werner  natus  sum 
Kalendis  Martiis  anni  1887  Frankensteinii,  in  oppido  Silesiae, 
patre  Guilelmo,  ludi  magistro,  matreBerta  e  gente  Winkler. 

Primis  litterarum  elementis  partim  a  patre  ipso  imbutus 
per  sex  annos  progymnasium,  quod  tum  erat,  Franken- 
steinense  frequentavi  et  per  tres  gymnasium  regium 
Strehlense,  ubi  vere  anni  1906  testimonium  maturitatis 
adeptus  sum.  Tum  Marpurgii  per  unum  semestre  et  Vra- 
tislaviae  per  octo  usque  ad  hunc  diem  philologiae  et  historiae 
studebam.    Docuerunt  me  viri  doctissimi: 

Baumgartner,  Birt,  Cichorius,  Cohen,  Foerster,  Freudenthal  f, 
Gercke,  Hoffmann,  Kampers,  Niese,  Skutsch,   Wendland.  ^ 

Ad  seminarii  exercitationes  me  admiserunt  philologici 
Foerster,  Skutsch,  Wendland,  archaeologici  Foerster,  historici 
Cichorius. 

His  omnibus  debitam  iustamque  gratiam  habeo,  summam 
vero  Richardo  Foerster,  qui  me  in  hac  commentatione  con- 
scribenda  benigno  consilio  et  opera  semper  adiuvit. 
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Theses.      '    '  ;'?«^ 


I.  Themistium  rhetorem  Herodoti  historiis  magno  opere  stu- 
'        duisse  nonnullis  exemplis  demonstratur. 
II.  Declamationes  Kecpalos  et  ^AQiaTocpiHv  inscriptas  (Lib.  opp. 

vol.  VI  p.  llOsqq.  F)  a  Libanio  abiudicandas  esse  propter 

usum  verborum  et  locutionum  verisimile  est.  ; , 

ni.  Libanius  ex  historicis   exempla  aflferens  veteres  ffietores 

sequitur. 
IV.  Thucydides  superlativum  enuntiato  relativo  t5v  cofisv  am- 

plificans  Herodoti  formulam  twv  >}/uetg  id^iev  imitatur. 
V.  In  Lib.  or.  XXXI  §  12  F  lectionem  codicum  dfKpidegaia 

servandam  esse  e  loco  vol.  IV  p.  645,  1  R  apparet. 
VI.  Her.  Vni  74    contra    ceteros    codices    scribendum    esse 
•       censeo:   aze  tisqI  tov  Jiavrdg  rjdrj  dQOfiov  &eovTeg,  quod 

Venetus  (b)  solus  praebet  (cf.  Lib.  opp.  vol.  IV  p.  542,  36 

et  Aristoph.  vesp.  v.  376). 
VII.  In  amphorae  Tergestinae  pictura  adversa,  in  qua  noctnmns 

impetus  ab  Ulixe  et  Diomede  in  Rhesum  factus  conspicitur 

(Wien.  Vorlegeblatter  ser.  C  tab.  III  num.  2),  militem  6rae- 

cum  in  sinistra  parte  censeo  esse  comitem  qnendam,  non 

alterum  Diomedem. 
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Typi8  Hsretzke  A  Ksertin,  Trebnlclae  811. 
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